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GENERAL INTRODUCTION

1. APULEIUS’ LIFE AND CAREER

Almost all the evidence for Apuleius’ life is contained in
the Apologia and the Florida. His birthdate fell about 125,
perhaps before that date rather than after.! He does not
name his father, and he mentions his mother not at all,
but only a brother (Apol. 23.1); there is no authority for
the praenomen Lucius that he is given in older texts. He
was born in Madauros in the province of Africa (modern
Mdaourouch in western Algeria), which was founded by
one of the Flavian emperors as a military colony, colonia
Flavta Auguste veteranorum, and was situated, in Apu-
leius” words, “on the very border of Numidia and Gaetu-
lia” (Apol. 24.1).2 The colony had a constitution on the
Roman model, with a fixed scale of magistracies, and Apu-
leius describes his father as having held them all, ending
with the exceptional honor of being the sole duumnir
when the titular holder was the emperor (as the title {m-
plies, there were normally two). This suggests that Apu-

1 Birthdate: Appendix A, Tuse the conventional title Apologia,
though it has no ancient authority: Hijmans, “Apuleius Orator,”
1712, and see further below, Introduction to the Apelogia.

2 G. Souville, PECS 51-542; Barrington Atlas 32 A 4,
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leius’ family belonged to the original stock of settlers, the
civic aristocracy (Apol, 24.8, with Appendix C). From their
father Apuleius and his brother inherited an estate worth
two million sesterces (Apol. 23.1), a considerable fortune,
though far below the hundreds of millions of some wealthy
senators and imperial freedmen.® According to Augustine,
he performed the duties of provincial sacerdos, the annual
high priest of the tmperial cult, which implies a consider-
able degree of wealth and status.?

Apuleius received an expensive education, for which
he was sent to Carthage, the capital of the province, where
he spent his adolescent years. For his advanced studies he
went to Athens, and it was perhaps here that he came
under the influence of a Platonic teacher (some have
guessed Sextus, the nephew or grand-nephew of Plutarch)
and became known as a philosophus Platonicus, as he is
called on an inscription from Madauros 5 The first through
the third centuries were the apogee of public speak-
ers of the type known as “sophists™ (sophistai), many of
whom, snch as Aristides and Herodes Atticus, had a deep
knowledge of philosophical literature. Apuleius himself
has sometimes been classified as a sophist, though he talks

3 R. . Duncan-Jones, The Economy of the Romen Empire,
2nd ed. (Cambridge, 1982), 34344,

4 Apuleius . . . sacerdos provinsise pro magno fuit wt munera
ederet venatoresque vestiret, Ep. 138.19 (C.'orpus Seriptorum
Ecclesisticorum Latinorum 44,146,

58. Gsell, ed, Inscriptions Latines de PAlgérie (Paris,
1922}, 1:21185: [——ph/ilosopho [Pllatonico [Ma]daurenses cives
ornament{o] suo. Diecreto) diecurionum} plublica) [p(ecunia)].
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of himself only as a philosopher in the “school” of Platg,
and all his extant works to different degrees reflect hj;
allegiance to Platonism.?

By the time he delivered the Apologia, probably spo-
ken in 158/9 though revised and published later, Apuleiug
claims to have used up a large part of his inheritance in
“distant travels, long studies, and frequent acts of generos-
ity” (Apol. 23.1). In this and other works, he claims to have
visited several cities of the eastern empire, the farthest
east being Hierapolis in Phrygia, famous as containing one
of the entrances to the Underworld, which he visited per-
sonally (De mundo 17, 327, if that work is genuine). At
some date in the later 150s, he married a wealthy widow
of Oea in Tripolitania (now Tripoli in western Libya); his
wife, Pudentilla, was older than he was, and was the
mother of two sons, the elder being a certain Sicinius
Pontianus, whom Apuleius had come to know in Athens
(Apol. 72.3}, After Pontianus” death, Pontianus’ younger
brother, Pudens, together with his backers aceused Apu-
leius of having used magic to make Pudentilla fall in love
with him; the Apologia represents his speech in his own
defense, though how closely it approximates to the origi-
nal cannot be known. His publication of a written version
strongly suggests that he won his case.

Some other dates emerge from the Florids, an uncon-
nected series of extracts from longer works now lost. One
of the longest (Flor. 9) is from a speech given at Carthage

in honor of the proconsul Severianus Honorinus, perhaps

& For Apuleius as a sophist, Harrison, Apuleius: A Latin Soph-
ist; on his “impersonation” of Plato, Fletcher, Apuletus’ Platonism.



GENERAL INTRODUCTION

in 169/3. One or two years later the proconsul was Salvi-
dienus Orfitus, whose term is firmly dated to 163/4 (Flor.
17). Perhaps the last in date, and Apuleius last datable
work, is a speech for his fellow African, his “friend and
fellow pupil” {emicus et condiscipulus), Strabo Aemilia-
nus, ex-consul {constlaris) and, the author hopes, shortly
(brevi} to be Proconsul (Flor. 18, esp. 16.40). Strabo was
consul suffect in 136, and since seventeen or eighteen
years normally passed between consulate and proconsu-
late, that might imply a date in the early 170s, though brevi
cannot be pressed.’

Alveady by the time of the Apologia, Apuleius claims
to have written several works in verse and prose and on
various subjects. Of the surviving and undisputed works,
the most famons is the Metamorphoses, or Golden Ass.®
The date of composition is unclear, though a late date,
perhaps in the 170s, seems more likely than an early one.
Since he tells the story in the first-person singular, there
is a temptation to read the work as autobiographical, and
many readers, such as Augustine, have yielded to it. The

7 Saverianus Honorinus: PIR C 1230, PIR S p. 242. Salvidi-
enus Orfitus: PIR C 1447; R. Syme, BEA 61 (1959) 318-19 =
Roman Papers (Oxford, 1979), 3:468-69. Strabo Aemilianus: PIR
5923, Cf. Apuleius’ hope that Severianus’ son Honorinus (PIR C
1218) will “rapidly” (cito, Flor. 9.40) return to Carthage as pro-
consul, though that time could hardly be fess than twenty years
off. For the proconsular dates of Honorinus and Orfitus, B. E.
Thomasson, Laterculi Pragsidum {Gbteborg, 1984), 1:382.

8 For an account of all the known works, preserved and lost,
disputed and undisputed, Harrison, Apuletus: A Latin Sophist,
10--36.
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last book in particular, in which the protagonis
himself as a Madaurensis (Met. 111?27.9)g, mi;ﬁf Iii?fiﬁ:::
that Apuleius spent the last years of his life as a successful
.advocate in Rome and a devotee of the goddess Isis, and
it would not be surprising if his success as speake; and
author had finally brought him to settle in the capital
There is perhaps a hint in the disputed De mundo where
he' speaks of “our Vesuvius” as an active voleano® “our”
might suggest that he had settled in Ttaly, or at least in
Naples, which two centuries hefore Virgil had made his
home. The De mundo is addressed by the author to a son
Faustinus, who is also the addressee of the second book of
{)hi }%‘3‘ P{’latone. That work is also of disputed authenticity,
ut if “Faustinus”is a jus’ son
aicThleinindig real person, he may be Apuleius’ son

2. STYLE AND VOCABULARY

Apuleius’ style is one of his most prominent features.!!
In general, he uses clauses and sentences aligned on the
same syntactical plane, with only a few subordinate clauses
(Pczmtaxis), rather than sentences built up into long “pe-
riods” (hypotaxis), and reaching completion only at E)he
close. Even his longer sentences are syntactically com-
plete even before they are complete in meaning. Apology

9 De mundo 17 {326): ut Liparae, ut i }
o parae, ut Aetna, tt Vesuoius etiam

10 De Platone 2.1 {219); De mundo, praef. (285). On the De
Platone see now Stover, A New Work by Apuleius.-

U For an excellent survey, Kenney, Apuleius, 28-38.
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2.8-12 is an example in which a sentence of over ninety
words has several such “pauses™:

Igitur et priusquam causa ageretur, facile intellecta
cuivis fuit qualisnam accusatio futura esset, | cuius
qui fuerat professor et machinator idem fieri auctor
timeret, | ac praesertim Sicinius Aemilianus, qui si
quippiam veri in me explorasset, nunquam profecto
tam cunctanter hominem extraneum tot tanto-
rumque criminum postulasset, | qui avunculi sui
testamentum quod verum sciebat pro falso infa-
marit, | tanta quidem pertinacia, ut, cum FLollius
Vrbicus v, ¢. verum videri et ratum esse debere de
consilio consularium virorum pronuntiasset, contra
clarissimam vocem iuraverit vecordissimus iste, ta-
mer illud testamentum fictum esse, | adeo ut aegre
Lollius Vrbicus ab eius pernicie temperarit,

By contrast, a feature that Apuleius shares with peri-
odic writers such as Gicero, but not with paratactic ones
such as Sallust and Tacitus, is his frequent use of connec-
tives (connecting relatives, particles, adverbs) to indicate
the links of thought between sentences. In chapter 1 of
the Apology, the examples are quippe (2), quo (3), qua-
mauam (4), nam (5), quae, ibi vero (6). A stylistic tic serv-
ing a similar function is his use of potius, often followed
by quam, which occurs some forty-five times in the Apol-
ogy. as opposed to about seventeen in the whole of the
Metamorphoses.

Apuleius makes equally frequent use of figures of
sound and sense. To take examples only from the opening
chapters of the Apology:
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Alliteration: oPtigit Purgandae aPud imPeritos Philoso-
phiae et Probandi mei (1.3)

Antistrophe: innocens potest . . . nocens non potest (1.9)

Antithesis and homoeoteleuton: prius apud te coeptam
quam apud se cogitatam (1.1), non tam criming -
dicio quam obiectamenta turgio prolata (1.6}

Metaphor: ut comminus ageret . . . calumniis velitatur
{2.6)

Pleonasm: certus . . . eram proque vero obtinebam
{1.1), copia et facultas (1.3)

Simile: pudor velutt vestis quanto obsoletor est, tanto
tncuriosius habetur (3.3)

While comparatively straightforward in his syntax, Ap-
uleius is very adventurous in his vocabulary. In particular,
like other prose writers of the second century, he uses
compounds that either appear in his works for the first
time or are otherwise found only or mainly in early poetry
or prose. For example, the nouns terminating in -mentum
include the following (I ignore examples in writers later
than Apuleius: all examples from the Apologia):12

agnomentum (56.7: only here)

concrementum (49.4: only here)

deliramentum (29.1: also Elder Pliny, M. Aurelius)

dissimulamentum (87.6: only here and in Flor. 3.7)

eiectamentum (35.4: otherwise, cnly in Tacitus, Ger-
mania)

illectamentum (98.1, 102.7; only here)

12 Cf. the lists of “new words” in Butler-Owen, Apulei Apolo-
gia, lix-Ixi,
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inhonestamentum (3.8: otherwise, only in G, Gracchus)
obtectamentum (1.6: only here) .
terriculamentum (64.2: only here and in De Deo 15.7)13

Apuleius’ prose rhythms, and especially his use of a
limited number of rhythmical schemes with which to
round out a clause, sentence, or paragraph (clousulae),
correspond to classical usage. In the first three chapters of
the Apology, the only exception, subito tacens {(2.1), may
well be corrupt. The reason is perhaps that all three of the
works included in this volume originated as speeches, or
at least take the form of written speeches, and orators such
as Cicero and Apuleius used rhythm as a form of punc-
tuation to allow the ear to recognize breaks in sense.

Apart from these technicalities, Apuleius uses syntax
for pictorial effects, as when the description of the hover-
ing eagle in Flor: 2.8-11 beautifully conveys the idea of the
majestic bird hovering high in the sky before it swoops
down on its prey; the series of short phrases at the end,
unde unguibus inuncet vel agnum incuriosum vel leporem
meticulosum vel quodoumque esui animatum vel laniatui
fors obtulit, suggests the suddenness of the bird’s attack,
and the sibilants and labials of vel agnum incuriosum vel
leporem meticulosum, contrasting with the alliteration of
antmaTum vel laniaTui fors obTulit, convey the contrast
between the unsuspecting animals and the brutality of
their impending slaughter. Similarly, the simple syntax
that he employs in certain narratives, for example the

13 This word, in combination with occurseculum and formida-

men (both unique to Apuleius) in the same clauss, is clearly meant
to reinforce the idea of terrifying strangeness.

xiv

GENERAL INTRODUCTION

death of Philemon (Flor. 16.6-18), reminiscent of the
mode in which he begins and ends the tale of Cupid and
Psyche (Met. 4.28, 6.24), illustrates his artful deployment
of literary registers.

3.1. RECEPTION
To 1469

The afterlife, or “reception,” of the three works included
in this present volume is best discussed together; I take
first the Apologia and the De Deo Socratis, since the fate
of the Florida is somewhat divergent. Though Apuleius
must have had readers in the decades following his death,
there is no certain trace until the polymath Neoplatonist,
Porphyry, in the late third century.4 If a quotation by Je-
rome can be trusted, Porphyry in his Against the Chris-
tlans cited both Apollonius of Tyana and Apuleius as per-
forming miracles “in order to secure the wealth of rich
females” (ut divitias acciperent a divitibus mulierculis) .15

Writing not long after Porphyry, Lactantius pairs the
same two philosophers, but only with a reference to their
“wonders” (mira), which suggests the Golden Ass rather
than the Apologia. A ceiling painting from a building in
Trier, constructed between 315 and 326, contained a por-

14'The supposed letter of Septimius Severus in the Historia
Augusta, Albinus 12,12, is evidence only for late fourth-century
knowledge of Apuleius.

15 Hier. Hom. in Psalm, LXXXI (Migne, PL 26.1130); Gaisser,
The Fortunes of Apuletus, 23, 24 with n. 91; this of course does
not apply to Apollonius.
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trait of Apuleius, though he is not named, and he also had
a statue in the Baths of Zeuxippos in Constantinople, re-
built by Constantine about 330.1¢ Thereafter, there is no
certain reference to him until later in the same century,
when there comes a cluster of them: a reference in the
Historia Augusta, his image on a token issued at Rome (a
so-called contorniate), and (decisive for his survival) the
wark of an otherwise unknown Sallustius. In Rome in 395
and again in Constantinople in 397, this student of rheto-
rie corrected {emendavi) a copy of the Apologia, the Meta-
morphoses, and perhaps also the Florida, and this copy is
the ancestor of all copies of all three works. Sallustius is
presumably responsible for the division of the Apologia
into two books, with the second beginning at chapter 66;
if he also corrected the Florida, he is presumably respon-
sible for the division into four books at chapters 1.1,9.15,
16.1, and 18.1.%7

The crucial reason for the survival of Apuleius was the
interest of his fellow African, Augustine, bishop of Hippo.
He had read the Metamorphoses, but refers to it not by
the manuscript title but by the title that was to become
canonical, Asinus Aureus. He also makes passing refer-
ence to the Apologia, saying that Apuleius wrote it to de-
fend himself against the “charge of magical arts” (crimen

18 Gaisser, The Fortunes of Apuleius, 25-28. On Apuleiug’
statue in the baths of Zeuxippos, R. Stupperich, “Das Statuenpro-
gramm in den Zeuxippos-Thermen. Uberlegungen zur Besch-
reibung des Christodoros von Koptos,” Istanbuler Mittetlungen
32 (1982): 229-30.

17 For the process of correction implied by Sallustius’ emen-
davi, |. E. G. Zetzel, “The Subscriptions in the Manuscripts of
Livy and Fronto and the Meaning of Emendatio,” CP 75 (1880):
38-59.
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artium magicarum, Civ. Dei 8.19). By contrast, the De
Deo Socratis he knew intimately, and rebuts it at length in
Books 8 and 9 of the City of God, and his extensive quota-
tions allow the manuscript readings to be improved in
several places. Between Augustine in early fifth-century
Africa and Priscian in Justinian’s Constantinople, several
writers show knowledge both of the Metamorphoses and
of the Apologia. 18
* The Florida is a collection of excerpts from speeches
of Apuleius, probably all of them spoken in Africa; it is
uncertain whether the Florida were included in Sallustius’
copy or were added later. There seem to be no references
in Late Antiquity, but a medieval Spanish glossary, the
so-called Abolita, shows knowledge of the Florida and of
all the works of Apuleius that survived until the later Mid-
dle Ages. At some stage, several chapters of the Florida
became detached from the original collection and came
down by a different channe! of transmission as the opening
chapters of the De Deo Secratis. 1
A copy of the three works came by an unknowm route
from Constantinople to southern Italy, and from that a
copy (F) was made at the Benedictine monastery of Monte
Cassino, probably under the abbot Desiderius in the late
eleventh century, From this ultimately descend all the
other extant manuscripts, the most important being a later
one made at Monte Cassino about 1200 {¢}.2® One manu-
script from Monte Cassino had reached northern Ttaly by
the early fourteenth century, and some early humanists

18 Gaisser, The Fortunes of Apuleius, 5360,

16 On the separate tradition of this work, see below.

20 For more on the manuscripts, see below, “The Manuscript
Tradition.”

xvii
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show knowledge of Apuleius, including works not con-
tained in F and ¢. Thereafter, he began to acquire literary
admirers, above all Boccaccio and Petrarch, and knowl-
edge of him began to spread and further manuscripts to
be made. Both F and ¢ were brought to Florence in the
1350s and eventually found their way to the Laurentian
Library, where they remain. After the first printed edition
of the complete works in 1468, “Apuleius was let loose
upon the world,”2!

1469 to the Present

The first edition (Rome, 1469) was edited by Giovanni
Andrea Bussi (Joannes Andreas de Buxis), bishop of Aleria
in Corsica, who produced other first editions, including
those of Virgil and Ovid. The next major step was Filippo
Beroaldo’s edition of the Metamorphoses {Rome, 1501},
The two Giuntine editions (Florence, 1512 and 1522},
edited respectively by Mariano Tucci (Marianus Tuccius)
and Bernardo Pisano (Bernardus Philomathes Pisanus),
were the first to use the manuscripts of the Laurentian
Library. Fulvio Orsini (Fulvius), though greatly interested
in Apuleius, did not produce his own edition, but made
many important conjectures,? :

After this largely Italian phase of Apuleian studies,
near the end of the sixteenth century a new phase began

21 Gaisser, The Fortunes of Apuleius, 172. See also pp. 66-75
(early humanists), 77-82 (Petrarch), 93-121 (Boceaceio), 15772
(the editio princeps).

22 “Fulvius” is therefore more than a “vir doetus laudatus apud
Oudendorpinm” (Zimmerman, Apulei Metamorphoseon, xlviii).
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north of the Alps, particularly in the Netherlands. A se-
ries of editions appeared in quick succession, from Gustaf
Stewechius (Lyon, 1587), Petrus Colvius (Leyden, 1588),23
Bonaventura Vulcanius (Leyden, 1594}, Johannes Wow-
erius (Basel, 1606), Geverhart Elmenhorstius {Frankfurt,
1621), Petrus Scriverius (Amsterdam, 1624), and later in
the century Julianus Floridus (Paris, 1688). The posthu-
mous edition of Franz Oudendorp (1786-1823, Leyden,
reprinted London, 1825}, and the edition of G. F. Hilde-
brand (Leipzig, 1842), teacher at the famous Royal Or-
phanage of Halle {Saxony), represent the last of this mainly
Dutch tradition.

The first separate study of the Apologia was the edi-
tion of Isaac Casaubon (Heidelberg, 1594), soon followed
by the commentary of the jurist Scipione Gentili (Scipio
Gentilis; Hanover, 1607),2¢ and the editon (Paris, 1635) of
the roving Englishman John Price (Johannes Pricaeus).25

The first half of the nineteenth century inaugurated a
new, mainly German, phase of Apuleian scholarship, con-
comitant with the rise of “scientific” philology, and in tex-
tual criticism with the method associated with the name
of Lachmann.?® Only a few years after Hildebrands edi-

23 This brilliant scholar died in his mid-20s: Hildebrand, Apu-
lett Opera Omnia, 1.1oxdii,

4 A. De Benedictis, Dizionario Biografico degli Itallani
(Rome, 1999}, 53: 268-72.

25 On this interesting figure, M. I. Crawford, Oxford Dictio-
nary of National Biography (Cambridge, 2004}, 45:295-96.

%6 As is now well-known, Lachmann’s method had many ante-
cedents: 8. Timpanaro, The Genesis of Lachmann’s Method (Chi-
cago, 2005). On Keil's discovery and its subsequent madification,
Zimmerman, Apulei Metamorphoseon, Xiv-xviii.
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- tion appeared the Habilitationsschrift of Heinrich Keil,

later known for his editions of the Younger Pliny and the
Latin grammarians.2” Almost by the way, Keil used his
paleographical acumen and his acquaintance with the li-
braries of Italy to prove that F was the ancestor of all
manuscripts of Apuleius containing the Florida, Metamor-
phoses, and Apologia, and that ¢ was a copy of F. Keil
advised that editors of those works should regard all other
witnesses as deferfores, and this principle informed the
editions of Apuleius’ chief editor in the twentieth cen-
tury, Rudolf Helm.?® The theory that the so-called vulgate
manuscripts could contain readings obliterated in F, and
hence could be witnesses in their own right, was first ad-
umbrated by Johannes van der Vliet, and carried further
by D. S. Robertson in a fundamental article of 192429
The manuscript tradition of the philosophica, together
with the “orphan” chapters of the Florida, was not un-
raveled until the late nineteenth century, with the edition
of Aloysius Goldbacher (Vienna, 1876). Goldbacher over-
looked the earliest witness, the Bruzellensis, though Vul-
canius had already used some of its readings in his edition
of 1594. Among Erwin Rohde’s many contributions to the
study of Apuleius was his rediscovery of this manuseript

27 Keil, Observationes criticae, T7-81. On Keil, P Wirth, Neue
Deutsche Biographie (Berlin, 1977), 11:404.

28 Cf. J. A. Hanson, ed., Apuleius: Metamorphoses, 2nd. ed.
(Cambridge, MA, 2014), 1 .xiii: “Modern editors . . . have rightly
seen their task as reproducing a legible text of F, making use of
other manuscripts and conjectures only where F is unreadable or
patently in error.”

28 Robertson, “Manuscripts of the Metermorphoses.”
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(1882).%¢ Van der Vliet produced the first Teubner edition
(1900), though his boldness in conjecture appears to have
dissatisfied the publishers, who quickly replaced his edi-
tion with that of Paul Thomas (1908).

After 1900 Apuleian scholarship developed in several
countries of Europe and (later) the United States. Paul
Vallette’s published thesis on the Apologia (1908} led to
his Budé edition of 1924, and he and D. S. Robertson
{1940-1945) collaborated to produce the still-standard
edition of the Metamorphoses. After translating the Apo-
logia and Florida (1909}, H. E. Butler collaborated with
A. S. Owen to produce a still valuable commentary on the
Apologia (1914). The first Loeb {1915) of the Metamor
phoses was edited by Stephen Gaselee, who combined
W. Adlington’s translation (1566) with Helm’s second edi-
tion (1907) for the text, in which he made some changes
but gave no apparatus. In the United States, a group of
scholars connected with the University of Indiana, notably
W. A, Oldfather and B. E, Perry, produced the still invalu-
able Index Apuleianus (1934). |. Arthur Hanson’s Loeb
edition of the Metamorphoses appeared posthumously in
1989 (corrected reprint, 1996). This present volume is the
first Loeb of the Apologia, Florida, and De Deo Socratis.

3.2. THE MANUSCRIPT TRADITION

The textual history of the three works translated in this
volume is best treated as a unit, since the Apologia and the
larger part of the Florida have a common history, and a

% Rohde, “Zur handschriftliche Uberlieferung,”
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lesser part of the Floride comes down with the De Deo
Socratis.®t

As already mentioned, the archetype of all extant man-
uscripts of the Apologia, Metamorphoses, and most of the
Florida, transmitted in that order, is Laurentianus 68.2,
copied at Monte Cassino in the later eleventh century (F).
But other witnesses are indispensable, since F has been
degraded in various ways, and in particular by a tear in
folio 160 containing part of Book 8 of the Metamorphoses.
The next most important witness is Laurentianus 29.2,
also Cassinese and dated about 1200 (¢), which was cop-
ied after the tear. In 1924 D. S. Robertson showed that
some fourteenth-century manuscripts of his Class I de-
scended [rom a hyparchetype that had been copied from
F before the tear and was therefore earlier than ¢. Since
1942 another important witness has become known, Assisi
706 (C) with some pages of the Apologia. Some have sup-
posed that C and the Class I manuscripts represent a line
of transmission independent of F, but this view has not
found favor. '

The larger part of the Florida, conventionally divided
into twenty-three chapters, is transmitted in F and ¢, and
in both manuscripts the Florida follow the Apologia and
the Metamorphoses. The Florida is an assemblage of pas-
sages varying in length from a few lines to several pages,
divided by the manuscripts into four “bocks.” All are ex-
tracts from lost speeches of Apuleius, though none repre-
sents a complete speech, with the possible exception of

31 For the following, Olsen, L'Etude des Auteurs classiques
latins, 11; Zimmermann, Apulei Metamorphoseon, wi—xxii; on

xxdi
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the longest, number 16. It is generally agreed that the
extracts were not made by Apuleius himself, but are a later
compilation. The title Florida is of disputed meaning, It
refers either to the “Horid” nature of the extracts or to their
resemblance to an anthology, though wheever chose the
title might have had both meanings in mind.32

What I have printed after chapter 23 as chapters 1* to
5* of the Florida, which 1 have called the “orphan chap-
ters” rather than the more usual “false preface,” has a dif-
ferent textual history and appears in the principal manu-
seripts of the De Deo Socratis as the opening of that work,
though some manuscripts mark the last extract (here 5%)
as a preface to the De Deo Socratis, which may be correct.
These manuscripts all descend from a single, lost arche-
type, and fall into two classes, @ and 8. To « belongs the
oldest witness, B of the late ninth century, and two other
early manuscripts, V and M, of the tenth/eleventh and the
eleventh/twelfth centuries, respectively. The oldest manu-
seript of 8 is the eleventh-century N, which also-contains
Pliny’s Letters in the ten-book version.®® There are also
several lesser witnesses of the eleventh through the four-
teenth centuries. Important readings in the De Deo Socra-
tis are also preserved in manuscripts of St. Augustine, who
cites the work several times.

Assisi 708, Piccioni, "De magie di Apuleio,” and “Sull’Assisiate
706.” 32 Discussion in Lee, Apuletus” Florida, 1-3.

3 For these dates, Olsen, L'Etude des Auteurs classiques
latins, 19 (V), 16 (M and N); R. Klibansky and F. Regen, Die
Handschriften der philosophischen Werke des Apuletus (Gottin-
gen, 1993), 119, date V to the tenth century. I am grateful to
G. Magnaldi for advice on these dates.
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3.3. THE PRESENT EDITION

For the readings of the manuscripts, I have relied on the
reports of earlier editors. I have also usually relied on my
predecessors in identifying the first authors of such con-
jectures as I cite, though in accordance with the policy of
the Loeb Classical Library, I have silently incorporated
uncontroversial conjectures.® 1 have used the apparatus
to indicate (1) manuscript readings rejected by modern
editors that I have accepted, in which case I have put my
preferred reading before the colon and the source of my
text after it; (2) conjectural additions or excisions made by
editors from the Renaissance on, marked by add(idit) and
del(evit}. I have incorporated a very few conjectures of my
own, indicating them as in (1), For the works contained in
F and its descendants, 1 have used the siglum w to indicate
readings that appear in both F and ¢, in F when its read-
ing differs from ¢, and in ¢ when F is illegible; I have used
w(ulgata) to designate manuscripts later than F and ¢,
which often contain excellent readings that may be either
true variants or conjectures. For the “orphan chapters” of
the Floride and the De Deo Socratis, I have used w to
indicate the presumed reading of the archetype, occasion-
ally referring to readings of individual manuseripts.

For the Apologia and the Florida, I have used the tra-
ditional chapter divisions and the subdivisions introduced

34 Some conjectures attributed to Renaissance or later editors
may have been anticipated by copyists: for the importance of the
recentiores in the Apologia and the Florida, Reynolds, Texts and
Transmission, 15-16.
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by Vallette.® The “orphan chapters” of the Florida and
the De deo Socratis have traditionally been divided into
chapters, but otherwise only by Qudendorp’s pagination;
I have subdivided the chapters into smaller units num-
bered within each chapter. In matters of orthography I
have followed the Oxford Latin Dictionary, though aware
that some “unclassical” spellings in the manuscripts may
go back to Apuleius himself, and I have also resolved ab-
breviations such as o(ire) c{larissimo). I have not listed all
the editors and authors of conjectures that I have cited;
full lists are given by Hildebrand for all the works in this
volume, for the Apologia and Florida by Helm, Martos,
and Vallette, for the De Deo Socratis by Thomas, Beaujeu,
and Moreschini. The British Museum Catalogue of Printed
Books 6 (1954), 242-60, is-also a rich source of biblio-
graphic information.3

T owe thanks to several {riends for reading parts or all of
my manuscript, for sending me their published or unpub-
lished work, for saving me from many errors, and for sug-
gesting many improvements: Glen Bowersock, Stephen
Harrison, Giuseppina Magnaldi, Francesca Piccioni, and
Antonio Stramaglia (Magnaldi, Piccioni, and Stramaglia

# Helm begins chapter 65 at en uliro, Vallette, whom I have
followed, at de nomine in the next sentence.

3871 have usually retained Latinate names, e.g., Pricaeus,
Yohannes), not Price, J(ohn}. The “Contarenus” frequently cited
by Helm is Vincenzo Contarini (1577-1616), author of Varigrum
Lectionum, Liber (Venice, 1606); information kindly.supplied by
Giuseppe Pezzini.
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are preparing an Oxford text of the three works included
here). Juan Martos kindly sent me his invaluable edition
of the Apologia and the Florida (Madrid, 2015). Anne
Power compiled the index with efficiency and vigilance.
To all of these I owe my sincerest gratitude.

xxvi

BIBLIOGRAPHIES AND
ABBREVIATIONS

For very full bibliographies of the Apologia and Florida,
see |. Martos, Apologia o Discurso sobre la Magia en De-
fensa propria: Floridas (Madrid, 2015), lvi-cii.

GENERAL

Abt, A. Die Apologie des Apuleius von Madaura und die
antike Zauberei: Beitrdge zur Erlduterung der Schrift
De magia. Giessen, 1908,

Bradley, K. R. Apuleius and Antonine Rome: Historical
Essays, Toronto, 2012,

. “Apuleius’ Apologia: Text and Context.” In Apu-
leius and Africa, edited by B. T. Lee et al., 23-24, New
York, 2014.

Calder, W. M, III, et al. The Unknown Socrates. Wau-
conda, IL,, 2002.

Flamand, J.-M. “Apulée de Madaure.” In Dictionnaire des
Philosophes antiques, edited by R. Goulet, 1:208-317.
Paris, 1994,

Fletcher, R. Apuleius™ Platonism: The Impemonatwn of
Philosophy. Gambridge, 2014.




BIBLIOGRAPHIES AND ABBREVIATIONS

Gaisser, J. H. The Fortunes of Apuleius and the Golden
Ass. Princeton, 2008,

Harrison, S. ]. Apuleius: A Latin Sophist. Oxford, 2000,

Hijmans, B. L. “Apuleius Philosophus Platonicus.” ANRW
IT 38.1 (1987): 395-475.

. “Apuleius Orator: ‘Pro se de Magia® and ‘Flor-
ida.”” ANRW 11 34.2 (1994}): 1708-84.

Keil, H. Observationes criticae in Catonis ef Varronis de
re rustica libros. Halle, 1849.

Marshall, P. K., and L. D. Reynolds. “Apuleius.” In Reyn-
olds, Texts and Transmission, 15-18.

Lévi, N. “La Chronologie de la vie et de I'ceuvre d’Apulée:
Essai de syntheése et nouvelles hypotheses.” Latomus 73
(2014): 693-720.

Nock, A. D. Essays on Religion and the Ancient World.
Edited by Z. Stewart. Oxford, 1072.

Oldfather, W. A., H. V. Canter, and B. E, Perry. Index
Apuleianus. American Philological Asseciation Mono-
graphs 3. Middletown, CT, 1934

Reynolds, L. D, ed. Texts and Transmission: A Survey of
the Latin Classics. Oxford, 1983.

Rohde, E. “Zu Apuleius.” RhMus 40 (1885): 66-113. =
Rohde, Kieine Schriften, 2:43-74.

. Kleine Schriften. 2 vols. Tithingen, 1901.

Schwabe, L. Art. “Apuleius (9).” RE 2 (1895): 246-58.

Stover, |. A. A New Work by Apuleius: The Lost Third
Book of the De Platone. Oxford, 2016,

Taylor, T. “Magic and Property: The Legal Context of
Apuleius” Apologia.” Antichthon 45 (2011): 149-66.

BIBLIOGRAPHIES AND ABBREVIATIONS

MANUSCRIPTS AND TEXT HISTORY

Lowe, E. A. “The Unique Manuscript of Apuleius’ Meta-
morphoses (Laurentian, 68.2) and Its Oldest Transcript
{Laurentian. 29.2).” CQ 14 (1920): 150-55. = Lowe,
Paleographical Papers 1907-1965, 92-98.

. Paleographical Papers 1907-1965. Oxford, 1972.

Magnaldi, G. “L'editio princeps del De Deo Socratis di
Apuleio.” In Sulle orme degli antichi, edited by M. Ca-
passo, 376—401. Lecce, 2016,

Marshall, P. K., and L. D, Reynolds. “Apuleius.” in Reyn-
olds, Texts and Transmission, 15-18.

Olsen, B. M. L’Etude des Auteurs classiques latins aux XT°
et XIT° Siécles 1. Paris, 1982.

Pecere, O. “Qualche riflessione sulla tradizione di Apuleio
a Montecassino.” In Studi Apuleiani, edited by O. Pe-
cere and A. Stramaglia, 37-60. Cassino, 2003.

Piccioni, F. “Il De magie di Apuleio: Un Testimone tra-
scurato, I: 11 codice Assisiate 706.” In Linguaggi del
Potere, Potere del Linguaggio, edited by E. Bona and
M. Curnis, 365-75. Alessandria, 2010.

. “Sull'Assisiate 706 del De magia di Apuleio.”
Segno e Testo 11 (2013): 165-210.

Piccioni, F. “On Some loci vexati in Apuleius’ Florida.”
Mnemosyne (forthcoming).

Reynolds, L. D., ed. Texts and Transmission: A Survey of
the Latin Classics. Oxford, 1983.

Robertson, D. 8. “The Manuscripts of the Metamorphoses
of Apuleius.” CQ 18 {1924): 2742, 85-99.

. “The Assisi Fragments of the Apologia of Apu-

leius.” CQ 6 (1956): 68-80.




BIBLIOGRAPHIES AND ABBREVIATIONS

Rohde, E. “Zur handschriftliche Uberlieferung der phi-
losophischen Schriften des Apuleius.” Rheinisches Mu-
seum 37 (1882): 146-51.

Watt, W. §. “Ten Notes on Apuleius, Apologia.” Mnemo-
syne 47 (1994): 517-20,

TEXTS, COMMENTARIES,
TRANSLATIONS

Beaujeu, ]. Apulée: Opuscules philosophiques (Du Dieu de
Socrate; Platon et sa Doctrine; Du monde) et Fragments
(Budé). Paris, 1973.

Butler, H. E. trans. The Apologia and Florida of Apuleius
of Madaura. Oxford, 1909.

Butler, H. E., and A. S. Owen, eds. Apulei Apologia sive
Pro se de Magia Liber. Oxford, 1914.

Hammerstaedt, J. Apuleius: De Magia. Darmstadt, 2002,

Hanson, J. A. Apuleius, Metamorphoses (The Golden
Ass). 2 vols. Cambridge, MA, 1989.

Harrison, 8. J., J. L. Hilton, and V. ]. C. Hunink. Apuleius:
Rhetorical Works. Oxford, 2001.

Helm, R., ed. Apuleius 11, 1: Apologia (De Magia). 4th ed.
(Teubner). Stuttgart, 1963.

Hildebrand, G. F., ed. I..-Apuleii Opera Omnia. 2 vols.
Leipzig, 1842.

Hunink, V.- Apuleius of Madauros: Pro se De Magia (Apo-
logia). I: Text, Amsterdam, 1997.

. Apuleius of Madauros: Pro se De Magia (Apolo-
gia). 1I: Commentary. Amsterdam, 1997.

Kenney, E. J. Apuleius: Cupid & Psyche. Cambridge, 1990.

Lee, B. T. Apuleius® Florida: A Commentary. Texte und
Kommentare 23. Berlin, 2005.

BIBLIOGRAPHIES AND ABBREVIATIONS

Marchesi, C. Apuleio di Madaura: Della Magia. Bologna,
1955.

Martos, J. Apologia o Discurso sobre la Magia en Defensa
propria: Floridas. Madrid, 2015.

Moreschini, C. Apulei De Philosophia Libri (Teubner),
Leipzig, 1991.

Novik, R. Quaestiones Apuleianae. Prague, 1904.

Thomas, P., ed. Apulei Platonici Madaurensis De Philoso-
phia Libri (Teubner). Leipzig, 1908.

Trzaskoma, S. M. “Apuleius: De Deo Socratis.” In The
Unknown Socrates, edited by W. M. Calder III et al.,
245-304. Wauconda, IL, 2002,

Vallette, P. Apulde: Apologie, Florides. 2nd ed. (Budé).
Paris, 1960.

Vliet, J. van der, ed. Lucii Apulei Platonici Madaurensis
Apologia stve De Magia Liber et Floride (Teubner).
Leipzg, 1900,

Zimmerman, M., Apulei Metamorphoseon Libri XI (OCT).
Oxford, 2012,

ABBREVIATIONS

ANRW H., Temporini et al., eds., Aufstieg und Nie-
dergang der rimischen Welt (Berlin,
1972-)

Aristotle fragments cited from O. Cigon, ed., Aristo-
telis Opera I1I: Librorum Deperditorum
Fraggmenta (Berlin, 1987)

Barrington R. ]. A, Talbert, ed., Barrington Atlas of the

Atlas Greek and Roman World (Princeton,
2000)



BIBLIOGRAPHIES AND ABBREVIATIONS

FLP

FPL

MRR

ocD

OLD

PECS

PIR

ROL

E. Courtney, ed., The Fragmentary Latin
Poets (Oxford, 2003)

J. Blinsdorf, ed., Fragmenta Poetarum
Latinorum epicorum et lyricorum (Teub-
ner), 4th ed. (Berlin, 2011}

T. R. S. Broughton, The Magistrates of the
Roman Bepublic (New York, 1951-1986)

S. Hornblower and A. Spawforth, eds., The
Oxford Classical Dictionary, 4th ed. (Ox-
ford, 2012)

R. W. Glare, ed., The Oxford Latin Dictio-
nary, 2nd ed. (Oxford, 2012)

R. Stillwell, ed., The Princeton Encyclope-
dia of Classical Sites (Princeton, 1976)
E. Groag, A. Stein et al,, eds., Prosopogra-
phia Imperit Romani, 2nd ed. (Berlin,

1933-2015)

G. Wissowa et al.,, eds., Paulys Real-
Encyclopddie der classischen Altertums-
wissenchaft (Stuttgart, 1893-1980)

E. H. Warmington, ed., Remains of Old
Latin (Loeb), 4 vols. {.ondon, 1935-
1940}

APOLOGIA



INTRODUCTION

I. THE CHARGE AGAINST APULEIUS

The Apologia takes the form of a speech in his own de-
fense that Apuleius delivered at Sabrata, a coastal town in
northwestern Tripolitania (now Sabratah in Libya); the
actual building in which the trial probably took place has
been uncovered by excavation.! The trial took the form of
a judicial hearing (cognitio), presided over by the procon-
sul, Clandius Maximus, who had arrived at Sabrata on
his annual judicial tour (conventus). How far the written
version of the speech represents what Apuleius spoke on
the occasion is uncertain, but whatever its relation to the
original, it constitutes the only forensic speech to survive
from the imperial period.?

The accusation that Apuleius was a magician, though it
gives the work its conventional title, formed only part of
the general charge, which was that he had used magical

1 Sabratha was a prosperous port city of eastern Tripolitania:
Barrington Atlas 35 E 2: Bradley, Apuleius and Antonine Rome,
4. On the general background of the trial: Bradley, “Apuleius’
Apologia.” 2 The thesis that the text represents an imagi-
nary speech spoken on an imaginary oceasion cannot be proved
ar disproved, but I agree with the verdict of Bradley, Apuleius
and Antonine Rome, 20, “inherently implausible.”
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and other means to marry a rich widow of Oea, Pudentilla,
or as his opponents alleged, had “broken into Pudentilla’s
house in my greed for profit” (lucri cupiditate invasisse
Pudentillae domum, 66.1), thus defrauding her potential
heirs and legatees.® Apuleius’ stepson, Sicinius Pudens,
was the principal injured party, but being below age could
not represent himsell* and was instead represented by
his uncle, Sicinius Aemilianus, whose lawyer (patronus)
was Tannonius Pudens; another interested party was He-
rennius Rufinus, the father-in-law of Sicinius Pontianus,
the recently deceased elder brother of Sicinius Pudens.
A few days before the trial, Apuleius had been arguing
a different case on behalf of his wife when Aemilianus
first accused him of having murdered Pudens’ brother
Pontianus, and then dropped the charge. Aemilianus now
handed in a formal denunciation (delatio), of which Apu-
leius gives the opening (102.9-3.10}, “My lord Maximus,
I formally accuse this man before you . . . of most numer-
ous and flagrant crimes.” Technically, one or more of the
charges were “capital,” which could have meant death or
a lesser penalty, such as exile, though under the cognitio
procedure the proconsul would have been guided as much

3 Nock, Esseys on Religion, 316-17, with n. 47, “T take it that
the gravamen of the charge against Apuleius lay in the fact that
the disposition of Pudentilla’s property was affected.” On the le-
gal background to the speech, Abt, Die Apologie des Apuleius,
8-14; Taylor, “Magic and Property”; Bradley, Apuleius and Anto-
nine Rome, 4-7, See further below, section 2.

4 Boys below the age of seventeen could not represent them-
selves: Ulpian in Dig. 3.1.15.

5 For a list of the persons involved, see below, section 4.
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by precedent as by the law, and in particular by applicable
decisions (constitutiones) of the emperors.

Apuleius does not mention any statute law under which
he is being accused. At one point he says that magic, “so T
am told,” is something “entrusted to the laws,” and he
proceeds to mention the well-known provision of the
Twelve Tables against charming away crops from a neigh-
bor’s field {47.3). The most directly applicable law was
Sulla’s lex Cornelia de sicariis et veneficis, which contin-
ued in force well into Late Antiquity and forms a whole
section of Justinian’s Digest. Later jurists explicitly ruled
that love-magic was not eriminal, so long as it did not cause
bodily harm or death, but magic used for frandulent pur-
poses would have fallen under the law.5 Other than this
reference, the only occurrences of the word lex in the
entire work are jocular allusions to the Augustan marriage
laws (88.3, 103.3).

What Apuleius calls the most serious charge (57.1),
though he mainly deals with it by ridicule, was contained
in a deposition by a third party, Junius Crassus. According
to this, he had conducted magical ceremonies at night
in company with a friend, Appius Quintianus. Here the
accusers might have appealed to Augustus’ Lex Iulia de
matestate, since nocturnal gatherings, already suspect in
the period of the republic, were especially so under the
emperors, who were always alert to possible conspiracy.
But on this charge too, Apuleius’ adversaries did not need
to invoke statute law. Many emperors since Augustus had

8 Lex Cornelia: Digest 48.8; Abt, Die Apologle des Apuleius,
8-14; Taylor, “Magic and Property,” 152-53. Later jurists: Digest
48.3.2 (Marcianus).
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issued decisions in eases of alleged conspiracy; Pliny’s in-
structions (mandata) from Trajan in his province of Pontus
and Bithynia included a ban on associations (hetaeriae),
which Christians understood as forbidding their predawn
services (Epp. 10.96.7).

In reaching his verdict, the magistrate had broad pow-
ers of discretion, and in particular would take into account
the social standing of the accused; penalties for those of
the “better sort” (honestiores) were typically more lenient
than for the “humbler sort” (humiliores).” Hence Apuleins
is at pains to convey that he is a Roman citizen, native of
a Roman colony in which his father had been the emper-
or’s representative as mayor; he had received a testimo-
nial from a previous proconsul, Lollianus Avitus; he was
born rich, though he had spent much of his fortune in the
pursuit of knowledge; he was a celebrated orator, fluent in
both Latin and Greek, a world-traveler, and above all a
philosopher of the Platonic school. Throughout, he repre-
sents himself as of the same educated class as the procon-

. sul and his advisors, and totally different from the unlet-
tered local gentry bringing the case. Though the outcome
of the trial is unknown, it can hardly be doubted that
Apuleius won, since he would not have published the
speech in case of an adverse verdict.

2, MAGIC IN THE APOLOGIA

Already by the time of Porphyry and Lactantius, Apu-
leius was credited with magical powers. The belief that the
Metamorphoses was autobiographical, and showed the

7 Taylor, “Magic and Property,” 153-55.
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author’s own pursuit of occult knowledge (non quidem
curiosum sed qui velim scire vel cuncta vel certe plurima,
Met. 1.2.6), could well have arisen before Augustine: it
may explain how Sallustius or an unknown forerunner
joined the Metamorphoses and the Apologia in a single
manuscript, The title of De magia that Sallustius or an
earlier copyist gave to the speech is misleading, in that the
work is by no means a treatise “on magic.” Apuleius’ main
concern is to show that he had married his wife reluctantly
and had not used her fortune to his own advantage, and
the rebuttal of the charges of magical practice is only a
part of his argument, which he treats as an issue to be
disposed of before coming to the charge of fraud. Rather
than De magia, Apuleius might have given the speech a
title such as Pro se contra Sicinium Aemilianum.

Yet magic was a stark reality in ancient life, and the
charge would not have seemed implausible on its face.8
Given his rhetorical stance, Apuleius would not want to
display a detailed knowledge of magic, and the work can-
not be treated as a treasure chest of magical lore 9 Ile
takes pains to cite literary justifications for the prac-
tices with which he is charged: thus on fish he cites ITo-
mer, Nicander, and Enmnius among poets, Aristotle and
Theophrastus among philosophers (39-41); on predic-
tions, Varro and the Younger Cato (42); on epilepsy he

8 Bradley, Apuleius and Antonine Rome, 7-12.

8 This dves not apply to Abts admirable dissertation; he re-
buts earlier scholars who overinterpreted the work in this sense,
for instance, by taking Apuleins’ discussion of mirrors as evidence
g;r_ ;l;;;ir use in ancient magic (Abt, Die Apologie des Apuletus,



APULEIUS

adapts a passage of Plato’s Timaeus (49-50). By so doing
he diverts the charge of magic onto a knowledge of litera-
ture and uses it to reinforce his self-presentation as a cul-
tured philosopher, no different in this respect from his
judge, Claudius Maximus.

3. STRUCTURE OF THE APOLOGIA

I.  Introduction and rebuttal of minor charges
1-5 Introduction
6-28 Rebuttal of minor charges
6.1-13.4  Apuleins’ poetry
13.5-16.13 His optical experiments
17-24 His alleged poverty
25-28 Transition to the principal
. charges
II.  The charges of magical practice
29-41 Apuleius’ study of fish
42-52 His alleged enchantment of a boy and a
woman
53-56 His possession of allegedly magical ob-
jects
57-60 His alleged performance of magical
rites in a private house
61-65 His alleged possession of a wooden

skeleton
III. The heart of the matter: Apuleius and Pudentilla
6667 Introduction (with division announced
in 67.2—4)

APOLOGIA

68-70 Apuleius’ alleged use of magic on Pu-
dentilla, with a narrative of his ac-
quaintance with her and their mar-
riage

70-875  Letters of Pudentilla and others, with
transition to:

87.6-88.7 Reasons why the marriage tock place
in the country.

89 Pudentilla’s age.!®

90-102  Pudentilla’s dowry, and rebuttal of the
charge that Apuleius used her for-
tune to buy land for himself

IV. Close

103 Recapitulation of the charges and per-

oration * :

4. THE PEOPLE INVOLVED

Letters and numbers in parentheses indicate entries in
PIR, where they exist. :

Aemilia Pudentilla (A 425); married first to Sicinius Am-
icus and then to Apuleius; mother of Sicinius Pontianus
and Sicinius Pudens.

Appti: friends of Apuleius at Oea, including Appius Quin-
tlanus (A 951}, accused of joining with him to perform
magical rites.

Apuleius (A 958): defendant, second husband of Aemilia
Pudentilla.

10 In the accusation, this topic came before the discussion of

their marriage in the country.
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Calpurnianus: a friend of Apuleius who produced alleg-
edly incriminating evidence against him.

Capitolina: owner of some wood that Cornelius Saturni-
nus made into a statuette.

Cassius Longinus: tutor (representative at law) of Puden-
tilla.

Claudius Maximus {(C 933, 934): proconsul of Africa 158/9,
presiding at Apuleius’ trial.

Cornelius Saturninus: woodworker.

Corvinius Celer: public treasurer {quaestor publicus) of
Oea.

Gavii: adversaries in a suit against Apuleius’ wife Puden-
tilla.

(L. Hedius Rufus) Lollianus Avitus (H 40): proconsul of
Africa (probably) 157/8.

Herennia {¥): daughter of Herennius Rufinus; the widow
of Sicinius Pontianus, and intended by her father as wife
of his younger brother Pudens.

Herennius Rufinus (H 123): allegedly son of a bankrupt
father, father of (Herennia).

Tunius Crassus (I 746): owner of the house in which Apu-
leius and Appius Quintianus allegedly practiced magic.

(Q.) Lollius Urbicus (L 327): Prefect of the City who
heard a case involving Sicinius Aemilianus.

Saturninus: craftsman in wood.

(Sicinius—): father of the following three Sicinii.

Sicinius Aemilianus ($ 696): principal accuser, uncle of
Sicinius Pontianus and Sicinius Pudens.

Sicinius Amicus (S 697): first husband of Aemilia Puden-
tlla.

10
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Sicinius Clarus (S 698} intended by his father, Sicinius—,
to be Pudentilla’s second husband, after the death of
Amicus.

Sicinius Pontianus (5 701): Roman knight, elder son of
Sicinius Amicus and Aemilia Pudentilla, now dead.

Sicinius Pudens (S 702): younger brother of Pontianus,
collaborating with Herennius Rufinus and Sicinius Ae-
milianus in their case against Apuleius,

Tannonius Pudens (T 13): edvocatus (representative in
court} of Sicinius Aemilianus and Sicinius Pudens.

Thallus: slave of Apulejus, allegedly used by him in per-

forming magic.

11
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1. Certus equidem eram proque vero obtinebam, Maxime
Claudi quique in consilio estis, Sicininm Aemilianum, se-
nem notissimae temeritatis, accusationem mei prius apud
te coeptam quam apud se cogitatam penuria criminum
solis conviciis impleturum; quippe insimulari quivis inno-
cens potest, revinei nisi nocens non potest. Quo ego uno
praecipue confisus gratulor medius fidius, quod mihi copia
et facultas te iudice optigit purgandae apud imperitos phi-
losophiae et probandi mei. Quamquam istae calumniae ut
prima specie graves, ita ad difficultatem defensionis re-
pentinae fuere. Nam, ut meministi, dies abhinc quintus an
sextus est, cum me causam pro uxore mea Pudentilla ad-
versus Granios agere aggressum de composito necopi-
nantem patroni ejus incessere maledictis, et insimulare
magicorum maleficiorum ac denique necis Pontiani pri-
vigni mei coepere. Quae ego cum intellegerem non tam

1 MADAVRENSIS APVLEI PLATONICI APOLOGIA DE MAGIA
LIBER PRIMVS ¢

1 On the titles given in ¢ here and after ch. 65, see General
Introduction. 2 Roman magistrates and governors sitting
in judgment had a panel {consilium) of handpicked advisers {as-
sessores) to assist them in forming a verdict.

12
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1, I was convinced and considered it a certainty, Claudius
Maximus and you who are present as his advisers,? that
Sicinius Aemilianus, an old man notoriously foolhardy,
had launched his suit against me in your court before duly
thinking it over with himself, and that for lack of any real
charges he would fill his prosecution with insults and noth-
ing more. For one can defame an innocent man, but only
convict a guilty one. That thought in itself gives me confi-
dence, and I must say I am delighted to have been granted
an opportunity and an occasion to clear the name of Phi-
losophy, and to justify myself in the eyes of ignorant peo-
ple, with you as my judge; though these slanders were
grave at first sight, and at the same time were so unex-
pected as to make a defense difficult. For as you will re-
member, it was only five or six days ago that, after I had
begun to argue a case on behalf of my wife Pudentilla
against the Grantus family, Aemilianus’ lawyers colluded
in attacking me by surprise with their insulfs, and finally
began to accuse me of practicing black magic and even
of murdering my stepson Pontianus. Realizing that these
were not so much charges made to stand up in court as
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APULEIUS

crimina fudicio quam obiectamenta iurgio proelata, ultro
eos ad accusandum crebris flagitationibus provocavi. Ibi
vero Aemilianus cum te quoque acrius motum et ex verbis
rem factam videret, quaerere occepit ex diffidentia latibu-
lum aliquod temeritati.

2. Igitur Pontianum [ratris sui filium, quem paulo prius
occisum a me clamitarat, postquam ad subseribendum
compellitur, ilico oblitus est, de morte cognati adulescen-
tis subito tacens.2 Tanti criminis descriptione tamen <ne>?
omnino desistere videretur, calumniam magiae, quae faci-
lius infamatur quam probatur, eam solum sibi delegit ad
accusandum. Ac ne id quidem de professo andet, verum
postera die dat libellum nomine privigni mei Sicini Pu-
dentis admodum pueri et adscribit se ei assistere, novo
more per alium lacessendi, scilicet ut obtentu eius aetatu-
lae ipse insimulationis falsae non plecteretur. Quod tu
cum sollertissime animadvertisses et idcirco eum denuo
lussisses proprio nomine accusationer delatam sustinere,
pollicitus ita facturum ne sic quidem quitus est ut commi-
nus ageret percelli, sed iam et adversum te contumaciter
eminus calumniis velitatur. Ita totiens ab accusandi peri-
culo profugus in assistendi venia perseveravit.

Igitur et priusquam causa ageretur, facile intellectu
euivis fuit qualisnam accusatio futura esset, cuius qui fue-
rat professor et machinator idem fieri auctor timeret, ac
praesertim Sicinius Aemilianus, qui si quippiam veriin me

2 tacens u: tacerem o: tacere Petscheﬂig: an tacere cepit {i.e.,

coepit), ¢f. Mart. 12.83.67
3ne add. u
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slurs designed to provoke a quarrel, T in return challenged
those men, demanding repeatedly that they bring an ac-
cusation. At that point, however, Aemilianus saw that you
too were annoyed, and that facts had been made out of
words, and so he lost confidence and began to look for a
way to cover up his recklessness.

2. Consequently, after loudly claiming a little while ago
that I had killed his own brother’s son Pontianus, as soon
as he was forced to put his name to the charge, he imme-
diately forgot him, and suddenly fell silent about his young
relative’s death. And yet, not to seem altogether to aban-
don a charge for such a crime, and because the allega-
tion of magical practice is more easily insinuated than
proved, he made his whole charge consist of that. Even
that, though, he does not ddre to do openly; no, on the next
day he laid a charge in the name of my stepson Sicinius
Pudens, a very young boy, and also stated that he is sup-
porting him (an original way of harassing someone by
proxy), no doubt so that, hiding behind Pudens’ early
youth, he himself would not be punished for his false
insinuations, But with your great acuteness you had ob-
served that, and so had ordered him to undertake the suit
in his own name. Though he promised to do so, he still
could not be driven to engage face to face, but now, in
defiance even of yourself, he fires off his slanders from a
distance. So many times, then, has he shirked the risk of
bringing a charge and has clung to his excuse of “assisting.”

Thus even before the case came on, anyone could eas-
ily see what kind of charge this was going to be, when the
very person who was its prompter and inventor was afraid
to be its sponsor, especially when that person was Sicinius
Aemilianus. If he had discovered anything true about me,
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explorasset, nunquam profecto tam cunctanter hominem
extraneum tot tantorumque criminum postulasset, qui
avunculi sui testamentum quod verum sciebat pro falso
infamarit, tanta quidem pertinacia, ut, cum Loflius Vrbi-
cus v{irum) c{larissimum} verum videri et ratum esse
debere de consilic consularium virorum pronuntiasset,
contra clarissimam vocem iuraverit vecordissimus iste, ta-
men illud testamentum fictum esse, adeo ut asgre Lollius
Vrbicus ab ejus pernicie temperarit.

3. Quam quiderm vocem et tua aequitate et mea inno-
centia fretus spero in hoc quoque iudicio erupturam,
quippe qui sciens innocentem criminatur eo sane facilius,
quod iam, ut dixi, mentiens apud praefectum urbi in am-
plissima causa convictus est. Namque peccatum semel ut
bonus quisque postea sollicitius cavet, ita qui ingenio malo
est confidentius integrat ac iam de cetero quo saepius, eo
apertius delinquit; pudor enim veluti vestis quanto obso-
letior est, tanto ineuriosius habetur. Ft ideo necessarium
arbitror pro integritate pudoris mei, priusquam ad rem
aggrediar, maledicta omnia refutare. Sustineo enim non
modo meam, verum etiam philosophiae defensionem,
cuia magnitudo vel minimam reprehensionem pro maximo
crimine aspernatur, propter qued paulo prius patroni
Aemiliani multa in me proprie conficta et alia communiter
in philosophos sueta ab imperitis mercennaria loquacitate

8 Lollius Urbicus (PIR L. 327) crowned a distinguished career
by a long tenure as prefect of the city of Rome, in which capacity
he judged the case that Apuleius mentions here. As a Roman
senator he had the title of vir clarissimus, here translated “right
henorable”: by an untranslatable wordplay, Apuleius applies the
same adjective to his decision, “very clear.”
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he would certainly never hesitated as he did to charge an
outsider to the family with crimes so numerous and so

rave, considering that he defamed his very own uncle’s
will as false, though knowing it to be genuine, and was so
persistent in doing so that when the right honorable Lol-
lius Urbicus, acting on the advice of men of consular rank,
had declared that it appeared genuine and must be con-
sidered valid, despite this clearest of decisions this utter
madman swore nonetheless that the will was false, and
Lollius Urbicus could scarcely restrain himself from send-
ing him to perdition.

3. Relying alike on your sense of justice and on my in-
nocence, I hope that the same verdict will ring out in this
trial also, since in full knowledge of the truth he is accus-
ing an innocent man, something all the easier for him in
that, as [ said, he has already been convicted of lying in a
most important case before the Prefect of the City. Just as
any honest man, after doing wrong, is more careful not to
do so thereafter, equally a man of evil character does so
again more confidently, and thereafter transgresses both
more frequently and more openly (for honor is like cloth-
ing—the shabbier it gets, the more carelessly it is treated),
Hence I think it necessary for the preservation of my own
honor to rebut all his slanders before 1 come to the ac-
tual charge. It is not only my defense that I am undertak-
ing but Philosophy’s too, whose exalted status refuses to
accept even the slightest aspersion as if it were the grav-
est of charges. I do so because Aemilianus’ lawyers, with
their paid loquacity, alittle while ago spouted many things,
some of them made up against me personally, and others
that ignorant people tend to aim at philosophers collec-
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effutierunt, Quae etsi possunt ab his futiliter? blaterata ob - 3

mercedem et auctoramento impudentiae depensa haberi,
iam concesso quodam more rabulis id genus, quo ferinae’
solent linguae suae virus alieno dolori locare, tamen vel
mea causa paucis refellenda sunt, ne is, qui sedulo Jaboro
ut ne quid maculae aut inhonestamenti in me admittam,
videar cuipiam, si quid ex frivolis praeteriero, id agnovisse
potius quam contempsisse. Est enim pudentis animi et
verecundi, ut mea opinio fert, vel falsas vituperationes
gravari, cum etiam hi, qui sibi delicti alicuius conscii sunt,
tamen, eum male audiunt, impendio commoveantur et
obirascantur, quamquam, exinde ut male facere coepe-
runt, consueverint male audire, quod, si a ceteris silen-
tium est, tamen ipsi sibimet conscii sunt posse se merito
increpari. Enimvero bonus et innoxius quisque rudis et

- imperitas auris ad male audiendum habens, et laudis as-

suetudine contumeliae insolens, multo tanta ex animo
laborat ea sibi immerito dici, quae ipse possit aliis vere
obiectare. Quod si forte inepta videbor et oppido frivola
velle defendere, illis debet ea res vitio verti, quibus turpe
est etiam haec obiectasse, non mihi culpae dari, cui hones-
tum erit etiam haec diluisse.

4. Audisti igitur paulo prius in principio accusationis ita
dici: “accusamus apud te philosophum formosum et tam
Graece quam Latine” (pro nefas!) “disertissimum,” Nisi
fallor enim, his ipsis verbis accusationem mei ingressus est

4 futiliter Colvtus: utiliter w
5 ferine (i.¢., ferinae) u: ferme w
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tively. One might consider everything of that sort the fool-
ish prattle of hirelings, payments that they make after
contracting to act shamelessly, since it is the accepted way
of ranters of the kind to hire out their savage tongues’
venom to inflict pain on others, And yet I must briefly
rebut them, even if only on my own account, since I am
extremely careful not to be touched by any stain or dis-

race, and I do not want anyone to think, if T ignored one
of these trivial charges, that I do so because I acknowledge
it when in fact T despise it. For it is the mark of an honor-
able and self-respecting mind, in my opinion, to object
even to false censure. Even those who have some misdeed
on their conscience nonetheless become very irritated and
angry when they hear evil report of themselves, despite
having got used to evil report from the moment they be-
gan to do evil. Even if they hear nothing said by others,
still they know within themselves that they are rightly li-
able to reproach. By contrast, every upright and inno-
cent person has ears that are sensitive and unused to hear-
ing evil. Though familiar with praise they are strangers to
abuse, and are pained to the very marrow when somethin
is undeservedly said against themselves that they could
truthfully charge against others. If then I seem to be de-
fending myself against charges that are silly and perfectly
trivial, the blame should fall on those people, who are
disgraced by making these as well as other allegations, The
fault is not with me, but I will earn credit for refuting even
things of this kind,

4. You heard them say this not long ago at the start of
the prosecution: “We accuse a handsome philosopher in
your court and” (shocking to say!) “one very eloquent both
in Greek and in Latin.” For if T am not mistaken, those
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Tammonius Pudens, homo vere ille quidern non disertissi-
mus, Quod utinam tam gravia formae et facundiae crimina
vere mihi opprobrasset! Non difficile ei respondissem
quod Homericus Alexander Hectori:

ot oL dmdBAnr’ dori fedv émuvdéa 8dpa
o L] b 2] < A 3 > L 4
Sooa kev adrol SGorw, éxav 8 odk dv Tis Eowro.

munera deum gloriosissima nequagquam aspernanda; quae
tamen ab ipsis tribui sueta multis volentibus non obtin-
gunt. Haec ego de forma respondissem; praeterea, licere
etiam philosophis esse voltu liberali; Pythagoram, qui pri-
mus sese® philosophum nuncuparit, eum sui saeculi excel-
lentissima forma fuisse; item Zenonem illum antiquum
Velia oriumdum, qui primus omnium sollertissimo artificio
<argumenta>’ ambifariam dissolverit, eum quoque Zeno-
nem longe decorissimum fuisse, ut Plato autumat; itemque
multos philosophos ab ore honestissimos memoriae prodi,
qui gratiam corporis morum honestamentis ornaverint.
Sed haec defensio, ut dixi, aliquam multum a me re-
mota est, eui praeter formae mediocritatem continuatio
etiam litterati laboris omnem gratiam corpore deterget,
habitudinem tenmat, sucum exsorbet, colorem obliterat,
vigorem debilitat. Capillus ipse, quem isti aperto menda-

8 sese Lipsius: se esse w 7 argumenta add. Helm

4 Apuleius actually uses Paris’ more usual name in Homer,
“Alexander.” 3 J1. 3.65-66.
& This Tatin paraphrase may be a late interpolation for the

benefit of Creekless readers.
7 Apuleius is usually thought to refer to Zeno’s version of the

argument by reductio ad absurdum.
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were the words with which Tannonius Pudens, certainly
someone of no great eloquence, began his accusation. If
only he had been telling the truth when he brought such
grave charges of handsomeness and eloquence against me!
It would have been easy to answer him in the words of
Homer’s Paris? to Hector: :

Not tc:l be spurned are the wonderful gifts of the
gods;

They give them as they please, but no man could get
them by wishing.5

The most glorious gifts of the gods are by no means to be
rejected, but they are usually given by the gods them-
selves, and many people want them without receiving
them.% That is what T would have answered about my
looks. Furthermore, I could have said that even philoso-
phers may be decent-looking; that Pythagoras himself, the
first man to call himself a philosopher, was the most out-
standingly handsome man of his time; similarly, that the
famous Zeno of antiquity, who came from Velia, the very
first person to refute hypotheses by the most ingenious de-
vice of sel-inconsistency,”—this Zeno too was extremely
handsome, according to Plato; and many philosophers are
likewise recorded as being very good-looking, and to have
added to their physical grace by the further adornment of
character.

But as I said, such a defense is far from relevant to me,
since apart from my unprepossessing looks, my continu-
ous occupation with literary study obliterates all my phys-
ical charm, and makes my body thin, my vitality feeble,
my complexion pale, and my energy weak. Even my hair,
though by a patent lie they said that I let it grow in order
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cio ad lenocinium decoris promissum dixere, vides quam
sit amoenus ac delicatus—horrore implexus atque impe-
ditus, stuppeo tomento adsimilis et inaequaliter hirtus et
globosus et congestus, prorsum inenodabilis diutina incu-
ria non modo comendi, sed saltem expediendi et discrimi-
nandi. Satis, ut puto, crinium crimen, quod illi quasi capi-
tale intenderunt, refutatur.

5. De eloquentia vero, si qua mihi fuisset, neque mi-
rum neque invidiosum deberet videri si, ab ineunte aevo
unis studiis litterarum ex summis viribus deditus, omnibus
aliis spretis voluptatibus ad hoc aevi, haud sciam anne
super omnis homines impenso labore diuque noctuque
cum despectu et dispendio bonae valetudinis eam quae-
sissem. Sed nihil ab eloquentia metuant, quam ego, si quid
omnino promovi, potius sperc quam praesto. Sane qui-
dem, si verum est quod Statium Caecilium in suis poema-
tibus scripsisse dicunt, innocentiam eloquentiam esse, 8go
vero profiteor ista ratione ac praefero me nemini omnium
de eloguentia concessurum. Quis enim me hoc quidem
pacto eloquentior vivat, quippe qui nihil unquam cogitavi
quod elogui non auderem? Eundem me aio facundissi-
mum esse, nam omne peccatum semper nefas habui; eun-
dem disertissimum, quod nullum meum factum vel dic-
tum extet, de quo disserere publice non possim, ita ut iam
de versibus dissertabo quos a me factos quasi pudendos

8 Apuleius plays with the assonance of crinium and crimen,
and with the connection of capitale with caput (head).

9 Caecilius Statius was a writer of Latin adaptations of Greek
New Comedy (fabula palliata), whose death Jerome places in 168
BC: this frapment is ROL 1.552, Caecilius fr. 255,
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to make my looks seductive, you see how charming and
coiffed it is; it sticks up in tangles and knots, it resembles
mattress stuffing, it is unevenly matted, coiled, and tufted,
and has become totally inextricable through my neglecting
even to untangle and straighten it, let alone to comb it.
That, 1 think, sufficiently answers the affair of my hair,
with which they charged me as if it were a capital crime.

5. As for my eloquence, however, if ever I possessed
any, no one should think it cause for surprise or envy if,
having dedicated myself with all my strength to nothing
but the study of literature from my earliestiyears, and hav-
ing rejected all other pleasures throughouf my life, T may
pethaps have surpassed all human beings in the tireless
effort with which Thave pursued eloquence night and day,
to the neglect and the detriment of my health. But let my
opponents have no fear of my eloquence, for whatever
advances I have made are more a matter of aspiration than
achievement, Certainly, if what Caecilius Statius is said to
have written in his poems is true, that innocence is elo-
quence,® on that ground, yes, I assert and I declare that I
will yield to nobody on the score of eloquence. For by that
logic what person alive is more eloquent than T, who have
never had a thought I did not dare to say aloud? I also
claim to be more copious in speech than anyone, because
Lhave always held that every misdeed is impious, and most
ready of speech, because there is no deed or word of mine
on which I cannot readily speak in public. Indeed, I will
now expound verses of my own composition that those
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protulerunt, cum quidem me animadvertist cur risu illis
suscensentem, quod eos absone et indocte pronuntiarent,

6. Primo igitur legerunt e ludicris meis epistolium de
dentifricio versibus scriptum ad quendam Calpurnianum,
qui cum adversum me eas litteras promeret, non vidit pro-
fecto cupiditate laedendi, si quid mihi ex illis fleret erimi-
nosam, id mihi secum esse commune. Nam petisse eum a
me aliquid tersui dentibus versus testantur:

Calpurniane, salue properis versibus.

Misi, ut petisti, mundicinas® dentium,
nitelas oris ex Arabicis frugibus,

tenuem, candificum, nobilem pulvisculum,
complanatorem tumidulae gingivulae,
converritorem pridianae reliquiae,

ne qua visatur tetra labes sordium,
restrictis forte si labellis riseris.

Quaeso, quid habent isti versus re aut verbo pudendum,
quid omnino quod philosophus suum nolit videri? Nisi
forte in eo reprehendendus sum, quod Calpurniano pul-
visculum ex Arabicis frugibus miserim, quem multo ae-
quius erat spurcissimo ritu Hiberorum, ut ait Catullus, sua
sibi urina

dentem atque russam pumicare gingivam.

8 mundicinas Lipsius: munditias

10 Apuleius plays on the similarity of the words fas{facundia
and disertus/dissero, both of which pairs may have the same root
{figura etymologica); disserto in the next sentence is formed from
the supine of dissero.

11 FLP and FPLE, Apuleius fr. 2; the meter is iambic senarius.
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people brought up as if they were shameful, while you,
Maximus, noticed that I was both amused and anmoyed at
the harsh and ignorant way they spoke them.10

8. First, then, they read out one of my trifles—a little
missive in verse on the subject of dentifrice addressed to
one Calpurnianus. When he produced that letter against
me, his eagerness to do me harm utterly blinded him to
the fact that if anything in it proved criminal, that was his
business as much as mine, for the lines show that he had
asked me for something to clean his teeth with.1!

APOLOGIA

I say hello, Calpurnianus, with these hasty lines.
I've sent you something to clean your teeth,

To brighten your smile with Arabian spices.

It’s a fine, whitening, excellent powder,
Guaranteed to shrink swollen gums,

To brush away yesterday’s leftovers,

So that no ugly stain of dirt appears

If you chance to laugh with opened lips.

I ask you, what is shameful about these lines, either in
subject or language? Is there anything about them that a
philosopher would not wish to be thought his? Unless per-
haps I am to be faulted for sending Calpurnianus a powder
made from “Arabian spices,” when it would have been
more fitting for him to observe that disgusting custom of
the Spaniards. They, in Catullus’ words, use their own
urine

To scrape their teeth and reddish gums 12

12 Catullus 39.19, with pumicare in place of defricare: perhaps
a deliberate substitution rather than an error of memory, since
pumice was used as a depilatory, not as a dentifrice.
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7. Vidi ego dudum vix risum quosdam tenents, cum
munditias oris videlicet orator ille aspere accusaret et den-
tifricium tanta mdjgnatione pronuntiaret, guanta nemo
quisquam venenum. Quidni? Crimen haud contemnen-
dum philosopho, nihil in se sordidum sinere, nihil uspiam
corporis apertum immundum® pati ac foetulentum, prae-
sertim os, cuius in propatulo et conspicuo usus hominj
creberrimus, sive ille cuipiam osculum ferat, seu cum
quiquam sermocinetur, sive in auditorio dissertet, sive in
templo preces alleget. Omnem quippe hominis actum
sermo praeit, qui, ut ait poeta praecipuus, dentium muro
proficiscitur, Dares nune aliquem similiter grandiloquum:
diceret suo more cum primis cui ulla fandi cura sit impen-
sius cetero corpore os colendum, quod esset animi vesti-
bulum et orationis ianua et cogitationum comitium. Ego
certe pro meo captu dixerim nihil minus quam oris illu-
viem libero et liberali viro competere, est enim ea pars
hominis loco celsa, visu prompta, usu facunda. Nam qui-
dem feris et pecudibus os humile est et deorsum ad pedes
deiectum, nestigio et pabulo proximum; nunquam ferme
nisi mortuis aut ad morsum exasperatis conspicitur: homi-
nis vero nihil prins tacentis, nihil saepius loquentis con-
templere.

8. Velim igitur censor meus Aemilianus respondeat,

9 apertum immundum «: apertum mundum w

13 Another play on words, this one between orator (speaker)
and erls {mouth). 14 As the logic shows, Apuleins means
that the charge would be grave if it were false, not if it were true,
because all these habits are essential for a philosopher.

15 I, 4.350 and elsewhere.
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7. Just now 1 saw some people here scarcely able to
restrain their mirth, no doubt because the speaker there
was sharply attacking oral hygiene and uttering the word
“dentifrice” with more indignation than any one has ever
uttered “poison.”’® And why not? For a philosopher it is
no trifling chargel4 that he allows no dirt to settle on him,
and leaves no exposed part of his body dirty or smelly, least
of all his mouth, a visible and conspicuous feature that
humans use very frequently, whether to offer someone a
kiss, converse with another, address an audience, or offer
prayers in a temple, Speech precedes every human action,
and, as the chief of poets says, it starts from “the barrier
of the teeth.”!5 Now imagine someone similarly lofty of
speech: he would say in his own way that someone with
any interest in oratory is particularly obliged to devote
more attentive eare to his mouth than to the rest of his
body, since it is the vestibule of the mind, the portal of
speech, the forum where thoughts meet. I at any rate can-
not put it better than to say that nothing is less appropriate
to a freeborn, well-educated man than a dirty mouth. In a
human being the mouth is a feature set high up, readily
noticed, and an instrument of eloquence, while in wild
and domeslicated animals the mouth is set low down and
turned toward the feet, is close to where they walk and
feed, and is almost never seen except when they are dead
or goaded into biting: in a man, by contrast, there is noth-
ing you notice sooner when he is silent or oftener when he
talks.

8. I would therefore like my critic Aemilianus to tell me
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unquamne ipse soleat pedes lavare; vel, si id non negat,

contendat maiorem curam munditiarum pedibus quam
dentibus impertiendam. Plane quidem, si quis ita ut tu,
Aemiliane, nunquam ferme os suum nisi maledictis et ca-
lumniis aperiat, censeo ne ulla cura os percolat neque ille
exatico pulvere dentis emaculet, quos iustius carbone de
rogo obteruerit, neque saltem communi aqua perluat;
quin ei nocens lingua mendaciorum et amaritudinum
praeministra semper in foetutinis et olenticetis suis iaceat.
Nam quae, malum, ratio est linguam mundam et laetam,
vocem contra spurcam et taetram possidere, viperae ritu
niveo denticulo atrum venenum inspirare? Ceterum qui
sese sciat orationem prompturum neque inutilem neque
inincundam, eius merito os, ut bono potui poculum, prae-
lavitur, Et quid ego de homine nato diutius? Belua imma-
nis, crocodillus ille qui in Nilo gignitur, ea quoque, ut
comperior, purgandos sibi dentis innoxio hiatu praebet.
Nam quod est ore amplo, sed elingui et plerumque in aqua
recluso, multae hirndines dentibus implectuntur; eas illi,
cum egressus in praeripia fluminis hiavit, una ex [avibus]1
fluvialibus amica avis iniecto rostro sine noxae periculo
exsculpit.

9. Mitto haec: venio ad ceteros versus ut illi vocant
amatorios, quos tamen tam dure et rustice legere ut odium
moverent. Sed quid ad magica maleficia, quod ego pueros
Scriboni Laeti, amici mei, carmine laudavi? An ideo ma-
gus, quia poeta? Quis unquam fando audivit tam <veri>!!

10 avibus del. Brantius 1 veri add. Kriiger

16 This famous habit of crocodiles is first mentioned by
Herodotus, 2.68.
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in reply whether he himself ever makes a practice of wash-
ing his feet, or, if he does not deny doing so, whether he
holds that one should devote more care to keeping the feet
clean than the teeth. Of course, if someone is like you,
Aemilianus, and almost never opens his lips except to utter
insults and slanders, I would not advise him to spend any
care on his mouth, or clean his teeth with imported pow-
der; it would be more appropriate to scrub them with ash
from a funeral pyre, or at least not wash them in ordinary
water. No, his malicious tongue, which serves up his lies
and acrimony, should remain permanently in its cesspools
and dung heaps. FFor what sense is there, confound it, in
possessing a clean, pleasing mouth and at the same time 4
filthy, foul voice—in injecting black venom with a white
fang like a viper? If howevér someone knows that the
speech he is about to make is not unhelpful or unpleasant,
he rightly begins by washing his mouth, as one washes a
cup for a healthy drink. But why should I say more about
hurman beings? That colossal monster, the crocodile born
in the Nile—he too, 1 find, offers his teeth to be cleaned
by harmlessly opening his jaws. Since his mouth is huge
but tongueless, and is usually open under water, many
leeches get caught in his teeth; so that when he emerges
and opens his mouth on the riverbank, a friendly water-
bird pokes its beak in and cleans it with no risk of harm to
itself .16

9. I leave all this aside, and come to other poems of
mine, “love poems” according to them, though they read
them out so stiffly and coarsely as to inspire revulsion. But
how is criminal magic involved if a poem I wrote was in
praise of my friend Scribonius Laetus’ boy slaves? Does
being 2 poet make me a magician? Whoever heard so
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similem suspicionem, tam aptam coniecturam, tam proxi-
mum argumentum? “Fecit versus Apuleius.” 8 malos, cri-
men est, nec id tamen philosophi, sed poetae; sin bonos,
quid accusas? “At enim ludicros et amatorios fecit.” Num
ergo haec sunt crimina mea, et nomine erratis, qui me
magiae detulistisP Fecere tamen et alii talia, etsi vos igno-
ratis: apud Graecos Teius quidam et Lacedacmonius et
Cius'® cum aliis innumeris, etiam mulier Lesbia, lascive
illa quidem tantaque gratia, ut nohis insolentiam linguae
suae dulcedine carminum commendet; apud nos vero Ae-
dituus et Porcius et Catulus, isti quoque cum aliis innu-
meris. At philosophi non fuere. Num igitur etiam Solonem
fuisse serium virum et philosophum negabis, cuius ille
lascivissimus versus est:

&y iuelpwy kai yAvkepod orduaTos.
pmplv ipetp 2

Et quid tam petulans habent omnes versus mei, si cum isto
uno contendantur? Vt taceam scripta Diogenis Cynici et
Zenonis Stoicae sectae conditoris, id genus plurima. Reci-
tem denuo, ut sciant me eorum non pigere:

Et Critias mea delicia est et salva, Charine,
pars in amore meo, vita, tibi remanet.

Ne metuas, nam me ignis et ignis torreat ut vul;
hasce duas flammas, dum potiar, patiar.

12 Cius Bosscha: civis w

17 The male poets are Anacreon of Teos, Aleman of Sparta,
and Simonides of Geos (on whose erotic poetry see West, Iambi
et Elegi Groec®, Simonides frr, 21, 22); the female is of course
Sappho. 18 West, Iambi et Flegi Graeci®, Solon fr, 25.2.
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plansible a suspicion expressed, so compelling an infer-
ence, so conclusive an argument? “Apuleius has written
Poems.” If they were bad, that is an accusation, but still
one against a poet, not a philosopher; and if they were
good, what is your charge? “Well, he wrote frivolous
erotic poems.” Are these then )?our charges against me,
and you picked the wrong word when indicting me for
magicP Others too have written such things, not that you
would know—among the Greeks, certain men from Teos
from Sparta, from Ceos, and countless others, and a lad};
from Lesbos too, with such sauciness and such charm in-
deed that the sweetness of her poems makes up for her
improper language.1? In our literature, however, there are
Aedituus, Porcius, Catulus, these and countless others.
True, they were not philosophers. Well, would you then
deny that Solon was a respectable citizen and a philoso-
pher, even though he wrote that very risqué line:

“Of lovely thighs and honeyed mouth”p18

Do all the lines I have written include anything so naughty
as that one by itself? Not to mention the writings of Diog-
enes the Cynic and Zeno, the founder of the Stoic schaol

many of which are like that. I will read mine out again 50
that those people know that I am not ashamed of them,!®

Critias is my beloved, yet for you,

Dearest Charinus, half my loves reserved,

Fear not: this double fire may burn me as it will
I will endure these two flames just to win you. ’

19 Courtney, FLP 392, Apuleius 3; Blinsdorl, FPL-2 362, Apu-
lejus 3. . ’
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Hoc modo sim vobis, unus sibi quisque quod ipse est; - Only let me be to both as each is to himself;

hoc mihi vos eritis, quod duo sunt oculi. You both will be to me as dear as my two eyes.
13 Recitem nunc et alios, quos illi quasi intemperantissimos Let me also read other ones too, which they saved for the 13
postremum legere: end as the last word in immorality:2¢

Florea serta, meum mel, et haec tibi carmina dono. _ These Hlowery wreaths and songs, my sweet, 1 give
Carmina dono tibi, serta tuo genio, - you,

carmina uti, Critia, lux haec optata canatur Flowers for you, and wreaths for your guardian spirit:
quae bis septeno vere tibi remeat, Songs, my Critias, to celebrate this longed-for day,

serta autem ut laeto tibi tempore tempora vernent, Which comes around with your fourteenth spring,
actatis florem floribus ut decores. And wreaths to adorn your brows in this happy

Tu mihi des!® contra pro verno flore tuum uer, season,
ut nostra exuperes munera muneribus. So that you may adorn with flowers your youthful

Pro implexis sertis complexum corpore redde, ower.
proque rosis oris savia purpurei. ' But in return repay my spring flowers with your

Quod si animum inspires donaci, iam carmina nostra spring
cedent victa tuo dulciloquo calamo. And outdo my gifts with gifts of yours.

10, Habes crimen meuwm, Maxime, quasi improbi co- Fox?ggmmng wreaths entwine your lirabs with

2 misatoris de sertis et canticis COmPOSituﬁ‘_- Hie ‘H“g etiam And for roses give kisses from your ruby lips.
rePrehendl animadvertisti, (ELUOd: cum atis nominibus pu- © But if you breathe your soul into the reed, ah, then
eri vocentur, ego eos Charinum et Critian appellitarim. My pocms will yield the victory t oot ]

3 FEadem igitur opera accusent C. Catullum, quod Lesbiam be Ty to your sweet tlute.
pro Clodia nominarit, et Ticidam similiter, quod quae 10. That is what I am charged with, Maximus; you
Metella erat Perillam scripserit, et Propertium, qui Cyn- would think it the work of a shameless reveler on the sub-

ject of garlands and serenades. On this point, you noticed 2
13 des Kriiger: das o: dau that they faulted me for calling the boys not by their real
names but “Charinus” and “Critias.” Well, on the same 3
20 Courtney, FLP 392, Apuleius 4; Blinsdorf, FPL? 36963, grounds they should accuse Gaius Catullus because he
Apuleius 4. used the name “Lesbia” instead of “Clodia,” and Ticidas
similarly because he used “Perilla” for the actual Metella,
and Propertius who writes “Cynthia” as a cover for Hostia,
32 33
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thiam dicat, Hostiam dissimulet, et Tibullum, quod ei sit
Plania in animo, Delia in versu. Et quidem C. Lucilium,
quamquam sit iambicus, tamen improbarim, quod Gen-
tium et Macedonem pueros directis nominibus carmine
suo prostituerit. Quanto modestius tandem Mantuanus
poeta, qui itidem ut ego puerum amici sui Pollionis bu-
colico ludicro laudans et abstinens nominum sese quidem
Corydonem, puerum vero Alexin vocat. Sed Aemilianus,
vir ultra Vergilianos opiliones et busequas rusticanus,
agrestis quidem semper et barbarus, verum longe auste-
rior, ut putat, Serranis et Curiis et F abrictis, negat id genus
versus Platonico philosopho competere. Etiamne, Aemi-
liane, si Platonis ipsius exemplo doceo factos? Cuius nulla
carmina extant nisi amoris elegia; nam cetera omnia, credo
quod tam lepida non erant, igni deussit. Disce igitur ver-
sus Platonis philosophi in puerum Astera, si tamen tantus
natu potes litteras discere:

21 This passage is a locus classicus for such pseudonyms in
classical Latin poetry and is the only testimony for the women’s
actual names, except for Ovid, Tr. 2.433--38 on Perilla. On Ticidas,
or Ticida, a contemporary of Catullus, Courtney, FLP 228.

22 Most of Lucilius’ postry, including his poem or poems on
Gentius and Macedo {fr. 273-74 Marg; ROL 3.95, fr. 308-9), was
hexametric; tambicus here means “satiric” (OLD sv}.

23 Verg. Ecl. 2, on which see W. Clausen, A Commentary on
Virgil: Eclopues {Oxford, 1994), 61-85, especially 64. The first
mention of this tradition is in Martial (references in Clausen).
Pollio, better known as a statesman, a patron of Virgil and a his-
torian, also wrote love poetry (Flin, Ep. 5.3.5; Courtuey, FLP
254-586).

24 An Atilius Serranus {cf. 88.7) is mentioned by Cicero and
other authors as being called from the plow to serve in the First
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and Tibullus, because he has Plania in his thoughts but
pelia in his poetry.2! For that matter I would fault Gaius
Lucilius, even though it is satire that he writes, for prosti-
tuting the boys Gentius and Macedo by their actual names
in his poem.2? How much more seemly was the Mantuan
poet who does just as I do, and uses pseudonyms in a play-
ful eclogue to praise his friend Asinius Pollios boy slave,
calling himself Corydon and the boy Alexis.?* But Aemil-
janus, who is more of a bumpkin than Virgil’s shepherds
and cowherds, incurably rustic and uncouth, though in his
own estimation far sterner than a Serranus, a Curius or a
Fabricius, says that poems like that are unseemly for a
Platonic philosopher.?* Really, Aemilianus, even if I prove
I wrote them with Plato himself as my exemplar? His only
extant poems are love elegies, since all the others he com-
mitted to the flames, no doubt because they were Iess el-
egant. So listen to the philosopher Plato’s lines on the boy
Aster, in case even at your age you can take a lesson in
literature:28

Punic War (cf. Kaster on Cic. Sest. 72). M’. Curius Dentatus and
C. Fabricius Luscinus were consuls and generals of the third
certtury BC famed for their frugality and simplicity of life. Apu-
leius is called a Platonist in a fragmentary inscription from his
hometown of Madauros (Inscriptions Latines de I'Algérie, 2115)
and by several Late Antique writers (Harrison, Apuleius, 5n19).

% Anth. Pal. 7.670 (Page, Further Greek Epigrams, “Plato,”
no. 2). This and the next epigram are commonly aseribed to Plato
in antiquity, but they are in fact Hellenistic. The play on the name
Aster (star) is impossible to reproduce in English: there is a well-
known translation of this poem by Shelley, “To Stella, From the
Greek of Plate™ “Thou wert the moming star among the liv-
ing, / Eve thy fair light had fled;— / Now having died, thon art as
Hesperus giving / New light unto the dead.”
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¥ \ by Y o 3 N -~ ¢ ~
doTip mPLy per EAOUITES €Vl {wotow Edos:
-~ . A e & 3 2
vov 8¢ Baviw hdpmes “Eomepos év pfucvors.
Item einsdem Platonis in Alexin Phaedrumque pueros
coniuncto carmine:

viv Bre pundey Ahebrs Soov pdvow €l 8ru kadds,
Amrar kol mdvry waoL mepyBhémerar.

Gupé, i pvbers xvoiv doréow, et duvijae
Sorepoy; oy ovrw Paidpov droléoapuer;

Ne pluris commemoremm, novissimum versumm eius de
Dione Syracusano si dizero, finem faciam:
& éudv éxunras Bupdr Epwrt Alwv.

11. Sed sumne ego ineptus, qui haec etiam in iudicio?
An vos potius calumniosi, qui etiam haec in accusations,
quasi ullum specimen morum sit versibus ludere? Catul-
Tum ita respondentem malivolis non legistis?

Nam castum esse decet pium poetam
ipsum, versiculos nihil necesse est

Diuus Adrianus cum Voconi amici sui poetae tumulum
versibus muneraretur, ita scripsit:

Lasciuus versu, mente pudicus eras,

quod nunquam ita dixisset, si forent lepidiora carmina
argumentum impudicitiae habenda. Tpsius etiam divi

26 Anth. Pal. 7.100 (Page, Further Greek Eplgrams, “Plato,”
no. 6). 27 Catull. 16.5-6.

28 Courtney, FLP 382, Hadrianus 2. Voconius is probably
Pliny's friend Voconius Romanus of Saguntum (PIR L, 210), orless
probably Martial's friend Voconius Victor (PIR V 613).
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You once shone among the living as the eastern Star;
Nov&}; dgad, you shine as the Evening Star among the
shades.

And again the lines of Plato uniting the boys Alexis and 9

Phaedrus in one poem:26

Alexis I only said was fair,

And now he’s looked at everywhere,
For everyone to see.

My heart, you'll rue it if you show
Bones to dogs. Was it not so
Phaedrus was lost to me?

Not to recall more lines, I will quote one last one by him 10

about Dion of Syracuse before I finish:
Ah, Dion, who maddened my heart with love,

11. But am I not a fool to mention even these things in
court? Or rather are you not a slanderer to include even
these things in your charge, as if trifling in verse was any
index of character! Have you never read how Catullus
made this reply to malicious critics,%

“A virtuous poet should be chaste
Himself: his poems needn’t be™?

When the deified Hadrian adorned his friend Voconius’
tomb with a poem, here is what he wrote:

Playful in verse, but pure in heart were you?

Yet he never would have said so if witty poetry had to

2

3

be thought proof of immorality. I remember having read 4
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Adriani multa id genus legere me memini. Audes igitur,!4
Aemiliane, dicere male id fieri, quod imperator et censor
divus Adrianus fecit et factum memoriae religuit? Gete-
rum Maximum quicquam putas culpaturum, quod sciat
Platonis exemplo a me factum? Cuius versus quos nune
percensui tanto sanctiores sunt, quanto apertiores, tanto
pudicius compositi, quanto simplicius professi; namque
haec et id genus omnia dissimulare et occultare peccantis,
profiteri et promulgare ludentis est; quippe natura vox
innocentiae, silentium maleficio distributa,

12. Mitto enim dicere alta illa et divina Platonica, raris-
simo cuique piorum gnara,*® ceterum omnibus profanis
incognita: geminam esse Venerem deam, proprio quam-
que amore et diversis amatoribus pollentis; carum alteram
vulgariam, quae sit percita populari amore, non modo
humanis animnis, verum etiam pecuinis et ferinis ad libidi-
nem imperitare ui immodica trucique, perculsorum ani-
malium serva corpora complexu vinelentem; alteram vero
caelitem Venerem, praedita quae sit optimati amore, solis
hominibus et eorum paucis curare, nullis ad turpitudinem
stimulis vel illecebris sectatores suos percellentem; quippe
Amorem eius non amoenum et lascivum, sed contra in-
comptum et serium pulchritudine honestatis virtutes ama-
toribus suis conciliare, et si quando decora corpora com-
mendet, a contumelia eorum procul absterrere; neque
enim quicquam aliud in corporum forma diligendum

14 audes igitur u: aude sis w 15 gnara u: ignara @

29 In fact, no emperor alter Domitian held the office of censor.
30 Apuleius seems to be thinking of Venus® son Cupid (OLD
amor 4), rather than of the disembodied feeling of love.
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many such poems by the deified Hadrian himself. T chal-
Jenge you, Aemilianus, to say that it is wrong to do some-
thing that Hadrian, an emperor and a censor,? both did

and told posterity that he had done? Moreover, do you 5

think Maximus will fault anything that he knows I did with
Plato as a precedent? Those lines of his that I repeated
just now are all the more innocent for their frankness, all

the more chastely written for their open declaration. For 6

to disguise and conceal these things and everything like
them shows wrongdoing, to admit and broadcast them
shows playfulness, since by nature’s dispensation speech
and inmocence, silence and guilt belong together.

12. For 1 pass over those lofty, godlike doctrines of
Plato, known to only a very few pious souls, but unknown
to all the uninitiated, which say that there are twin Ve-
nuses, each presiding over her own kind of love and over
opposite kinds of lovers. One of these Venuses is plebeian,
provoked by ordinary passion, who forces not only human
souls but those of tame and wild animals into deeds of lust
by her unbridled and savage power, locking in embrace
the enslaved bodies of the creatures that she strikes; the
other by contrast is the heavenly Venus, the mistress of
exalted love,- who cares only for humans and for few of
them, and does not drive her devotees to commit shameful
acts by means of goads or allurements. Her Love? is not
sweet and mischievous, but on the contrary unkempt and
stern, and by means of moral beauty unites his lovers with
the virtues. If ever he makes handsome bodies desirable,
he keeps them at a safe distance from abuse, for there is
nothing lavable about physical grace except what reminds
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quam quod admoneant divinos animos efus pulchritudi-
nis, quam prius veram et sinceram inter deos videre. Qua-
propter, etsi pereloganter!® Afranius hoc scriptum relin-
quat, “amabit sapiens, cupient ceteri,” tamen sl verum
velis, Aemiliane, vel si haec intellegere unquam potes, non
tam amat sapiens quam recordatur.

13. Da igitur veniam Platoni philosopho versuum eius
de amore, ne ego necesse habeam contra sententiam
Neoptolemi Enniani pluribus philosophari. Vel situ id non
facis, ego me facile patiar in huiuscemodi versibus culpari
cum Platone. Tibi autem, Maxime, habeo gratiam propen-
sam, cum has quoque appendices defensionis meae id-
circo necessarias, quia accusationi rependuntur, tam at-
tente audis. Et ideo hoc etiam peto, quod mihi ante ipsa
crimina superest audias, ut adhuc fecisti, libenter et dili-
genter.

Sequitur enim de speculo longa illa et censoria oratio,
de quo pro rei atrocitate paene diruptus est Pudens cla-
mitans; “Hahet speculum philosophus! Possidet speculam
philosophus!” Ut igitur habere concedam (ne aliquid ob-
iecisse te credas, si negaro), non tamen ex eo accipi me
necesse est exornari quoque ad speculum solere. Quid
enim? Si choragium thymelicum possiderem, num ex eo
argumentarere etiam uti me consuesse tragoedi syrmate,
histrionis crocota, [orgia]l” mimi centunculo? Non opinor.

16 etsi pereleganter Kriiger: et (ut u) semper eleganter o
17 orgia del. Kriiger

31 Afranius was a much-admired comic writer of the later sec-
ond century: for this line, A, Daviault, ed., Comoedia Togata
(Budé), Afranius 225,
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blessed souls of the true, unblemished beauty they once
beheld among the gods. For these reasons, though Afra-
nius has left this well-turned line, “Love is for the wise
man, desire is for the rest,”! still, if you want the truth,
Aemilianus, or if you are ever able to understand such
lthings, the wise man does not so much love as he recol-
ects.

13. So give Plato allowance for his love poems, or else
1 shall be forced to talk philosophy at length, against the
advice of Fnnius’ Neoptolemus;32 but if you do not, T will
be quite content to join Plato in being blamed for such
poetry. To you, however, Maximus, I have the greatest
gratitude for listening so attentively to these subsidiary
parts of my defense, which I have to make in order to
answer the charge. And so I'make this further request, that
you hear what I still have to say before coming to the actual
charges in the way you have. hitherto: with goodwill and
attention.

For next comes that long, censorious speech about a
mirror, a subject so shocking that Pudens virtually burst
himself with shouting, “A philosopher has & mirror! A phi-
losopher owns a mirror!” Even were I to admit to having
one (in case you think you have scored a point if I deny it),
still it does not necessarily follow that T habitually dress
myself before 4 mirror. Why, suppose T owned a theatrical
wardrobe, surely you would not argue that 1 habitually
wore the tragic actor’s robe, the dancer’s saffron dress, the
buffoon’s motley, as well? No, T don’t think you would. On

32 Ennius, Andromacha fr. 28 Jocelyn, philosog-ahandum est
PAUCis.
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Nam et contra plurimis rebus possessu careo, usu fruor.
Quod si neque habere utendi argumentum est neque non
utendi non habere, et speculi non tam possessio culpatur
quam inspectio, illud etiam doceas’8 necesse est, quando
et quibus praesentibus in speculum inspexerim, quoniam
ut res est, magis piaculum decernis speculum philosopho
quam Cereris mundum profano videre.
14, Cedo nune, si et inspexisse me fateor, quod tandem
crimen est imaginem suam nosse eamgue non uno loco
conditam, sed quoquo uelis parvo speculo promptam ges-
tare? An tu ignoras nihil esse aspectabilius homini nato
quam formam suam? Equidem scio et filiorum cariores
esse qui similes videntur et publicitus simulacrum suum
cuique, quod videat, pro meritis praemio tribui. Aut quid
sibi statuae ct imagines variis artibus effigiatae volunt?
Nisi forte quod artificio elaboratum laudabile habetur, hoe
natura oblatum culpabile iudicandum est, cum sit in ea vel
magis miranda et facilitas et similitudo. Quippe in omni-
bus manu faciundis imaginibus opera diutina® sumitur,
neque tamen similitudo aeque ut in speculis comparet;
deest enim et luto vigor et sazo color et picturae rigor et
motus omnibus, qui praecipua fide similitudinem reprae-
sentat, cum in eo visitur imagoe mire relata, ut similis, ita
mobilis et ad omnem mutum hominis sui morigera. Eadem
semper contemplantibus aequaeva est ab ineunte pueritia
ad obeiuntem senectam, tot aetatis vices induit, tam varias

18 doceas u, of 20.3: docear o 19 diutina ¢ diutino @

83 At the mysteries of Demeter {Ceres) at Eleusis, certain
“symbols” were revealed to initiates.
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the con_trary, there are many things of which T lack the
possession but enjoy the use. So, if possession is no proof
of use, and nonuse is no proof of nonpossession, and if
blame attaches not so much to owning a mirror but to
looking at it, you need to show when and in whose pres-
ence 1 looked in the mirror; since as it is, you consider it
a greater sin for a philosopher to see a mirror than for
someone uninitiated to see Ceres’ symbols.33
14. Tell me now, if I do grant that I have Jooked in a

mirror—what crime, I ask you, is it to know one’s own
appearance, and carry it not stored up in a single place
but to any place you wish, available in a little mirror? A;
you surely know, there is no-more enjoyable sight for any
human being than that of his own appearance. [ certainl
know both that sons are dearer if they resemble their fa)-/
thers, and that in public life everyone is rewarded for his
werits by having his own statue to look at, Otherwise, what
is the point of statues and pictures reproduced by this or
that art? Unless perhaps something is considered laudable
if it is the laborious product of skill, and culpable if the
free gift of Nature; and vet Nature has even more amazing
quickness and accuracy than skill. For all representations
that have to be handmade require lengthy effort, and even
so the resemblance does not appear as it does as in a mir-
ror. For clay lacks liveliness, stone color, painting relief,
all lack motion, and motion reproduces likeness with es-
Pecial fidelity, since it is through motion that we see an
image wonderfully rendered, as mobile as it is precise, and
obedient to the mover’s every gesture. The same ima,ge is
always contemporary with the beholder from earliest boy-
hood. to extreme old age, so many are the changes of life
that it assumes, so many the states of the body that it
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habitudines corporis participat, tot vultus einsdem lactan-
tis vel dolentis imitatur. Enimvero quod luto fictum vel
aere infusum vel lapide incusum® vel cera inustum vel
pigmento illitum vel alio quopiam humano artificio adsi-
mulatum est, non multa intercapedine temporis dissimile
redditur et ritu cadaveris unum vultum et immobilem pos-
sidet, tantum praestat imaginis artibus ad similitudinem
referendam levitas illa speculi fabra et splendor opifex.
15. Aut igitur unius Agesilai Lacedaemonii sententia
nobis sequenda est, qui se neque pingi neque fingi un-
cuam diffidens formae suae passus est, aut si mos omnium
ceterorum hominum retinendus videtur in statuis et ima-
ginibus non repudiandis, cur existimes imaginem suam
cuique visendam potius in lapide quam in argento, magis
in tabula quam in speculo? An turpe arbitraris formam
suam spectaculo assiduo explorare? An non Socrates phi-
losophus ultro etiam suasisse fertur discipulis suis, crebro
ut semet in speculo contemplarentur, ut qui eorum foret
pulchritudine sibi complacitus, impendio procuraret ne
dignitatem corporis malis moribus dedecoraret, qui vero
minus se commendabilem forma putaret, sedulo operam
daret ut virtutis lande turpitudinem tegeret? Adeo vir
omnium sapientissimus speculo etiam ad disciplinam mo-
rum utebatur. Demosthenen vero, primarium dicendi ar-
tificem, quis est qui non sciat semper ante speculum quasi

2 incusum ed. Tunting: incussum w

34 Agesilaus 11, king of Sparta from 400 to 359.
3 CI. Diog. Laert. 2.33, “He recommended to the young the
constant use of the mirror, to the end that handsome men might
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shares, so many the expressions of the same person’s face,
whether happy or sad, that it imitates. By contrast, what is
molded in clay, poured in bronze, hammered in stone,
burned in wax, applied in paint or reproduced by any other
human art, after no great interval of time becomes unlike
and possesses a single, fixed expression like a corpse, so far
does the artful smoothness, the creative brilliance of a
mirror surpass the arts of portraiture in reproducing a
likeness.

- 15, Either therefore we must adopt the opinion of one
man, Agesilaus of Sparta, who being diffident ahout his
appearance never allowed either statues or portraits of
himself,* or else, if we think we should preserve the gen-
eral custom of not refusing statues and pictures, why
should you think that everyone should see his image in
stone rather than in silver, in a picture rather than in a
mirror? Or do you perhaps think it disgraceful to check
one’s appearance by careful scrutiny? Do they not say that
the philosopher Socrates went so far as to advise his pupils
to observe themselves in a mirror often? In that way, if
any of them was complacent about his beauty, he should
be very careful not to sully the dignity of his body by evil
habits: if on the other hand any of them thought himself to
have less than attractive looks, he should make every effort
to cloak his homeliness by earning praise for virtue, So
much did even that wisest of all men use a mirror for moral
instruction. As for Demosthenes, that supreme master of
oratory, does anyone not know that he always practiced his

acquire a cotresponding hehavior, and ugly men conceal their
;jlefec;ts by education” (trans. R. D, Hicks. T.oeb Classical T4
rary).

45

<a



10

11
12

13

14

15

APULEIUS

ante magistrum causas meditatum? Ita ille summus orator
cum a Platone philosopho facundiam hausisset, ab Eubu-
lide dialectico argumentationes edidicisset, novissimam
pronuntiandi congruentiam ab speculo petivit. Virum igi-
tur putas majorem curam decoris in adseveranda oratione
suscipiendam rhetori furganti an philosopho obiurganti,
apud iudices sorte ductos paulisper disceptanti an apud
omnis homines semper disserenti, de finibus agrorum liti-
ganti an de finibus bonorum et malorum docenti?
Quid quod nec ob haec debet tantummodo philoso-
phus speculum invisere? Nam saepe oportet non modo
similitudinem suam, verum etiam ipsius similitudinis rati-
onem considerare: num, ut ait Epicurus, profectae a nobis
imagines velut quacdam exuviae fugi flucre a corporibus
manantes, cum leve aliquid et solidum offenderunt, illisae
reflectantur et retro expressae contraversim respondeant;
an, ut alii philosophi disputant, radii nostri seu mediis
oculis proliquati et lumini extrario mixti atque ita uniti, ut
Plato arbitratur, seu tantum oculis profecti sine ullo foris
adminiculo, ut Archytas putat, seu intentu agris act,?! ut
Staici rentur, cumn alicui corpori inciderunt spisso et splen-
dido et levi, paribus angulis quibus inciderant resultent ad
faciem suam reduces atque ita, quod extra tangant ac vi-
sant, id intra speculum imaginentur.
16. Videnturne vobis debere philosophi haec ommia

21 gt Helm: facti @

36 Milesian philosopher of the mid-fourth century, supposed
to have invented, several famous puzzles in logic.
37 Philosopher of Tarentum (ca. 400-350 BC), famous for his

mathematical discoveries.
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speeches before a mirror as if before a teacher? Conse-
quently, once he had learned eloquence from the phi-
losopher Plato and argumentation from the logician Eu-
bulides,3 he finally resorted to a mirror for the proper
way to speak. Who then do you think should be more
careful about his grooming to give weight to his words—a
Iawyer.who disputes or a philosopher who rebukes, some-
one br‘teﬂy arguing before an empanelled jury or one for
te}:ﬂlii dl.stcoufx"sing before all mankind, one litigating about
e limits oI an estate or ra i imi
O oo oo ther one expounding the limits
What is more, even these are not the only reasons for
a philosopher to look in a mirror. For often he should
contemplate not only his likeness but the cause of likeness
itsellf. Are images projected from us, as Epicurus says, fly-
ing In a continuous stream from our bodies like a kind if
skin, so that, on meeting something smooth and solid, the
then rebound on impact and bounce back so as to a}:)pe::r’
reversed? Or as other philosophers maintain, do rays from
us—wllle’cher because they emanate from the center of the
eye, mingle and so unite with the light outside, as Plato
believes, or because they merely start from the e’yes with-
out any external assistance, as Archytas thinks,3 or be-
cause they are driven by air pressure, as the Stoin;s hold—
when they strike an object that is compact, shiny and
smooth, do they bounce back at the angle of collision and
return fo the face from which they started, so that the
object that they touch and contact outside the mirror be.
comes an image within it?

16. Do you people think that Philosophy should in-
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vestigare et inquirere, et cuncta specula vel uda vel suda
soli <non>?2 videre? Quibus praeter ista quae dix etiam
illa ratiocinatio necessaria est, cur in planis quidem specu-
lis ferme pares optutus et imagines videantur, in tumidis
vero et globosis omnia defectiora, at contra in cavis auc-
tiora; ubi et cur lacva cum dexteris permutentur; quando
se imago eodem speculo tum recondat penitus, tum foras
exerat; cur cava specula, si exadversum-soli retineantur,
appositum fomitem accendant; qui fiat ut arcus in nubibus
varie, duo soles aemula similitudine visantur, alia prae-
terea eiusdem modi plurima, quae tractat volumine in-
genti Archimedes Syracusanus, vir in omni quidem geo-
metria multum ante alios admirabilis subtilitate, sed haud
sciam an propter hoc vel maxime memorandus, quod ins-
pexerat speculum saepe ac diligenter. Quem tu librum,
Aemiliane, si nosses ac non modo campo et glebis, verum
etiam abaco et pulvisculo te dedisses, mihi istud crede,
quamquam taeterrimum os tuum minimum a Thyesta tra-
gico demutet, tamen profecto discendi cupidine speculum
inviseres et a]iquando relicto aratro mirarere tot in facie
tua sulcos rugarum.

At epo non mirer, si boni consulis me de isto distortis-
simeo vultu tuo dicere, de moribus tuis multo truculentio-
ribus reticere. Ea res est: praeter quod non sum iurgiosus,

22 non add. van der Vliet

38 If the test is correct, this is perhaps a “polar” expression,
meaning “any at all,” 38 Apuleius refers to the phenome-
non of double suns (parhelion, or “sun dog”).

40 Archimedes (ca. 287-212) wrote a now lost work on mirrors
{Katoptrika).

48

APOLOGIA

vestigate and examine all these matters, and yet that she
alone should not see any mirrors, either wet ones or dryp3
Beside the questions I have mentioned, she must also
understand the reason why in plane mirrors objects and
their reflections seem almost identical, while in convex,
rounded ones everything seems diminished, and in con-
cave ones magnified; when and why left and right are re-
versed; under what circumstances the image in one and
the same mirror sometimes recedes inward, at other times
Protrudes outward; why concave mirrors, if they are held
to face the sum, set fire to fuel placed next to them; how it
is that a rainbow looks multicolored, while two suns look
closely similar;® and many questions of the same sort that
Archimedes of Syracuse discusses in a large volume, a man
who in all branches of geométry was admirable above all
others for his ingenuity, but I rather think deserves par-
ticular mention for having frequently and minutely stud-
ied the mirror.#0 If you had known that hook, Aemilianus,
and had devoted yourself not merely to the field and the
soil, but also to the board and powder, though your hid-
eous face differs very little from Thyestes in tragedy, still
curiosity would certainly have made you look in a mirror;
you would occasionally have abandoned the plow and mar-
veled at all the furrows seaming your face.

I, though, should not wonder if you preferred me to
speak about that deformed face of yours, and to say noth-
ing about your much more violent character. The fact is

41 Boards covered with sand or fine dust were used for making
erasable caleulations or for drawing figures and diagrarns, like the
modern white- or blackboard.
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etiam libenter te nuper usque albus an ater esses ignoravi,
et adhuc hercle non satis novi. Id adeo factum, quod et tu
rusticando obscurus es et ego discendo occupatus; ita et
tibi umbra ignobilitatis a probatore obstitit, et ego num-
quam studui male facta cuiusquam cognoscere, sed sem-
per potius duxi mea peccata tegere quam aliena indagare,
Igitur hoc mihi adversum te usu venit, quod qui forte
constitit in loce lumine conlustrato atque eum alter e tene-
bris prospectat; nam ad eundem modum tu quidem, quid
ego in propatulo et celebri agam, facile e tenebris tuis
arbitraris, cum ipse humilitate abdita et lucifuga non sis
mihi mutuo conspicuus.

17. Ego adeo servosne tu habeas ad agrum colendum
an ipse mutuarias operas cum vicinis tuis cambies, neque
scio neque labor: at tu me scis eadem die tris Oeae manu
misisse, idque mihi patronus tuus inter cetera a te sibi
edita obiecit, quamquam modico prius dixerat me uno
servo comite Oeam venisse. Quod quidem velim mihi re-
spondeas, qui potuerim ex uno tris manu mittere, nisi si et
hoc magicum est. Tantamne esse mentiendi caecitatem
dicam an consuetudinem? “Venit Apuleius Oeam cum uno
servo™; dein pauculis verbis intergarritis, “Apuleius Oeae
una die tris manu misit.” Ne illud quidem credibile fuisset,
cum tribus venisse, omnes liberasse. Quod tamen si ita
fecissem, cur potius tris servos inopiae signum putares
quam tris libertos opulentiae? Nescis profecto, nescis,

42 For this proverhial saying, Catull. 93.2; Cic. Phil. 2.41.
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this: apart from the fact that I am not quarrelsome, until
very recently I was also happy not to know whether you
were black or white,*® and even now in fact T do not really
know you. The reason is that you were an obscure rustic
and I was a busy scholar, and hence your inferiority was a
shadow protecting you from investigation, while I at the
same time have never been interested in hearing of any-
hody’s wrongdoing, but have always thought it better to
cover my own lapses than to pry into other people’s. So
when I am placed opposite you, I have the same experi-
ence as when someone chances to stand in a brightly il-
luminated place while another watches him from the dark:
in the same way you observe what I do openly and in
Public, while you yourself, obscure, concealed and skulk-
ing, are not equally visible to me.

17. Moreover, I neither know nor care to know whether
you own slaves to cultivate your land, or whether you your-
self exchange hired workmen with your neighbors; while
you know that I freed three slaves in a single day at Oca,
and your lawyer included that in his charge among other
things you told him, even though shortly before he said 1
had only a single slave with me when I arrived in Oea. As
to that, I would like you to answer me how T could free
three after starting with one, unless this was another con-
juring trick. I am unsure whether to call such mendacity
blind or habitual. “Apuleius arrived in Oea with single
slave,” then after a few words of blather, “Apuleius liber-
ated three slaves at Oea in a single day.” That too would
have been incredible, to have arrived with three and liber-
ated them all; but even had I done so, why should you
think three slaves a sign of poverty rather than three freed-

men a sign of wealth? You do not realize, Aemilianus,
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Aemiliane, philosophum accusare, qui famulitii paucita-
tem obprobraris, quam ego gloriae causa ementiri debuis-
sem, quippe qui scirem non modo philosophos, quorum
me sectatorem fero, verum etiam imperatores populi Ro-
mani paucitate servorum gloriatos. Itane tandem ne haec
quidem legere patroni tui: M. Antonium consularem sclos
octo servos domi habuisse, Carbonem vero illum, qui re-
bus potitus est, uno minus, at enim M. Curio tot adoreis
longe incluto, quippe qui ter triumphum una porta egerit,
ei igitur M. Curio duos solos in castris calones fuisse? Ita
ille vir de Sabinis deque Samnitibus deque Pyrro trium-
phator paucioris servos habuit quam triumphos. M. autem
Cato nihil oppertus, ut alii de se praedicarent, ipse in ora-
tione sua scriptum reliquit, cum in Hispaniam consul pro-
ficisceretur, tris servos solos ex urbe duxisse; quoniam ad
villam publicam venerat, parum visum qui uteretur, ius-
sisse duos pueros in foro de mensa emi, eos quinque in
Hispaniam duxisse. Haec Pudens si legisset, ut mea opinio
est, aut omnino huic maledicto supersedisset aut in tribus

servis multitudinem comitum philosophi quam paucita-

tem reprehendere maluisset.

18. Idem mihi etiam paupertatem obprobravit, accep-
tum philosopho crimen et ultro profitendum. Enim pau-
pertas olim philosophiae vernacula est, frugi, sobria, parvo

43 M. Antonius was a famous orator, consul in 99 and grand-
father of Mark Antony; Cn. Papirius Carbo was an associate of
Cinna and Marius and was consul in 85 and 84, On M. Curius,
above, n. 24; he triumphed twice in 280 and once in 275.

44 M, Poreius Cato “the Elder,” consul in 195 {Malcovati, ed.,
Cratorum Romanorym Fmgmentas 94 fr. 51). The Villa Publica
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no, that you are accusing a philosopher when you reproach
me for having few slaves. That is something that T ought
to have made up as a hoast, since I know that not only
philosophers, whose disciple I claim to be, but also gener-
als of the Roman people have boasted of having few slaves.
Can it really be that your lawyers have not even read this—
that the consular Marcus Antonius had just eight slaves
at bome; the well known Carbo for his part, who made
himself master of the state, had one less; and Manius Cu-
rius, far-famed for all his distinctions, since he thrice con-
ducted a triumph through a single gate—Manius Curius
I say, had just two batmen in his camp? Hence that greai
man, who triumphed over the Sabines, over the Samnites
and over Pyrrhus, had fewer slaves than triumphs, % As for
Marcus Cato, he did not wait for others to praise him, but
put on record in a speech of his own that when starting for
Spain as consul, he brought just three slaves from the city;
but after he had been to the Villa Publica, they seemed tom;
few for his needs, and so he ordered two slaves to be
bought off the stand in the Forum, and took those five to
Spain.# If Pudens had read that, in my opinion, he would
either have omitted this slander altogether, or he would
have chosen to criticize a retinue of three slaves as too
large for a philosopher, not too small.

18. At the same time, he also reproached me for my
poverty, a charge that a philosopher welcomes and claims
willingly. For Poverty has long been the maidservant of
Philosophy; she is virtuous, steady, content with little, ea-

was situated in the Campus Martius and outside the pomoerium,
so that when visiting it to recruit troops, Cato was technically
outside the eity.
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potens, aemula laudis, adversum divitias possessa, habitu

secura, cultu simplez, consilio benesnada. Neminem um-

quam superbia inflavit, neminem impotentia depravavit,

neminem tyrannide efferavit, delicias ventris et inguinum

neque vult ullas neque potest; quippe hace et alia flagitia
divitiarum alumni solent. Maxima quaeque scelera si ex
omni memoria hominum percenseas, nullum in illis pa-

perem reperies, ut contra haud temere inter illustris viros
divites comparent, sed quemcungue in aliqua laude mira-
mur, eum paupertas ab incunabulis nutricata est. Pauper-
tas, inquam, prisca apud saecula omnium civitatium condi-
trix, omnium artium repertrix, omuium peccatorum inops,
omuis gloriae munifica, cunctis laudibus apud omnis na-
tiones perfuncta. Eadem est enim paupertas apud Grae-
cos in Aristide iusta, in Phocione benigna, in Epaminonda
strenua, in Socrate sapiens, in Homero diserta. Eadem
paupertas etiam populo Romano imperium a primordio
fundavit, proque eo in hodiernum diis immortalibus sim-
pulo et catino fictili sacrificat. Quod si modo tudices de
causa ista sederent C. Fabricius, Cn. Scipio, Manius Cu-
rius, quorum filiae ob paupertatem de publico dotibus

donatae ad maritos ierunt portantes gloriam domesticam,

pecuniam publicarm, si Publicola regum exactor et Agrippa
populi reconciliator, quorum funus ob tenuis opes a po-

15 Literally, “owned in opposition to wealth,” apparently, “that
saves the possessor from the dangers of wealth.”

46 Aristides “the Just” was an Athenian general of the early
fifth century; Phocion “the Good” was an Athenian statesman and
general of the late fourth century; Epaminondas of Thebes broke
the power of Sparta in the 360s by his brilliant generalship.
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ger for praise, a defense against wealth for her owner, a
secure possession, simple in dress, wise in counsel. Never
has she puffed someone up with conceit, corrupted him
with lawlessness, maddened him with tyranny, neither
desirous nor capable of the pleasures of gluttony or sex.
For these and other transgressions are the way of those
brought up in wealth. If you recall the greatest crimes in
human history, you will find no poor man involved in them

while by contrast scarcely any of the rich can be found
among men of distinction: everyone we admire for some
achievement has been raised by Poverty from the cradle.
Poverty, I repeat, was the founder of every state in olden
times, the inventor of every skill, with no faults to impart
and every excellence to bestow, enjoying every kind of
praise among all the nations of the earth. For this same
Poverty is justice in Aristides, humaneness in Phocion

vigor in Epaminondas,*® wisdom in Socrates, eloguence ir;
Homer. This same Poverty from earliest times secured the

empire of the Roman people, which consequently to this

day uses a ladle and an earthenware bowl to sacrifice to
the immortal gods. Now, just suppose the judges presiding
in this case were Gaius Fabricius, Gnaeus Scipio, Manius
Curius, whose daughters were so poor that they received
dowries from the public funds, and went to their husbands
bringing only their household’s renown and the people’s
money;*’ suppose the judges were Publicola, who ex-
pelled the kings, and Agrippa who reconciled the people,

47 For Fabricius and Curfus, n. 24; Cn. Cornelius Scipio Cal-
vus was consul in 222 and uncle of the better-known Séipio Afri-
canus the Elder.
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pulo Romano collatis sextantibus adornatum est, si Atiling
Regulus, cuius agellus ob similem penuriam publica pecu-
nia cultus est, si denique omnes illac veteres prosapiae
consulares et censoriae et triumphales brevi usura lucis ad
iudicium istud remissae audirent, auderesne paupertatem
philosopho exprobrare apud tot consules pauperes?

19. An tibi Claudius Maximus idoneus auditor videtur
ad irridendam paupertatem, quod ipse uberem et pro-
lisam rem familiarem sortitus est? Erras, Aemiliane, et
longe huius animi frustra es, si eum ex fortunae indul-
gentia, non ex philosophiae censura metiris, si viram tam
austerae sectae tamque diutinae militiae non putas ami-
ciorem esse coercitae mediocritati quam delicatae opu-
lentiae, fortunam velut tunicam magis concinnam quam
longam probare; quippe etiam ea, si non gestetur sed?
trahatur, nihilo minus quam lacinia praependens impedit
el praecipitat.

Etenim omnibus ad vitae munia utendis quicquid ap-
tam moderationem supergreditur, oneri potius quam usuj
exuberat, Igitur et immodicae divitiae velut ingentia et
enormia gubernacula facilius mergunt quam regunt, quod
habent irritam copiam, noxiam nimietatem. Quin ex ipsis
opulentioribus ecs petissimum video laudari, qui nullo

23 sed (i.e., set) Elmenhorstius: et @

48 P. Valerius Publicola was several times consul after the ex-
pulsion of the kings and was credited with several popular mea-
sures. Menenius Agrippa, consul in 503, convinced the Roman
plebs to end their secession in 494/3. M. Atilius Regulus is the
celebrated general, consul in 267 and 256, who died in captivity
at Carthage.
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men who because of their meager resources had funerals
furnished with the people’s pennies, or Atilius Regulus,
whose little farm was cultivated at public expense because
he too was poor,®8 suppose in short all those men of an-
cient stock, past consuls, censors, triumph holders, were
given a brief spell of daylight to preside at this trial and to
listen-—would you dare to upbraid a philosopher for pov-
erty before so many consular paupers?

19. Or is that you think Claudius Maximus the right
person to hear poverty mocked, just because he himself i
blessed with a rich and plentiful fortune? You are wrong,
Aemilianus, you are entirely mistaken about his views if
you judge him by the blessings of fortune and not by the
standards of philosophy, and if you do not suppose that
aman of such strict beliefs and such long military service
is more inclined to disciplined moderation than to pam-
pered opulence, and that he esteems wealth as he does a
tunic, for its propriety not for its excess. Wealth too, if it
is trailed rather than worn, impedes and trips one up no
less than a garment hanging down in front.4? -

Indeed with all things that we use for the tasks of life,
anything that exceeds proper limits is an excrescence more
burdensome than useful. Hence vast wealth too, like a
huge, bulky rudder, sinks you rather than steering you,
because its abundance is useless, its excess harmful. Yes,
those whom I see most praised among wealthy people are

49 In full dress, the male Roman citizen wore a long under-
garment (punica) beneath the toga; the young Julius Caesar and
others wore very long tunics, or ones with elaborate fringes.
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strepitu, modico cultu, dissimulatis facultatibus agunt et
divitias magnas administrant sine ostentatione, sine super-
bia, specie mediocritatis pauperum similes, Quod si etiam
ditibus ad argumentum modestiae quaeritur imago quae-
piam et color paupertatis, cur eius pudeat tenuioris, qui
eam non simulate, sed vere fungimur?

20. Possum equidermn tibi et ipsius nominis controver-
siam facere, neminem nostrum pauperem esse qui super-
vacanea nolit, possideat® necessaria, quae natura oppido
pauca sunt. Namque is plurimum habebit, qui minimum
desiderabit; habebit enim quantum volet qui volet mini-
mum, Et ideirco divitiae non melius in fundis et in fenore
quam in ipso hominis animo aestimantur, qui si est avaritia
egenus et ad omne lucrum inexplebilis, nec montibus auri
satiabitur, sed semper aliquid, ante parta ut augeat, men-
dicabit. Quae quidem vera confessio est paupertatis: om-
nis enim cupido acquirendi ex opinione inopiae venit, nec
refert quam magnum sit quod tibi minus est. Non habuit
tantam rem familiarem Philus quantam Laelius, nec Lae-
lius quantam Scipio, nec Scipio quantam Crassus Dives,
at enim nec Crassus Dives quantam volebat; ita cum omnis
superaret, a suamet avaritia superatus est omnibusque
potius dives visus est quam sibi. At contra hi philosophi
quos cornmemoravi non ultra volentes quam poterant, sed
congruentibus desideriis et facultatibus iure meritoque
dites et beati fuerunt. Pauper enim fis?® appetendi eges-

24 possideat Efmenhorstius: poscit w
25 fis 1. sis w

50 All these are persons of the later second century BC: both
L. Furius Philus and C. Laelius were senators and friends of B

58

(

those who act without bustle, who have modest tastes and
unostentatious means, and manage their large fortunes
without show or pride, in their everyday appearance look-
ing like paupers. But if even the rich aim for a kind of
image or semblance of poverty to show their modesty, why
should poverty embarrass those less fortunate, for whom
it is not feigned but real?

20. I might also have a dispute with you about the very
meaning of the word, saying that none of us is poor if he
does not want the superfluities and owns the necessities,
which by their nature are very few. For one who has the
least desires will have the most resources, since by wanting
the least he will have all he wants. That is why riches
are better measured not by lands and revenues than by a
man’s inner self. If avarice makes him needy and unsatis-
fied whatever his profit, he will not be content even with
mountains of gold, but will be forever scrounging to in-
crease his previous gains, And that indeed is truly to con-
fess poverty: for all desire for gain comes from a sense of
want, and it makes no difference how great something is
if it seems to you too little. Philus did not have so large
an estate as Laelius, nor Laelius as Scipio, nor Scipio as
Crassus the Rich, but not even Crassus the Rich had as
much as he wanted, so that though he surpassed everyone
his own avarice surpassed him, and everyone thought him
rich except himself.*® But by contrast those philosophers
Imentioned, who did not want more than they could com-
mand, and whose desires and resources were in balance,
were justly and properly deemed rich and fortunate. For

APOLOGIA

Cornelius Scipio the Younger; P. Licinius Crassus Dives {“Rich”)
was a wealthy orator and an opponent of the Younger Scipio.
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tate, dives non egendi satietate, quippe qui inopia deside-

rio, opulentia fastidio cernuntur. Igitur, Aemiliane, si pau-

perem me haberi vis, prius avarum esse doceas necesse
est. Quod si nihil in animo deest, de rebus extrariis quan-
tum desit non laboro, quarum neque laus in copia neque
culpa in penuria consistit.

21. Sed finge haec aliter esse ac me ideo pauperem,
quia mihi fortuna divitias invidit easque, ut ferme evenit,
aut tutor imminuit aut inimicus eripuit aut pater non reli-
quit: hocine homini opprobrari, pauperiem, quod nulli ex
animalibus vitio datur, non aquilae, non tauro, non leoni?
Equus si virtutibus suis polleat, ut sit aequabilis vector et
Ccursor pernix, nemo ei penuriam pabuli exprobrat: tu mihi
vitio dabis non facti vel dicti alicuius pravitatem, sed quod
vivo gracili lare, quod paucioris habeo, parcius pasco, le-
vius vestio, minus obsono? Atqui ego contra, quantulacum-
que tibi haec videntur, multa etiam et nimia arbitror et
cupio ad pauciora me coercere, tanto beatior futurus
quanto collectior. Namque animi ita ut corporis sanitas
expedita, imbecillitas laciniosa est, certumque signum est
infirmitatis pluribus indigere. Prorsus ad vivendum velut
ad natandum is melior, qui onere liberior; sunt enim simi-
liter etiam in ista vitae humanae tempestate levia susten-
tui, gravia demersui. Equidem didici ea re praccedere
maxime deos hominibus, quod nulla re ad usum sui indi-
geant, igitur ex nobis cui quam minimis opus sit, eum esse

deo similiorem.
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you become poor from the urge to acquire, you become
rich from the satiety of needing nothing, since desire is a
mark of poverty, satiety of wealth. If therefore, Acmilia-
nus, you want people to think me poor, you are bound first
to prove me greedy; if however I lack nothing in my own
judgment, I do not care how much I lack in externals

which if abundant are no ground for praise, if scanty nc;
ground for censure.

21. But suppose it is otherwise, and that I am poor
because fate begrudged me a forture and, as often hap-
pens, it was either mismanaged by a guardian, seized by
an enemy, or left to someone else by my father: is that
something to blame a human being for—poverty, which
no One counts against an animal, whether an eagle, or a
bull, or a lion? If a horse is valued for his own qualities
for example that he is a quiet mount and a fast runner, no
cne blames him for shorthess of fodder; so do you fault me
not because T am somehow vicious in word or deed, but
because I live in a small house and have few slaves, whom
I feed thriftily and dress lightly, and I shop cheaply? How-
ever slight these things seem to you, I for my part think
them much, yes, too much, and I try to restrict myself
to fewer of them, so-as to increase my happiness and my
self-restraint both at once. For a healthy mind resembles
a healthy body in being unencumbered, while illness is
heavily swaddled, and to have many needs is a sure signt of
weakness, Indeed, in life as in swimming you are all the
better for being free of burdens, for just as in this storm
of human life what is Yight buoys you up, what is heavy
drags you down. I certainly have found that what particu-
larly makes gods superior to humans is that they need
nothing for their own use, so that whichever of us needs
the least more closely resembles a god.
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92. Proinde gratum habui,* cum ad contumeliam dice-
retis rem familiarem mihi peram et baculum fuisse. Quod
utinam tantus animi forem, ut praster eam supellectilem
nihil quiequam requirerem, sed eundem ormatum digne
gestarem, quem Crates ultro divitiis abiectis appetivit.
Crates, inguam, si guid credis, Aemiliane, vir domi inter
Thebanos proceres dives et nobilis amore huius habitus,
quem mihi obiectas, rem familiarem largam et uberem
populo donavit, multis servis a sese remotis solitatem dele-
git, arbores plurimas et frugiferas prac uno baculo spre-
vit, villas ornatissimas una perula mutavit, quam postea
comperta utilitate etiam carmine laudavit flexis ad hoc
Homericis versibus, quibus ille Cretam insulam nobilitat.
Principium dicam, ne me haec ad defensionem putes con-

finxisse:
L rd a A I LY E 7’
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etiam cetera tam mirifica, quae si tu legisses, magis mihi
peram guam nuptias Pudentillae invidisses.

Peram et baculam tu philosophis exprobrares: igitur et
equitibus faleras et peditibus clipeos et signiferis vexilla et
denique triumphantibus quadrigas albas et togam palma-
tam? Non sunt quidem ista Platonicae sectae gestamina,
sed Cynicae familiae insignia, verum tamen hoc Diogeni
et Antistheni pera et baculum, quod regibus diadema,

26 habui cum Cesgubon: habitum o

51 Crates of Thebes was a pupil of Diogenes of Sinope, on
whom see below; for his poem, L. Paquet, Les Cyniques grecs
(Ottawa, 1975), 110, Crates fr. 1; the present line is a parody of
Od. 18.172.
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22. So I'was grateful when you said by way of an insult
that my possessions consisted of a sack and a stick. Why, I
wish I was so strong-minded as to need absolutely nothin
but those items, and was worthy to carry the equipmengt
that Crates actually desired when he had thrown away his
fortune. Crates, I repeat, if you can believe it, Aemilianus
a man rich and famous among the nobles of his native
Thebes, so loved this appearance that you fault me for that
he presented the people with his large and prosperous
estate, renounced his many slaves, chose solitude, threw
over his many fruitful orchards for a single stick and ex-
changed his well-furnished country houses for,a single
sack. After discovering how useful the sack was, he evgen
praised it in a poem, adapting for the purpose the lines in
which Homer exalts Crete. I will recite the opening, in
case you think T made up this in my own defense: ’

There is a town called Sack, in the mid i
Turk ol » in the midst of the wine-

Andltczlh(}a]re are othe(‘lr gems, which if you had read them you
would have envie i
would have envie me 1y sack more than my marriage
You would fault philosophers for their sack and stick:
}vould you then you fault horsemen for their medallions,
infantrymen their shields, standard-bearers their stan..
dar‘ds, finally triumph holders their chariot drawn by four
white 1‘1orses and their palm-embroidered toga? True, sack
and stick are not what followers of Plato carry, but are
emble.ms of the Cynic sect, but even so these ite;ms were
for Diogenes and Antisthenes the equivalent of a king’s
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quod imperatoribus paludamentum, quod pontificibus ga-
lerum, guod lituus auguribus, Diogenes quidem Cynicus
cumn Alexandro magno de veritate regni certabundus ba-
culo vice sceptri gloriabatur. Ipse denique Hercules invic-
tus {guoniam haec tibi ut quaedam mendicabula nimis
sordent), ipse, ingquam, Hercules lustrator orbis, purgator
ferarum, gentium domitor, is tamen deus, cum terras per-
agraret, paulo prius quam in caclum ob virtutes ascitus est,
neque una pelli vestitior fuit neque uno haculo comitatior.
23. Quod si haec exempla nihili putas ac me non ad
causam agendam, verum ad censum disserendum vocasti,
ne quid tu rerum mearum nescias, si tamen nescis, profi-
teor mihi ac fratri meo relictum a patre HS XX paulo se-
cus, idque a me longa peregrinatione et diutinis studiis et
crebris liberalitatibus <non>?" modice imminutum. Nam
ot amicorum plerisque opem tuli et magistris plurimis

gratiam rettuli, quorundam etiam flias dote auxi. Neque -

enim dubitassem equidem vel universum patrimonium im-
pendere, ut acquirerem mihi quod maius est: contemp-
tum?s patrimonii. Tu vero, Aemiliane, et id genus homines
uti tu es, incult et agrestes, tanti re vera estis quantum
habetis, ut arbor infecunda et infelix, quae nullum frue-
tum ex sese gignit, tanti est in pretio, quanti lignum eius
in trunco. At tamen parce postea, Aemiliane, paupertatem

27 non add. Gaseubon
28 contemptum «: contemptu o

5% Antisthenes, an associate of Socrates, was regarded as the
founder of Cynicism; Diogenes of Sinope was the most notorious
Cynic of the fourth century, and his encounter with Alexander I11
of Macedon at Corinth gave rise to many anecdotes. The lituus
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dizdem, a generals cloak, a priest’s cap, an a s rit-
ual staff.? Diogenes the Cylﬁc indeed?whenudgilsl;flérlltg
with Alexander the Great on the subject of true kingshi
boasted of his staff as if it were a scepter. The invimfi)-,
ble Hercules himself—since you find the former things
disgusting, beggar’s baggage as it were—Hercules him-
self, I repeat, who cleansed the world, expeiled wild ani-
mals, defeated savage tribes, nonetheless while roaming
the earth shortly before he was summoned to the skics
because of his virtues—that god was dressed only in a
single pelt and accompanied only by a single staff,

23. But perhaps you think these precedents worthless
and you brought me into court not to plead my case but
to state my wealth. To let you know every detail of my
affairs, then, if you do not already, I declare that our fa-
ther left my brother and me roughly two million sesterces
which I have considerably lessened by my distant travels,
long education, and frequent liberalities. For 1 assisted
several of my friends and also showed my thanks to m
many teachers, even giving a dowry to the daughters o}il’
SOmLE o‘f them. Nor indeed would I have hesitated to spend
my entire inheritance to procure something more impor-
tant for myself—a contempt for inheritances. You, how-
ever, Aemilianus and people like you, ignorant bum,plcins
you really are worth no more than what you possess like
a barren, sterile tree that yields no crop of its own, but is
valued only for its trunk as imber. Even 80, Aemi,lianus
please refrain from rebuking anyone for poverty in fu-

was a crooked staff used by angurs to delimi s -
when watching for omens ,y gurs to delimit their field of vision
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cuipiam obiectare, qui nuper usque agellum Zarathen-
sem, quem tibi unicum pater tuus reliquerat, solus uno
asello ad tempestivum imbrem triduo exarabas. Neque
enim diu est cum te crebrae mortes propingquorum imme-
ritis hereditatibus fulserunt, unde tibi potus quam ob is-
tam taeterrimam faciem Charon nomen est.

24. De patria mea vero, quod eam sitam Numidiae et
Gaetuliae in ipso confinio meis scriptis ostendistis,® qui-
bus memet professus sum cum Lolliano Avito ¢(larissimo)
v(iro) praesente publice dissererem, “Seminumidam” et
“Semigaetulum,” non video quid mihi sit in ea re puden-
dumn, haud magis® quam Cyro maiori, quod genere mixto
fuit Semimedus ac Semipersa. Non enim ubi prognatus,
sed ut moratus quisque sit spectandum, nec qua regione,
sed qua ratione vitam vivere inierit, considerandum est.
Holitori et cauponi merito est concessum holus et vinum
ex nobilitate soli commendare, vinum Thasium, holus
Phliastum; quippe illa terrae alumna multum ad meliorem
saporem iuverit et regio fecunda et caclum pluvium et
ventus clemens et sol apricus et solum sucidum. Enimvero
animo hominis extrinsecus in hospitium corporis immi-
granti quid ex istis addi vel minui ad virtutem vel malitiam

28 gstendistis Rohde, Kleine Schriften, 2.67n1: ostendi scis
30 magis van der Viiet: minus o

53 On the site of Zaratha, see Appendix B. The taunt about the
donkey implies that the soil was too hard to plow without oxen,
whereas Aemilianus had only a single donkey and had to wait for
rain to soften the soil (Butler and Owen, Apulei Apologia).

54 Charon was the ferryman of the River Styx: the implication
is that Aemnilianus murdered his relatives for their money.
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ture, seeing that until very recently you used to plow a
small farm at Zaratha, the only one your father left you, all
by yourself with one donkey in three days’ time after a
chance rainfall®® For it is only a little while since the
deaths of your relatives in quick succession made you rich
from undeserved legacies, which is how you got the name
of “Charon,” even more than from your hideous face 5
24. Now as for my native city: it lies on the very border
of Numidia and Gaetulia, as you showed from a work of
mine, a speech delivered in public before the right honor-
able Lollianus Avitus, in which I called myself half Numid-
jan and half Gaetulian.55 Well, I do not see what I have to
regret about that, any morc than the elder Cyrus had to
regret that he was of mixed birth, half Median and half
Persian.’® What we must consider in a person is not his
birthplace but his character, not in which land but on what
principle he began the course of life. We rightly allow the
greengrocer and the innkeeper to recommend their pro-
duce or their wine by the excellence of the soil, wine from
Thasos or vegetables from Phlious, let us say; such arti-
cles, the products of the earth, get a superior taste with
the help of a fertile region, a rainy climate, a gentle wind,
warm sun, and moist soil, By contrast, a man’s soul comes
from without and lodges in the body as a guest, and how
can such factors cause him to be more or less good or

5 That is, Madauros: see Introduction. L. Hedius Rufus Lol-
lianus Avitus (PIR H 40) was consul in 144 and proconsul of Africa
{probably) in 157/8, the vear before Claudius Maximus.

5 Cyrus the Great, founder of the Achaemenid Empire in the
stxth century, was the son of the Persian king Cambyses and of
Mandane, daughter of the Median king Astyages.
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potest? Quando non in omnibus gentibus varia ingenia
provenere, quamquam videantur quaedam stultitia vel
sollertia insigniores? Apud socordissimos Scythas Anachar-
sis sapiens natus est, apud Athenienses catos Meletides
fatuus. Nec hoc eo dixi, quo me patriae meae paeniteret,
etsi adhue Syphacis oppidum essemus. Quo tamen victo ad
Masinissam regem munere populi Romani concessimus ac
deinceps veteranorum militum novo conditu splendidis-
sima colonia sumus, in qua colonia patrem habui loco
principis duoviralem cunctis honoribus perfunctum, cuius
ego locum in illa re publica, exinde ut participare curiam
coepi, nequaquam degener pari, spero, honore et existi-
matione tueor. Cur ergo illa protuli? Ut mihi tu, Aemi-
liane, minus posthac suscenseas, potiusque ut veniam im-
pertias, si per neglegentiam forte non elegi illud tuwm
Atticum Zarath ut in eo nascerer.

25, Nonne vos puditum est haec crimina tali viro audi-
ente tam adseverate obieetare, frivola et inter se repug-
nantia simul promere et utraque tamen reprehendere? At
non contraria accusastis? Peram et baculum ob austerita-
tem,?! carmina et speculum ob hilaritatem, unum servum
ut deparci,® tris libertos ut profusi, praeterea cloquen-
tiam Graecam, patriam barbaram? Quin igitur tandem

31 austeritatem Fululus: auctoritatem o
32 deparci w, vide Robertson, “The Assisi Fragments,” 74

57 Anacharsis was a legendary Scythian prince of the sixth
century; Meletides was a proverbial fool, first mentioned in the
fifth century. 58 Syphax was a Numidian chieftain whom
the Elder Scipio defeated in battle in 203, after which Rome
recognized Massinissa as king of all Numidia. Madauros became
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bad? Has it not always been true that every nation has
produced different degrees of intelligence, though some
nations seem to be more striking for stupidity or astute-
ness? The philosopher Anacharsis was born among the
doltish Scythians, the buffoon Meletides among the clever
Athenians.5 I do not say this because I am ashamed of my
native place, even were it still the home town of Syphax.
still, after his defeat we passed by gift of the Roman peo-
ple to king Massinissa, and thereafter, newly refounded
with veteran soldiers, we became a most distinguished col-
ony, in which colony my father had the position of mayor
in the emperor’s place, when he had held every office. I
have maintained his position in that city from when I first
began to be a member of the city council, not at all un-
worthily of him and, I hope, with equal honor and repute,
Why then have I brought all this up? So that you will be
less angry with me in future, Aemilianus, or rather that
you will pardon me for my mistake in not choosing your
Attic Zarath to be born in,

25. Were you not ashamed to hurl these charges so
insistently in the hearing of such a man, to make two friv-
olous and mutually incompatible charges simultaneously
and yet to find fault on both grounds? For were your ac-
cusations not contradictory? A bag and a stick to portray
me as a puritan, poems and a mirror as a dandy, one slave
as a miset, three freedmen as a spendthrift, and after that
eloquence in speaking Greek and a barbarous origin?
Won't you come to your senses at last, and remember that

a veteran colony under the Flavian emperors (AD 70-96). Apu-

leius’ father had taken the emperor’s pl
] place as praegfectus (deputy),
with powers of a duovir (chief magistrate): see Appendix CE.) v
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expergiscimini ac vos cogitatis apud Claidium Maximum
dicere, apud virum severum et totius provinciae negotiis
occupatum? Quin, inquam, vana haec convicia aufertis?
Quin ostenditis quod insimulavistis: scelera immania et
inconcessa maleficia et artis nefandas? Cur vestra oratio
rebus flaccet, strepitu viget?

Aggredior enim iam ad ipsum crimen magiae, quod
ingenti tumultu ad invidiam mei accensum frustrata ex-
pectatione omnium per nescio quas anilis fabulas defra-
glavit. Ecquandone vidisti, Maxime, flarnmam stipula ex-
ortam claro crepitu, largo fulgore, cito incremento, sed
enim materia levi, caduco incendio, nullis reliquiis? Em
tibi illa accusatio iurgiis inita, verbis aucta, argumentis
defecta, nullis post sententiam tuam reliquiis calumniae
permansura.

Quae quidem omnis Aemiliano fuit in isto uno desti-
nata, me magum esse, et ideo mihi libet quaerere ab eru-
Jitissimis eius advocatis, quid sit magus. Nam si, quod ego
apud plurimos lego, Persarum lingua magus est qui nostra
sacerdos, quod tandem erimen est, sacerdotem esse etrite
nosse atque scire atque callere leges caerimoniarum, fas
sacrorum, ius religionum, si quidem magia id est quod
Plato interpretatur, cum commemorat, quibusnam disci-
plinis puerum regno adulescentem Persae imbuant?
Verba ipsa divini viri memini, quae tu mecum, Maxime,

Tecognosce:

59 For the agricultural practice of burning stubble {not hay, as
sometimes translated), see Verg, G. 1.84-93, 3.80-100, with the
commentaries of Thomas and Mynors; the practice has lasted into
modern times.
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you are speaking before Clandius Maximus i
man busy with the affairs of the entire provin;e?ll;g;eg:::t
won't you drop this empty abuse? Won't you prove your al-
1ega;:1§);‘1;li—_monstrous crimes, forbidden magic, the black
i;ts;l OiSEPy is your speech so weak on facts and so strong
(Turning to address Maximus.) Well, I now come to
the actual charge of magic, which he set ablaze with a
tre.m(?]ldous roar {o make me disliked, and then, disan-
pointing everyone’s expectation, doused it with a fow ofd
wives’ tales. Have you ever, Maximus, seen a fire startin
from stubble? It crackles loudly, shines brightly, s read%
quickly, but lacking fuel its flames die down andsleEve no
trace.5® Well, that is like this prosecution: begun with in-
sults, heaped up with verbiage, short of proofs, but after
your.verdict fated to leave no trace of its slande;rs
Since Acmilianus rested it entirely on this one point
that I was a magician, I would like to inquire of his most
learned {idVOCﬂteS what a magician is. For if a magician in
the P-erSLan language is what a Ppriest is in ours, as I have
read in many authors, what kind of crime is it to be 2 riest
and to have the right information, knowledge andpmas-
tery of the ceremonial rules, ritual requirements, and sa-
cred_la:ws? Provided of course that Plato understal,lds what
magic is when he recalls the lessons that the Persians use
to initiate a youth in kingship. I remember the very words

of that inspired man, and .
, ou, Maximus, ma
together with me: ¥ y recail them

60 Pl. Ale. 1. . . . .
Plato, c. LI21E-22A. As a Stoic, Maximus would know his

71

10



11

APULEIUS

A € .\ h 4 2 ~ M -
Bis émra B¢ yévouevov érdv Tov Tatda Tapaapu-
Bdvovaw olis éxelvor Baciheiovs madaywyods
3 ’ L) ~ -] ’ ~ s
dvopdlovow eioi O¢ éfetheyuévo Hepodr ol dpe-
arot 8dfavres év Hhwcig Térrapes, § Te codaTaTos -
kal 0 BiucawdraTos kal 6 cwdpovéoTaToes kol O
ardpebraros. Hr & utv poyeiar Te Sibdoxe T
I - s o by -~ -~
Zwpodorpov 10d ‘Qpopdlov—iote 8¢ Toliro fedy
’ e .\ b ) 4
fepameta—iddore B¢ kal 70, Bucrthikd.

26. Auditisne magiam, qui eam temere accusatis, ar-
tem esse dis immortalibus acceptam, colendi eos ac vene-
randi pergnaram, piam scilicet et divini scientem, iam
inde a Zoroastre et Oromaze auctoribus suis nobilem,
caelitum antistitam, quippe qui inter prima regalia doce-
tur nec ulli temere inter Persas concessum est magum
esse, haud magis quam regnare? Idem Plato in alia sermo-
cinatione de Zalmoxi quodam Thraci generis, sed eiusdem
artis viro ita scriptum reliquit: Tds 8¢ émqpdds elvat Tods
Aéyous tovs kahods. Quod si ita est, cur mihi nosse non
liceat vel Zalmoxi bona verba vel Zoroastri sacerdotia? Sin
vero more vulgari eum isti proprie magum existimant, qui
communione loquendi cum deis immortalibus ad omnia
quae velit incredibili quadam ui cantaminum polleat, op-
pido miror, cur accusare non timuerint quem posse tan-
tum fatentur. Neque enim tam occulta et divina potentia
caveri potest itidem ut cetera. Sicarium qui in fudicium
vocat, comitatus venit; qui venenarium accusat, scrupulo—

61 Zpraster, or Zarathustra, was an Iranian religious reformer
of the early first millennium BC; Oromazes (Ahura Mazda) was
the supreme god in his system and was later believed to be his
father.
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And when the boy is twice seven years, those whom
they call the royal tutors take him into their charge:
these are four men chosen as the best Persians of
mature years, namely, the most wise, just, temper-
ate, and brave, Of these one teaches him the magic
lore of Zoroaster, son of Oromazes, which is the

worship of the gods; he also teaches him kingship.!

26. You hear that magic, which you thoughtlessly charge
me with, is an art pleasing to the immortal gods, thor
oughly expert in worshiping and honoring them, unques-
tionably pious and skilled in divine lore, famous from
the time of he originators, Zoroaster and Oromazes, and
priestess of the gods in heaven; and hence magic is among
the first lessons of kingship,.and no Persian is readily per-
mitted to be a magician any more than be a king. Plato
again in another dialogue has written about a certain Zal-
moxis, who though Thracian by origin was distinguished
in this same art, that “his charms are words of beauty. 62
If that is so, why may not I know Zalmoxis’ “words of
beauty” or Zoroaster’s priestly lore? But if those people
have the commonplace idea that “magician” strictly means
someone able to fulfill his every wish by spells that have
some kind of extraordinary power, I am very puzzled why
they are not afraid to accuse someone who they say is so
powerful. For one cannot guard against a power so mys-
terious and supernatural as that in the way one can against
other things. A man who brings a murderer to court comes
with a bodyguard; one who accuses a poisoner is more

62 Pl. Chrm. 157A. Zalmoxis is a legendary Thracian figure
whom Plato represents as a healer and deified king.
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§ sius cibatur; qui furem arguit, sna custodit. Enimvero qui

magum qualem isti dicunt in discrimen capitis deducit,
quibus comitibus, quibus scrupulis, quibus custodibus
perniciem caecam et inevitabilem prohibeat? Nullis seili-
cet, et ideo id genus crimen non est eius accusare, qui
credit,

27. Verum haec ferme communi quodam errore im-
peritorum philosophis obiectantur, ut partim eorum qui
corporum causas meras et simplicis rimantur irreligiosos
putent eoque aiant deos abnuere, ut Anaxagoram et Leu-
cippum et Democritum et Epicurum ceterosque rerum
naturae patronos, partim autem, qui providentiam mundi
curiosius vestigant et impensius deos celebrant, eos vero
vulgo magos nominent, quasi facere etiam sciant quae
sciant fieri, ut olim fuere Epimenides et Orpheus et Pytha-
goras et Ostanes, ac dein similiter suspectata Empedocli
catharmoe, Socrati daemonion, Platonis 70 dyaféy, Gra-
tulor igitur mihi, cam et ego tot ac tantis viris adnumeror.

Ceterum ea quae ab illis ad ostendendum crimen
obiecta sunt, vana et inepta <et>® simplicia, vereor ne
ideo tantum crimina putes, quod obiecta sunt. “Cur,” in-
quit, “piscium quaedam genera quaesisti®” Quasi id cog-

33 cet> add, u

63 Anaxagoras was a cosmological philosopher of the fifth cen-
tury; Leucippus later in the same century was the teacher of
Democritus and the father of the atomic theory.

64 Epimenides of Crete was a holy man of the seventh or sixth
century; Ostanes, or Hostanes, was a Persian iagus and the re-
puted auther of works on magic and related topics.
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scrupulous about his foed; one who charges a burglar pro-

tects his property. By contrast, if someone brings a capital 9

case against a magician of the sort they describe, what
bodyguards, what scruple, what protection can save him
from invisible and inevitable perdition? None, of course,
and hence to bring such a charge shows that one does not
believe it.

27. But thanks to an almost universal error of the igno-
rant, philosophers are often faced with this kind of re-
proach. They think those who investigate the basic, uni-
tary causes of matter to be irreligious, and hence they
accuse them of denying the gods’ existence, as they did
Anaxagoras, Leucippus, Democritus, Epicurus and other
champions of the natural order.® As for that branch, how-
ever, which devotes particular study to universal provi-
dence and greatly honors the gods, people commonly label
them “magicians,” as if convinced that they can cause
things to occur which they know do occur; ancient ex-
amples are Epimenides, Orpheus, Pythagoras and Os-
tanes;® and thereafter Empedocles” Purifications,’ Soc-
rates’ Guiding Spirit, Plato’s The Good came under similar
suspicion. 1 congratulate myself, then, on being included
in such a large and distingnished company.

On the other hand, the allegations that those people
have made in order to prove a crime is empty, foolish and
naive, but I fear (addressing Maximus) that you may think
they are criminal for the simple reason that they have been
alleged. “Why,” they say, “did you go looking for certain

8 Empedocles, the Sicilian philosopher of the mid-fifth cen-

tury, set out his philosophical views in a poem or poems entitled
Purifications, of which several papyrus fragments survive,
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nitionis gratia philosopho facere non liceat, quod huxurioso
gulae causa liceret. “Cur mulier libera tibi nupsit post
annos XIIT viduitatis?™ Quasi non magis mirandum sit
quod tot annis non nupserit, “Cur prius, quam tibi nube-
ret, scripsit nescio quid in epistula quod sibi videbatur?”
Quasl quisquam debeat causas alienae sententiae reddere.
At enim maior natu non est iuvenem aspernata. Igitur hoc
ipsum argumentum est nihil opus magia fuisse, ut nubere
vellet mulier viro, vidua caelibi, maior iuniori. Iam et illa
similia: “Habet quiddam Apuleius domi quod sancte co-
lit.” Quasi non id potius crimen sit, quod colas non habere,
“Cecidit praesente Apuleio puer.” Quid enim si iuvenis,
quid si etiam senex assistente me corruisset vel morbo
corporis impeditus vel lubrico soli prolapsus? Hiscine ar-
gumentis magian probatis, casu puerili et matrimonio
mulieris et obsonio piscium?

28. Possem equidem bono periculo vel his dictis con-
tentus perorare; quoniam mihi pro accusationis longitu-
dine largiter aquae superest, cedo, si videtur, singula con-
sideremus. Atque ego omnia obiecta, seu vera seu falsa
sunt, non negabo, sed perinde atque si facta sint fatebor,
ut omnis ista multitudo, quae plurima undique ad audien-
dum convenit, aperte intellegat nihil in philosophos non
modo vere dici, sed ne falso quidem posse confingi, quod

non ex innocentiae fiducia, quamvis liceat negare, tamen _

potius habeant defendere.
Primum igitur argumenta eorum convincam ac refu-

86 More literally, “there remains an abundant amount of wa-
ter,” forensic and other speeches being commonly measured by a
water clock; the opposing parties were allowed equal time.
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kinds of fishP” As if a philosopher may not do for the sake
of science what an epicure might do to please his appetite.
“Why did a freeborn woman marry you after being thir-
teen years a widow? As if it were not the greater surprise
that she had gone so many years unmarried. “Why before
her marriage to you did she write a certain something or
other to please hersell?” As if anyone should give reasons
for anothers decision. “Ah, but though well on in years,
she did not reject a young man.” Well, this fact is enough
to prove that no magie was needed for a woman to want
to marry a man, a widow a bachelor, an older persen a
younger. The next charges too are similar: “Apuletus has
something at home that he worships devoutly.” As if it was
not more of a charge to have nothing to worship. “A boy
collapsed in Apuleius’ preseénce.” Well, suppose an adult
or an old man had collapsed in my presence, weakened by
bodily iliness or slipping on a polished floor? Are these the
arguments you prove magic with—a boy’s [all, a woman’s
marriage, the purchase of fish?

28. T might indeed without serious risk be content to
say no more than this, and end my speech here, but given
the length of the prosecution I have ample time still left
on the clack,% so let us consider each point separately, if
you please. And indeed I will not deny but rather will
admit every one of the charges, whether true or false, just
as if they were facts. In that way, all this crowd, which
has come streaming from all sides to listen, may clearly
see that nothing can be truthfully alleged against philos-
ophers, or indeed falsely fabricated, that their trust in
their own innocence would not allow them to defend. even
though they might deny them. ,

First therefore I will disprove their testimony, and
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tabo nihil ea ad magian pertinere. Dein etsi maxime ma-
gus forem, tamen ostendam neque causam ullam neque
occasionem fuisse, ut me in aliquo maleficio experirentur.
Thi etiam de falsa invidia deque epistulis mulieris perpe-
ram lectis et nequius interpretatis deque matrimonio meo
ac Pudentillae disputabo, idque a me susceptum officii
gratia quam licri causa docebo; quod quidem matrimo-
njum nostrum Aemiliano huic immane quanto angori
quantaeque dividiae fuit. Inde omnis huinsce accusationis
obeundae ira et rabies et denique insania exorta est. Quae
si omnia palam et dilucide ostendero, tunc denique te,
Claudi Maxime, et omnis qui adsunt contestabor puerum
illum Sicinium Pudentem privignum meum, cuius ob-
tentu et voluntate a patruo eius accusor, nuperrime curae
meae eruptum, postquam frater eius Pontianus et natu
maior et moribus melior diem suum obiit, atque ita in me
ac matrem suam nefarie efferatum, non mea culpa, deser-
tis liberalibus studiis ac repudiata omni disciplina, sceles-
tis accusationis huius rudimentis patruo Aemiliano potius
quam fratri Pontiano similem futarum,

29. Nune, ut institui, proficiscar ad omnia Aemiliani
huiusce deliramenta orsus ab eo, quod ad suspicionem
magiae quasi validissimum in principio dici animadver-
tisti, nonnulla me piscium genera per quosdam piscatores
pretio quaesisse. Utrum igitur horum ad suspectandam
magian valet? Quodne piscatores mihi piscem quaesie-
runt? Scilicet ergo phrygionibus aut fabris negotium istud

dandum fuisse atque ita opera cuiusque artis permutanda, .
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show that it has nothing to do with magic. Next I will show
that, even if T were a thoroughgoing magician, they had no
reason Or opportunity to catch me in some act of magic,
In that connection I will also refute them by discussing
their ungrounded jealousy, the lady’s letter that they have
incorrectly quoted and maliciously interpreted, and my
marriage with Pudentilla, which T will show that T con-
tracted in order to do my duty by another, not to profit
myself. That marriage of ours certainly caused Aemilianus
immense anguish and vexation; that gave rise to the anger,

“the fury, in a word the madness that made him undertake

this whole prosecution. If T prove all of this openly and
convineingly, then, Claudius Maximus, I will finally assert
before you and before all those present that the boy there,
Sicinius Pudens my stepson, under whose cover and with
whose assent his uncle is prosecuting me, very recently
broke away from my tutelage when his brother Pontianus,
who was both his senior in years and his superior in char-
acter, had passed away; and it was this, not any fault of
mine, that threw him into a wicked rage against me and
his very own mother, so that he gave up humane studies,
shook off all control, and has taken his first villainous les-
sons by this prosecution, sure as he is to resemble his
uncle Aemilianus rather than his brother Pontianus.

29. Well, as promised, I will now go on to all the ravings
of Aemilianus here, starting with what he mentioned right
away as the strongest reason to suspect magic, as you ob-
served: that I paid certain fishermen to get different sorts
of fish for me. So which of these things is a valid reason to
suspect sorcery? Was it that fishermen tried to get me fish?
No doubt, then, I should have entrusted the task to tapes-
try or carpentry workers, thus reversing the task of each
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st vellem calumntis vestris vitare, ut faber mihi piscem
everreret, ut piscator mutuo lignum dedolaret. An ex eo
intellexistis maleficio quaeri pisciculos, quod pretio quae-
rebantur? Credo, si convivio vellem, gratis quaesissem.
Quin igitur etiam ex aliis plerisque me arguitis? Nam
saepe numero et vinum et holus et pomum et panem pre-
tio mutavi. Eo pacto cuppedinariis omnibus famem decer-
nis: quis enim ab illis obsonare audebit, si quidem statuitur
omnia edulia quae depenso parantur non cenae, sed ma-
giae desiderari?

Quod si nihil remanet suspicionis, neque in piscatori-
bus mercede invitatis ad quod solent, ad piscem capi-
endum (quos tamen nullos ad testimonium produxere,
quippe qui nulli fuerunt), neque in ipso pretio rei venalis
(cuius tamen quantitatem nullam taxavere, ne, si me-
diocre pretium dixissent, contemmeretur, si plurimum,
non crederetur)—si in his, ut dico, nulla suspicio est, re-
spondeat mihi Aemilianus, quo proximo signo ad accusa-
tionem magiae sit inductus,

30. “Pisces,” inquit, "quaeris.” Nolo negare. Sed, oro
te, qui pisces quaerit, magus est? Equidem non magis
arbitror quam si lepores quaererem vel apros vel altilia,
An soli pisces habent aliquit occultum aliis, sed magis cog-
nitum? Hoc si scis quid sit, magus es profecto; sin nescis,
confitearis necesse est id te accusare quod nescis. Tam
rudis vos esse omnium litterarum, ommium denique vulgi
fabularum, ut ne fingere quidem possitis ista verisimiliter?
Quid enim competit ad amoris ardorem accendendum
piscis brutus et frigidus aut omnino res pelago quaesita?
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profession, if I wanted to escape your slanders, so that a
carpenter should net me a fish, and in turn a sherman
should carve wood. Or was it because I offered to pay for
fish that you inferred that I wanted them for black magic?
Had 1 wanted them for a feast, no doubt T would have of-
fered nothing. Why then don’t you use many other items
to convict me? I have often paid money for wine, vegeta-
bles, fruit, and bread. In that way you condemn the whole
tribe of grocers to starvation, for who will dare to shop
from them, once it is the rule that all foods that one gets
by purchase are wanted for magic, not for dinner?

But if there is no further ground for suspicion, neither
in my hiring fishermen to do their usual work and catch
fish (none of them, however, have they produced as wit-
nesses, since they never existéd), nor in the actual price of
the purchase (the amount of which they did not specify, in
case any price they named would be laughable if moderate
end incredible if excessive): if, T repeat, there is no ground
for suspicion in all this, let Aemilianus tell me what evi-
dence in particular led him to charge me with magic.

30. “You go looking for fish,” says he. I don’t wish to
deny it. But, I ask you, is someone who looks for fish a
magician? No more so, in my opinion, that if I looked for
hare, boar, or poultry. Or do only fish have some special
property known to magicians but hidden from others? If
you know what this is, you must be a magician; if not, you
are obliged to confess that you do not know the meaning
of your own charge. Are you people so ignorant of all polite
literature, and even of all popular fable, that you cannot
even make those stories of yours plausible? For how is a
cold, stupid fish, or anything at all drawn from the sea
suitable for lighting the flames of love? Unless perhaps y01;
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Nisi forte hoevos ad mendacium induxit, quod Venus dici-
tur pelago exorta. Audi sis, Tannoni Pudens, quam multa
nescieris, qui de piscibus argumentum magiae recepisti.
At si Virgilium legisses, profecto scisses alia quaeri ad hanc
rem solere; ille enim, quantum scio, enumerat vittas mol-
lis et verbenas pinguis et tura mascula et licia discolora,
praeterea laurum fragilem, limum durabilem, ceram [i-
quabilem, nec minus quae iam in opere serio scripsit:

Falcibus et messae ad lunam quaeruntur aenis
pubentes herbae nigri cum lacte venent.
Quaeritur et nascentis equi de fronte revulsus
et matri praereptus amor.

At tu piscium insimulator longe diversa instrumenta magis
attribuis, non frontibus teneris detergenda sed dorsis
squalentibus excidenda, nec fundo revellenda sed pro-
fundo extrahenda, nec falcibus metenda sed hamis inun-
canda. Postremo in maleficio ille venenum nominat, tu
pulmentum, ille herbas et surculos, tu squamas et ossa, ille
pratum decerpit, tu fluctum scrutaris.

Memorassem tibi etiam Theocriti paria et alia Homeri
et Orphei plurima, et ex comoediis et tragoediis Graecis
et ex historiis multa repetissem, ni te dudum animadver-
tissemn Graecam Pudentillae epistulam legere nequivisse.

67 Referring to Ecl, 8.64-65, 7375, 80-82,
68 Aen. 4.513-16: “this time,” because the previous quotation

was from the Eclogues. ‘
8¢ The so-called hippomanes (horse madness), supposed to be
a growth on the head of a newhorn foal that worked as a love
charm.
_ 7 For this charge, chapters 80 to 84,
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were led to invent this lie because they say Venus rose
from the sea. Let me tell you, Tannonius Pudens, how
little you knew when you took fish to be a proof of n’lagic
whereas if you had read Virgil, you would certainly have
known that the things usually required for this purpose are
different, For as far as T kmow he lists soft wreaths of wool
leafy boughs, balls of incense, threads of different colors,
and moreover laurel leaves that crackle, mud that hardens,
wax that softens,5” all of which he inchided, this time in a;
serious poem:58 ’

And, reaped with brazen sickles beneath the maon
Herbs are sought, rich with juice of black poison; ,
And, torn from the forehead of a foal at birth :
The love charm snatched from the dam. 8 ’

But you with your allegations against fish suppo
gicians use very different mefns, not one Erlinf:ngaatfg;
soft foreheads but skimmed from scaly backs, not torn
fr-om t_he earth but drawn from the deep, not ’harvested
w[:fh swk']es but impaled on hooks. Finally, Virgil talks of
using poison to cast a spell while you talk of savories, he
talks of herbs and twigs while you talk of scales and bones
he culls a meadow while you scour the deep. ,
' I would also have quoted you similar lines of Theoc-
ritus a-nd many others of Homer and Orpheus, I would
have cited many passages from Creek tragedy amd comed
and from histories, except that I noticed long ago tha}':
you could not read Pudentilla’s letter written in Greek.™
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Igitur unum etiam poetam Latinum attingam; versus ipsos
[quos]34 agnoscent qui Laevium legere:

Philtra omnia undique eruunt:
antipathes illud quaeritur,
trochiscili, ungues, taeniae,
radiculae, herbae, surculi,
saurae inlices bicodulae,
hinnientium dulecedines.

31. Haec et alia quaesisse me potius quam pisces longe
verisimilius confinxisses (his etenim fortasse per famam
pervulgatam fides fuisset), si tibi ulla eruditio adfuisset,
Enimvero piscis ad quam rem facit captus nisi ad epulas
coctus? Ceterum ad magian nihil quicquam videtur mihi
adiutare. Dicam unde id coniectem. Pythagoram plerique
Zoroastri sectatorem similiterque magiae peritum arbi-
trati tamen memoriae prodiderunt, cum animadvertisset
proxime Metapontum in litore Ttaliae suae, quam subsiei-
vam Graeciam fecerat, a quibusdam piscatoribus everri-
culum trahi, fortunam iactus ejus emisse et pretio dato
iussisse ilico piscis eos, qui capti tenebantur, solvi retibus
et reddi profundo; quos scilicet eum de manibus amissu-
rum non fuisse, si quid in his utile ad magian comperisset.
Sed enim vir egregie doctus et veterum aemulator memi-
nerat Homerum, poetam multiscium vel potius cuncta-

34 quos del. Salmasius

71 Courtney, FLP 140, Laevius 27; Blansdorf, FPL’, 148, Lac-
vius 27. Laevius was a poet of the early first century BC, notable

for his word coinages and varied meters.
72 The so-called hippomanes, on which see above, n. 69,
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So I will mention just one other Latin poet; those who 12

have read Laevius will recognize the actual lines:7!

They search out love charms everywhere,
They seek the famous elixir,

Wheels, nail clippings, ribbons,

Raots, herbs, twigs,

Lures from fork-tailed lizards,

Charms from neighing horses.”

3L. It would have heen more plausible of you to allege
that I had gone looking for these and other things, rather
than fish, if you had had the slightest education, since you
would have got some credence from the common belief
ahout them: but what use is a fish once caught except when
cooked for dinner? But for magic T think it is of no use at
all. T will give my reason for supposing so. Most people
think that Pythagoras was a disciple of Zoroaster and no
less skilled in magic, and yet they have recorded that he
was on the shore very near Metapontum in his adoptive
Italy, which he had made into a second (Greece, when he
noticed certain fishermen hauling in a dragnet. He bought
whatever their catch happened to be, but after paying the
price immediately told them to free the fish caught in their
nets and return them to the deep. Surely he would not
have let them slip from his grasp if had he discovered them
to be of any use in magic? But no, as an exceptionally
learned man and a follower of the ancients, he remem-
bered that Homer, a poet and polymath, or rather a su-
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ram rerum adprime peritum, vim omnem medicaminum
non mari, sed terrae ascripsisse, cum de quadam saga ad
hune modum memoravit:

7 réora pdpuara 107, Son Tpépe ebpeta xfwv,
itemque alibi carminum similiter:

™ whelota dépe [etdovpos dpovpa
bdppaxa, morha pév éofha weprypéva, modha ¢
Avypd,

cum tamen numquam apud eum marino aliquo et pis-
colento medicavit nec Proteus faciem nec Vlixes scrobem

nec Aeolus follem nec Helena creterram nec Circe pocu-

lum nec Venus cingulum. At vos soli reperti estis ex omni
memoria, qui vim herbarum et radicum et surculorum et
lapillorum quasi quadam colluvione naturae de summnis
montibus in mare transferatis et penitus piscium ventribus
insuatis. Igitur ut solebat ad magorum cerimonias advo-

cari Mercurius carminum vector et illex animi Venus et .

Luna noctium conscia et manium potens Trivia, vobis auc-
toribus posthac Neptunus cum Salacia et Portuno et omni
choro Nerei ab aestibus fretorum ad aestus amorum trans-
ferentur. _

32. Dixi cur non arbitrer quicquam negotii esse magis
et piscibus. Nunc, si videtur, credamus Aemiliano solere
pisces etiam ad magicas potestates adiutare. Num ergo
propterea quicumque guaerit et ipse magus est? Eo qui

731 11.741; Od. 4.229-30. T4 Respectively, Od. 4.456-
58 (Proteus), 11.25 {Odysseus), 10.19-22 (Aeolus), 10.234-38
(Circe), II. 14.214-17 (Aphrodite/Venus}.

75 The text is uncertain,
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preme expert on every topic, ascribed all the efficacy of
otions not to the sea but to the earth, when he wrote this
ahout a certain sorceress:

Who knew all the herbs bred by the broad earth,
and similarly in another passage of his poetry,

Thire ]tjhe grain-giving earth brings forth the most
erps,

many good when mixed, and many harmful, ™

while by contrast, nowhere in Homer did Proteus use
something maritime and fishy to charm his appearance,
Ulysses his ditch, Aeolus his bag, Helen her wine bowl,
Circe her cup, or Venus her girdle.™ You are the first
People in human memory found to transfer the power of
herbs, roots, twigs, and gems in a kind of natural confu-
sion from mountaintops to the sea, and to sew them deep
in the bellies of fish. Hence, just as magicians used to
summon to their rites Mercury the bringer of spells,
Venus the temptress of the heart, Moon the pariner of the
Night, and Trivia the ruler of the shades, Neptune with
Salacia,”™ Portunus, and Nereus’ entire troop will hence-
forth be transferred on your authority from the surges of
the sea to the surges of love.

32. T have said why 1 do not think magicians have
any business with fish, but now, if T may, let us accept
Aemilianus’ assertion that even fish increase the powers of
magic. But surely that does not prove that whoever goes
looking for fish is also a magician himself? At that rate,

7 The Roman goddess of the sea, whose name recalled the
adjective salax (highly sexed).
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dem pacto et qui myoparonem quaesierit pirata erit, et qui
vectem perfossor, et qui gladium sicarius. Nihil in rebus
omnibus tam innoxium dices, quin id possit aliquid aliqua
obesse, nec tam lactum, quin possit ad tristitudinem in-
tellegi. Nec tamen omnia ideirco ad nequiorem suspi-
cionem trabuntur, ut si tus et casiam et myrram ceteros-
que id genus odores funeri tantum emptos arbitreris, cum
et medicamento parentur et sacrificio. Ceterum eodem
piscium argumento etiam Menelai socios putabis magos
fuisse, quos ait poeta praecipuus flexis hamulis apud Pha-
rum insulam famem propulsasse. Etiam mergos et delphi-
nos et Scyllam tu eodem referes; etiam gulones omnes, qui
impendio a piscatoribus merguntur; etiam ipsos piscato-
res, qui omnium generum piscis arte adquirunt, “Cur ergo
tu quaeris?” Nolo equidemn nec necessarium habeo tibi
dicere, sed per te, si potes, ad hoc quaesisse me argue. Ut
si elleborum vel cicutam vel sucum papaveris emisser,
itern alia eiusdem modi quorum moderatus usus salutaris,
sed commixtio vel quantitas noxia est, quis aequo animo
pateretur, si me per haec veneficii arcesseres, quod ex illis
potest homo occidi?

33. Videamus tamen, quae fuerint piscium genera tam
necessaria ad habendum tamque rara ad repperiendum,
ut merito statuto praemio quaererentur. Tria omnino no-
minaverunt, unum falsi, duo mentiti; falsi, quod leporem
marinum fuisse dixerunt qui alius omnino piscis fuit,

77 Od. 4.368-69. :

78 Probably the mythical monster rather than the seabird eiris,
believed to be Scylla the daughter of Nisus, turned into a bird
after betraying her father and perpetually hunted by him in the
form of a sea eagle: Hunink, Apuletus of Madauros, 106-17.
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looking for a galley makes one a pirate, for a crowbar

. g burglar, for a sword a murderer. In all of nature you

can pame nothing so harmless that it cannot somehow do
harm, nor so cheerful that it can escape a sinister construc-
tion. And yet a sinister suspicion cannot be forced on ev-
erything, as if you were to think that people buy frankin-
cense, cassia, myrrh and other such perfumes only for a
funeral, when they obtain them both as medicines and as
offerings. Moreover, by the same argument from fish you
will suppose that Menelaus’ companions were magicians
too because, so the supreme poet says, they used fishhooks
to stave off hunger on the island of Pharos.” You will put
seagulls, dolphins and Scylla™ in the same class, as well as
the whole tribe of gluttons, who drown in debt to fisher-
men, and indeed even fishermen, who collect fish of every
kind by profession. “Why then do you go looking for fish?”
I myself do not wish or think myself obliged to tell you,
but if you can, prove by your own wits that that was what
Iwanted them for. Suppose for example I had bought hel-
lebore, hemlock, or poppy juice and other such items as
well, medicinal when used moderately but harmful when
mixed or excessive, who would put up with ]J'stem'ng toyou
if you charged me with poisoning because of them, just
because they can be used to kill someoneP
33. Let us however see what kinds of fish these were,

so essential to own and so difficult to find that it was worth

agreeing on a price to get them, They named three in all,

one erroneously and two mendaciously. Erroneously, be-

cause they said “sea hare” when it was altogether a differ-
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quem mihi Themison servus noster medicinae non igna-
rus, ut ex ipso audisti, ultro attulit ad inspiciendum; nam
quidem leporem nondum etiam invenit. Sed profiteor me
quaerere et cetera, non piscatoribus modo, verum etiam
amicis meis negotio dato, quicumque minus cogniti gene-
ris piscis inciderit, ut eius mihi aut formam commemorent
aut ipsum vivum, si id nequierint vel mortuum ostendant,
Quam ob rem id faciam, mox docebo. Mentiti autem sunt
callidissimi accusatores mei, ut sibi videntur, cum me ad
fidem?® calumniae confinxerunt duas res marinas impudi-
cis vocabulis quaesisse. Quas Tannonius ille cum utrius-
que sexus genitalia intellegi vellet, sed elogui propter
infantiam cansidicus summus nequiret, multum ac diu
haesitato tandem virile “marinum” nescio qua circumlo-
cutione male ac sordide nominavit; sed enim feminal nullo
pacto repperiens munditer dicere ad mea scripta confugit
et quodam libro meo legit: “interfeminium tegat et femo-
ris obiectu et palmae velamento.”

34. Hic etiam pro sua gravitate vitio mihi vertebat,
quod me nec sordidiora dicere honeste pigeret. At ego illi
contra iustius exprobrarim, quod qui eloquentiae patroci-
nium vulgo profiteatur etiam honesta dictu sordide blate-
ret ac saepe in rebus nequaquam difficilibus fringultiat vel
omnino obmutescat. Cedo enim, st ego de Veneris statua
nihil dixissem neque interfeminium nominassem, quibus

35 fidem Fulvius: finem

79 Allegedly, Aemilianus used marinum (marine), similar
sounding to mas, maris (male), to avoid naming the fish called
veretilla (next n.}; similarly, for feminal (female pudends), he
borrowed a term from Apuleius.
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ent fish that my slave Themison {who has no small knowl-
edge of medicine, as you heard him say himself} without
prompting brought for me to look at; a sea hare he has
not yet even found. But I admit I am looking for other
kinds too, and have given a commission not only to fisher-
men but also to my friends; for any unusual kind of fish
they come across, they are either to inform me of its ap-

earance, or to show me either the actual thing alive, or if
they cannot, then dead. I will tell you later my reason for
doing this. But my very crafty accusers, as they suppose
themselves to be, were lying when to make their slander
Plausible they alleged that I tried to get two “obscenely
named” sea creatures. Tannonius there intended this to be
taken to mean the genital organs of either sex but, being
too tongue-tied, this consummate lawyer could not say the
words, so after hesitating for a very long time and using a
strange circumlocution, he finally called the male organ
by an ugly, vulgar word “the marine”; but not finding any
way to mention the female one with propriety,” he took
refuge in my writings and read in a certain book of mine,
“Let her hide her interloin both with the screen of her
thigh and the cover of her palm.”

34. Moreover, as the stern judge he is, he faulted me
because I did not shrink from mentioning even more sor-
did items outright, But I would be more justified for re-
proaching him with the fact that he publicly proclaims
himself a champion of eloquence, and then vulgarly blath-
ers even things it is decent to say, and often stammers or
turns completely dumb over things not awkward at all, For
tell me, i I had said nothing about a statue of Venus and
had not used the word “interloin,” what words, may I ask,
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tandem verbis accusasses crimen illud tam stultitiae quam
linguae tuae congruens? An quicquam stultius quam ex
nominum propinquitate vim similem reram coniectam?

Et fortasse an peracute repperisse vobis videbamini, ut
quaesisse me fingeretis ad illecebras magicas duo haec
marina, veretillam et virginal {disce enim nomina rerum
Latina, quae propterea varie nominavi, ut denuo instrue-
tus accuses). Memento tamen tam ridiculum argumentum
fore desiderata ad res venerias marina obscena, quam sj
dicas marinum pectinem comendo capillo quaesitum vel
aucupandis volantibus piscem accipitrem aut venandis
apris piscem apriculam aut eliciendis mortuis marina cal-
varia, Bespondeo igitur ad hune vestrum locum, non mi-
nus insulse quam absurde commentum, me hasce nugas
marinas et quiscilias litoralis neque pretio neque gratis
quaesisse.

35. Illud etiam praeterea respondeo, nescisse vos quid
a me quaesitum fingeretis. Haec enim frivola quae nomi-
nastis pleraque in litoribus omnibus congestim et acerva-
tim iacent et sine ullius opera quamlibet leviter motis fluc-
ticulis ultro foras evolvuntur. Quin ergo dicitis me eadem
opera pretio impenso per plurimos piscatores quaesisse de
litore conchulam striatam, testam hebetem, calculum te-
retem; praeterea cancrorum furcas, echinum ealiculos,
lolliginum ligulas; postremo assulas, festucas, resticulas et

80 Neither of these fish is identified: verestlla, which I have
translated “cockle,” got its name from its resemblance to a penis

(veretrum), and virginal is similarly derived from virge (virgin).

Cunner is a species of wrasse (Webster).
8l Pecten (comb) means “scallop,” while eccipiter, apricula

and calvaria are unidentified; three of these appear in the quota-
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would you have used to make that charge of yours, which
so well suits both your stupidity and your vocabulary? Is
there anything more stupid than to take words that sound
alike to denote similar objects?

And yet maybe you thought you had found a very dlever
ruse—alleging that 1 had tried to get these two sea crea-
tures, a cockle and a cunner, for their magical powers
of attraction® (for let me tell you the creatures’ Latin
pames, which 1 have mentioned separately, so that you
have learned something before you accuse me again).
But remember, it would be just as absurd to argue that
obscenely-named sea creatures are desired for sexual pur-

oses as to say that one wanted a comb fish to comb one’s
hair, a hawk fish to catch birds, a boar fish to hunt boar,
sea skulls to raise the dead.5! My reply to this passage of

our speech, a fabrication as tasteless as it is absurd, is that
I did not try to get this sea trash or shore refuse either for
a price or for nothing.

35. I'will also make this reply: you had no idea what you
alleged I was looking for. These scraps that you mentioned
usually lie in heaps and piles on every shore, and further-
more are tossed up automatically when wavelets are ever
so slightly rolled landwards. You might just as well say,
then, that I spent money on numerous fishermen to search
the shore for a striped cockle shell, a worn-down mussel
shell, a smooth pebble, and in addition crabs’ claws, sea
urchins” suckers, squids’ tentacles, and finally splinters,
straws, bits of string, spotted oyster shells, and finally sea
moss, seaweed, other flotsam such as you find on every

tion from FEmnnius below (ch. 39). A modern equivalent would be
to want swordfish for fencing, catfish for catching mice, etc.
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ostrea [Pergamil® vermiculata; denique muscum et al. -

gam, cetera maris eiectamenta, quae ubique litorum ven.-
tis expelluntur, salo expuuntur, tempestate reciprocantuy,
tranquillo deseruntur? Neque enim minus istis quae com-
memoravi accommodari possunt similiter ex vocabulg
suspiciones. Posse dicitis ad res venerias sumpta de marj

spuria et fascina propter nominum similitudinem; quj -

minus possit ex eodem litore calculus ad vesicam, testa ad
testamentum, cancer ad ulcera, alga ad querqueram™7 Ne
tu, Claudi Maxime, nimis patiens vir es et oppido plu-
rima® humanitate, qui hasce eorum argumentationes diy
hercle perpessus sis. Equidem, cum haec ab illis quasi
gravia et vincibilia dicerentur, illorum stultitiam ridebam,
tuam patientiam mirabar.

36. Ceterum quam ob rem plurimos iam piscis cogno-
verim, quorundam adhuc nescius esse nolim, discat Aemi-
lianus, quoniam usque adeo rebus meis curat. Quamquam
est iam praecipiti aevo et occidua senectute, tamen, si vi-
detur, accipiat doctrinam seram plane et postumam; legat
veterum philosophorum monumenta, tandem ut intel-
legat non me primum haec requisisse, sed iam pridem
maiores meos, Aristotelem dico et Theophrastum et Eu-

36 Pergami del. Lennep _
37 querqueram (querc-) Colvius: querquernm o
38 plurima Colvius: proxima e

82 Some or all of these words were close in sound or identical
to ones with a sexual sense, such as festa {shard) to testis (testicle},
furca (claw or fork) to the female pudenda; for others the double
entendre can only be guessed.
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shore, driven there by the wind, spewed from the brine,
tossed around by a storm, stranded in calm. For those
jtems I just mentioned can similarly be made suspicious
by means of their names.3? You could say holias and prick-
lebacks®? taken from the sea can help with sex because of
the similarity of their names; couldn’t a pebble from the
same shore help just as much with a bladder, a shell with
a will, a crab with a sore, seaweed with a chill?Ps4 Really,
Claudius Maximus, you are a very patient man, and ex-
remely kind, to put up so very long with these people’s
arguments. Speaking for mysell, I smiled at their stupidity
and marveled at your patience when they mentioned such
items as if they were grave and overwhelming,

36. But let me tell Aemilianus why 1 have already
learned about many fish, and would wish to acquire knowl-
edge of certain others even now, since he is so very inter-
ested in my affairs. Though he is now in his declining years
and at the sunset of old age, still, if T may, I want him to
get some education, even if very late and in the next life.
Let him read the treatises of the ancient philosophers, and
learn at last that T was not the first to investigate these
subjects: it was my predecessors long ago, T mean Aris-

83 The word spurium designated hoth a species of fish and the
female pudenda; the various meanings of fascinum included “pe-
nis” and a kind of seashell. According to Webster, “prickleback”
is another name for “stickleback,” and “holia” is a kind of salmon.

8 These wordplays are impossible to render in English: cal-
culus (small stone) suggests gallstone in the bladder (vesica), testa
suggests testamentum (will), cancer {erab) also means “tumor,”

alga (seaweed) suggests algor (chill).
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demum et Lyconem ceterosque Platonis minores, qui plu-
rimos libros de genitu animalium deque victu deque par-
ticulis deque omni differentia reliquerunt.

Bene quod apud te, Maxime, causa agitur, qui pro tua
eruditione legisti profecto Aristotelis mepi {Jwv yeré.
oews, Tept {Hwv dvaToptjs, mept {dwy ioToplas mul-
tifuga volumina, praeterea problemata innumera eiusdem,
tum ex eadem secta ceterorum, in quibus id genus varia
tractantur. Quae tanta cura conquisita si honestum et glo-
riosum illis fuit seribere, cur turpe sit nobis experiri, prae-
sertim cum ordinatius et cohibilius eadem Graece et
Latine adnitar conscribere et in omnibus aut omissa ad-
quirere aut defecta supplere? Permittite, si opera est,
quaedam legi de magicis meis, ut sciat me Aemilianus
plura quam putat quaerere et sedulo explorare. Prome tu
librum e Graecis meis, quos forte hic amici habuere, sed
utique® naturalium quaestionum atque eum maxime, in
quo plura de piscium genere tractata sunt; interea, dum
hic quaerit, ego exemplum rei competens dixero.

37. Sophocles poeta Euripidi aemulus et superstes—
vixit enim ad extremam senectam—, cum igitur accusare-
tur a filio suomet dementiae, quasi iam per aetatem desi-
peret, protulisse dicitur Coloneum suam, peregregiam
tragoediarum, quam forte tum in eo tempore conscribe-
bat, eam iudicibus legisse nec quicquam amplius pro

39 sed utique Lipstus: sedulique o

85 Arist, fr. 295 Gigon. Theophrastus was a pupil of Aristotle,
who chose him over Eudemus to be his successor as head of the
Peripatetic school; Lyco was Theophrastus’ successor at one re-
move and led the school for much of the third century.
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totle, Theophrastus, Eudemus, Lyco,% and others later
than Plato. These have left us very many books on the
generation of animals, their diet, their anatomy, and all
their characteristic features.

How lucky, Claudius Maximus, that you are the judge
in the case. Learned as you are, you have certainly read
Aristotle’s many different volumes On the generation of
animals, On the anatomy of animals, Natural H istory, and
the same author’s countless Problems too, as well as works
by others of the same school that treat various subjects of
the kind. If it was honorable and praiseworthy for them to
write on such subjects that they had so laboriously discov-
ered, what is disgraceful in my investigating them, espe-
clally since I struggle to expound these same topics more
systematically and concisely in Greek and in Latin, either
remedying omissions in them all or correcting errors? (To
Maximus and his advisors:) If it is not inconvenient, per-
mit certain of my works on magic to be read out, so that
Aemilianus can learn that I study and go deeply into more
topics than he thinks. (To a servant of the court:) You
there, produce one of my works in Greek that my friends
may have with them, and above all one of my Natural
Questions, particularly the one where T have discussed
types of fish several times. (To the court:) In the meantime,
while this man s looking, I will cite a precedent suited to
the case.

37. Sophocles, a poet who rivaled and outlived Eurip-
ides, for he reached extreme old age—well, when his own
son accused him of dementia, alleging that his age was
now making him foolish, they say he brought out his Oe-
dipus at Colonus, that tragic masterpiece, which he was
just then writing, He read this out to the jurors, and said
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defensione sua addidisse, nisi ut audacter dementiae con-
demnarent, si carmina senis displicerent. Ibi ego com-
perior omnis iudices tanto poetae adsurrexisse, miris lau-
dibus eum tulisse ob argumenti sollertiam et coturnum
facundiae, nec ita multum omnis afuisse quin accusatorem
potius dementiae condemnarent. _ .

Invenisti tu librum? Beasti. Cedo enim experiamur an
et mihi possint in indicio litterae meae p.rodesse. Lege
pauca de principio, dein quaedam de piscibus. At tu in-
terea, dum legit, aquam sustine.

38. Audist, Maxime, quorum pleraque scilicet legeras
apud antiquos philosophorum. Et memento de so].?s pisci-
bus haec volumina a me conscripta, qui eorum coitu pro-
gignantur, qui ex limo coalescant, quotiens et quid anni
cuiusque eorum generis feminae subent, mares suriant,

quibus membris et causis discrerit natura viviparos eorum

¢t oviparos (ita enim Latine appello quae Graeci {woTdxa
et dorbia) et, ne per omnes animalium genitus®® pergam,
deinde de differentia et victu et membris et aetatibus ce-
terisque plurimis scitu quidem necessariis, sed in iudicio
alienis.

Pauca etiam de Latinis scriptis meis ad eandem peri-
tiam pertinentibus legi iubebo, in quibus animad}re}'teg
cum res* cognitu raras, tum nomina etiam Romanis inu-
sitata et in hodiernum quod sciam infecta, ea tamen no-
mina labore meo et studio ita de Graecis provenire, ut

40 per omnes animalium genitus Casaubon: perose animalium

genita o
41 yes Bosscha: me w
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nothing further in his defense except that they should go
ahead and unhesitatingly find him guilty of dementia if
they disliked this poem of his old age. At that point, so I
find, all the judges rose to applaud the great poet, and
showered extraordinary praise on him for the artistry of
the plot and the elevation of the language, while they were
all very near to condemning his accusers for dementia
instead.

Have you found the book? Many thanks. Well, let us
see whether I too can be aided by my works in a trial. (7o
a servant of the court:) Read a little from the preface, and
then some passages about fish. (To another servant of the
gourt:) You there, stop the clock for a minute while he
reads. (The first servant reads.)

38. Most of what you have heard, Maximus, you have
read in the ancient philosophers. Remember too that
these works of mine only concerned fish: which of them
are engendered by coitus, which congeal from mud, how
often and at what time of year the female of each species
is excited and the male is aroused, by what features and
for what reasons nature marks the viviparous off from the
oviparous (since those are my Latin terms for what the
Greeks call zodtoka and odtoka). Not to go through all
the creatures’ ways of generation, next I discussed their
differences, diets, body parts, lifespans, and many other
itemns essential for science but out of place in a courtroom.

I'will also order a few passages to be read out from my
Latin writings relevant to the same branch of the sciences.
In them you will notice scarcely known facts and also
words unfamiliar to Romans, ones never coined before to
my knowledge; however, thanks to my effort and research,
those words, though of Greek origin, nonetheless have the
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tamen Latina moneta percussa sint. Vel dicant nobis, Ae-
miliane, patroni tui, ubi legerint Latine haec pronuntiat
vocabula, De solis aquatilibus dicam, nec cetera animalia
nisi in communibus differentis attingam. Ausculta igitur
quae dicam. Iam me clamabis magica nomina Aegyptio
vel Babylonico ritu percensere: oehdyein, puldkea,
pahadoTpara, xordpikavfe, doTparddepua, kopya-
pdBovra, dudiPie, hemBord, dohburd, Sepudmrepa,
oreyavémoda, moripy, cuvayehacrikd—possum etiam
pergere; sed non est operae in istis diem terere, ut sit mihj
tempus aggredi ad cetera. Haec interim quae dixi pauea
recita Latine a me enuntiata.

39. Utrum igitur putas philosopho non secundum Cy-
nicam temeritatemn rudi et indocto, sed qui se Platonicae
scholae meminerit, utrum ei putas turpe scire ista an nes-
cire, neglegere an curare, nosse quanta sit etiam in istis
providentiae ratio an de diis immortalibus matri et patri
credere? Q. Ennius hedyphagetica versibus scripsit. Innu-
merabilia genera piscium enumerat, quae scilicet curiose
cognorat. Paucos versus memini, cos dicam:

Omnibus ut Clipea praestat mustela marinal

Mures sunt Aeni, aspra ostrea plurima Abydi,

Mytilenae est pecten Charadrumque apud Ambraciai
[finis] %

42 finis del. Salmasius

8 Egypt and Bahylonia were regions notorious for the prac-
tice of magic. 87 "Frans. Warmington, ROL 1.409, altered to
conform with Courtney, FLP, Ennius fr. 28. Text and translation
of this passage are very uncertain,
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stamp of Latin. If not, your lawyers should tell us, Aemil-
ianus, where they read these terms expressed in Latin. I
will talk only of aquatic creatures, not touching on other
ones except when they share distinguishing features. Lis-
ten therefore to what I have to say. You will immediately
clamor that T am listing words of magic in Egyptian or
Babylonian style:® sharks, mollusks, creatures with soft
shells, with hard shells, with cartilaginous skeletons, with
sharp teeth, amphibious, with scales, with plates, with
membranous wings, with webbed feet, creatures solitary
and gregarious. I could go on, but it is not worth it to spend
the day on these matters, so that I have time to get to other
ones. (To a servant of the court:) In the meantime read out
these few terms I mention as translated into Latin. (The
servant reads out the Latin translations.)

39. Well then, do you think a philosopher, not one un-
lettered and ignorant like a shameless Cynic, but one who
remembers that he follows Plato—do you think it a dis-
grace for him to know these things or not, to neglect them
or to study them, to know how much of the design of
Providence is visible even in these things, or instead to
believe what his father and mother tell him about the im-
mortal gods? Quintus Ennius wrote a poem called Delica-
cies, in which he lists innumerable kinds of fish, which he
had no doubt studied carefully. I remember a few lines,
and will quote them:87

How the turbot from Clupea beats them all!
There are mussels at Aenus, prickly oysters aplenty at
Abydus.

There’s the scallop at Mytilene and at Charadrus in
Ambracia.
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Brundisii sargus bonus est; hunc, magnus si erit,
sume.

Apriculum piscem scito pritnum esse Tarenti,

Surrenti elopem fac emas glancumgue aput Cumas.

Quid scarum praeterii cerebrum Iovis paene supremi

(Nestoris ad patriam hic capitur magnusque bonus-
que),

melanurum, turdum, merulamque umbramgue
marinam?

Polypus Corcyrae, calvaria pinguia acharnae.

Alios etiam multos® versibus decoravit, et ubi gentium
quisque eorum, qualiter assus aut iurulentus optime sa-
piat, nec tamen ab eruditis reprehenditur; ne ego repre-
hendar, qui res paucissimis cognitas Graece et Latine pro-
priis et elegantibus vocabulis conseribo.

40, Cum hoc satis dixi, tum aliud accipe. Quid enim
tandem, si medicinae neque instudiosus neque imperitus
quaepiam remedia ex piscibus quaero? Ut sane sunt plu-
rima cum in aliis omnibus rebus eodem naturae munere
interspersa atque interseminata, tum etiam nonnulla in
piscibus. An remedia nosse et ea conquirere magi potius
esse quam medici, quam denique philosophi putas, qui
illis non ad quaestum, sed ad suppetias usurus est? Veteres
quidemn medici etiam carmina remedia vulnerum norant,
Ut omnis vetustatis certissimus auctor Homerus docet, qui
facit Ulixi de vulnere sanguinem profluentem sisti canta-
mine. Nihil enim quod salutis ferendac gratia fit, crimino-
sum est.

43 multos Pricaeus: multis o
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At Brindisi the sar is good, and buy it if it’s big.

The little boar fish, I tell you, is excellent at
Tarentum.

At Surrentum be sure to buy halibut, and bluefish at
Cumae.

Why, I forgot parrot fish, almost Lord Jupiter’s brains

(in Nestor’s homeland you get it big and tasty),

and small wrasse, plain wrasse, dark wrasse, maigre

cuttlefish at Coreyra, fat brains of bass, ,

Purtple fish, pilot fish, mussels, and sweet sea urchins
00.

Many others too he honors with his poetry, saying where
in the world each is, and how to bake or stew them for the
best flavor, and yet scholars do not fault him; so I am not
to be faulted either when I use correct, stylish language
both Greek and Latin, to record facts that very few know.

40. That is enough on that subject, so let me tell you
this too. What does it matter, I ask you, if as someone not
uninterested or unskilled in medicine I go looking for cer-
tain cures from fish? In fact there many such cures in ev-
erything, scattered and implanted like seeds by Nature’s
impartial bounty, and some of them in fish. Do you think
that to know and to collect cures marks someonc as a
magician rathep than a doctor, or indeed a philosopher, if
he is going to use them not for gain but to help others?
Why, the doctors of old knew that even spells could cure
wounds, as Homer, the most reliable authority of all an-
tiquity, tells us when he makes a spell stanch the blood
from Ulysses’ wound.?® Nothing dene to effect a cure is
criminal.

88 Od. 19.456-38.
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“Atenim,” inquit, “piscem cui rei nisi malae proscidisti,
quem tibi Themison servus attulit?” Quasi vero non paulo
prius dixerim me de particulis omnium animalium, de sity
earum deque numero deque causa conscribere ac librog
dvaroudy Aristoteli et explorare studio et augere. Atque
adeo summe miror quod unum a me pisciculum inspec_
tum sciatis, cum jam plurimos, ubicumque locorum oblati
sunt, aeque inspexerim, praesertim quod nihil ego clan-
culo sed omnia in propatulo ago, ut quivis vel extrarius
arhiter adsistat, more hoc et instituto magistrorum meo-
rum, qui aiunt hominem liberum et magnificum debere,
si quo eat, in primori fronte animum gestare. Hu.nc adeo
pisciculum, quem vos leporem marinum nominatis, pluri_
mis qui aderant ostendi. Necdum etiam decerno quid
vocem,* nisi quaeram sane accuratius, quod nec apud
veteres philosophos proprietatem eius piscis reperio,
quamguam sit omnium rarissima et hercule memoranda;
quippe solus ille, quantum sciam, cum sit cetera exossis,
duodecim numero ossa ad similitudinem talorum suillo-
rum in uentre eius conexa et catenata sunt. Quod Aristo-
teles numquam profecto omisisset scripto prodere, qui
aselli piscis solius omnium in medio alve corculum situm
pro maximo memoravit.

41. “Piscem,” inquit, “proscidisti.” Hoc quis ferat—
philosopho crimen esse, quod lanio vel coguo non fuisset?
“Piscem proscidisti.” Quod crudum, id accusas? Si cocto

44 yvocem Colvius: vocent

89 Aristotle wrote an eight-volume work On Anatomy, fir,
293-304 Gigon.
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“Ah,” he says, “but for what purpose did you dissect the
fish that your slave Themison brought you, if not for an
evil one?” As if indeed I did not say a while ago that my
works concern the parts of every animal, about their loca-
tion, numbers, and purpose, and that I study the books of
Aristotle On Anatomy closely and add to them.® And yet
it really surprises me that you know I examined one little
fish, seeing that I have examined many before this fust
as much, wherever they came my way. This is mainly be-
cause I do nothing in secret, but everything ini the open,
so that any bystander, even a stranger, can be present; that
was the custom and the practice of my teachers, who sa
that a man of free and lofty disposition should have his
thoughts imprinted on his forehead wherever he goes. In
fact, I showed this little fish that you call a “sea hare” to
many bystanders. Even to this day indeed, T cannot make
out what to call it, at least without more research, since I
find that not even the ancient philosophers described the
properties of this particular fish, though it is especially
rare and certainly very remarkable. For this is the only
fish, so far as T know, which though otherwise boneless has
twelve bones in its stomach, conjoined and interlinked so
as to resemble the knucklebones of a pig. Aristotle would
certainly never have failed to make a record of the fact,
considering that he records as a very notable fact that the
hake is the only fish with its heart in the middle of its
stomach. :

41. “You dissected a fish,” says he. Who can tolerate
that—a charge brought against a philosopher that would
never have been brought against a butcher or a cook? “You
dissected a fish.” “It was raw,” is that your accusation?

105

6

10

11



APULEIUS

ventrem rusparer, hepatia suffoderem, ita ut apud te pue-
rulus ille Sicinius Pudens suomet obsonio discit, eam rem
non putares accusandam; atqui maius crimen est phil()so_
pho comesse piscis quam inspicere. An hariolis licet ioci-
nera rimari, philosopho contemplari non licebit, qui se
sciat omnium animalium haruspicem, omnium deum sa-
cerdotem? Hoc in me accusas, quod ego ot Maximus in
Aristotele miramur? Cuius nisi libros bibliothecis exege-
ris et studiosorum manibus extorseris, accusare me non
potes. Sed de hoc paene plura quam debui.

Nunc praeterea vide, quam ipsi sese revincant; aiunt
mulierem magicis artibus, marinis illecebris a me petitam
eo in tempore, quo me non negabunt in Caetuliae medi-
terraneis montibus fuisse, ubi pisces per Deucalionis dilu-
via repperientur. Quod ego gratulor nescire istos legisse
me Theophrasti quoque wept Sakérwv kal BAnTikdy ot
Nicandri fmpuard, ceterum me etiam veneficti reum pos-
tularent; at quidem hoe negotium ex lectione et aemula-
tione Aristoteli nactus sum, nonnihil et Platone meo ad-
hortante, qui ait eum, qui ista vestiget,. duerauélyror
radiav év Big rallew.

42. Nunc queniam pisces horum satis patuerunt, ac-
cipe aliud pari quidem stultitia, sed multo tanta vanius et
nequius excogitatum, Scierunt et ipsi argumentum pisca-
rium futile et nihil futurum, praeterea novitatem eius ri-

90 That is, skeletons left over from the flooding of the earth in
the time of Deucalion, the Greek equivalent of Noah.
81 A loose quotation of P1, Ti. 59D.
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suppose I had seraped out the stomach from a cooked fish
and dug into the liver, as that boy Sicinius Pudens is learn-
ing to do when he banquets with you: you would not think
of making a charge of that, and yet for a philosopher it is
a worse crime to eat fish than to examine them. Or are
soothsayers free to scrutinize livers, but a philosopher not
free to study them, though knowing himself to be the
mystic reader of every creature, the priest of every god?
Do you accuse me of an activity for which Maximus and I
admire Aristotle? You cannot accuse me without removing
his books from the libraries and wrenching them from the

- hands of scholars. But I have almost said more on the topic
than I should.

Furthermore, just see how they contradict themselves.
According to them, I used magical arts and marine charms
to seduce a woman, though just then, as they will fully
admit, I was among the mountains of inner Gaetulia,
where you find fish from Deucalion’s flood ® Well, it’s
lucky for me they do not know that my reading also in-
cludes Theophrastus” On animals that bite and stun and
Nicander’'s On Remedies for poisonous bites: otherwise
they would accuse me of being a poisoner too. But in fact
I began this pursuit from my reading of Aristotle and my
desire to surpass him; my master Plato gave me no slight
encouragement too, when he says that one who examines
such matters “spends his life in a game he will not re-
gret.”

42. Now that these peoples fish have been sufficiently
laid bare, here is something else, an invention of equal
stupidity but very much more flimsy and malicious. Even

they knew that their fishy argument would be useless and
worthless, and moreover that its oddity was absurd (for
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diculam (quis enim fando audivit ad magica maleficia
disquamari et exdorsari piscis solere?), potius aliquid de
rebus pervulgatioribus et iam creditis fingendum esse. Igj-
tur ad praescriptum opinionis et famae confinxere puerum
quempiam carmine cantatum remotis arbitris, secreto
loco, arula et lucerna et paucis consciis testibus, ubi incan.
tatus sit, corruisse, postea nescientem sul excitatum, nec
ultra isti quidem progredi mendacio ausi; enim fabula ut
impleretur, addendum etiam illud fuit, puerum eundem
multa praesagio praedixisse. Quippe hoc emolumentum
canticis aceipimus, prassagium et divinationem, nec modo
vu]gi opinione, verum etiam doctorum virorum auctori-
tate hoc miraculum de pueris confirmatur. Memini me
apud Varronem philosophum, virum accuratissime doc-
tum atque eruditum, cum alia eiusdem modi, tum hoc
etiam legere: Trallibus de eventu Mithridatici belli magica
percontatione consultantibus puerum in aqua simulacrum
Mercuri contemplantem quae futura erant CLX versibus
cecinisse. Itemque Fabium, cum quingentos denarium
perdidisset, ad Nigidium consultum venisse; ab o pueros
carmine instinetos indicavisse, ubi locorum defossa esset
crumina cum parte eorum, ceteri ut forent distributi;
unum etiam denarium ex eo numero habere M. Catonem
philosophum, quem se a pedisequo in stipe Apollinis acce-
pisse Cato confessus est.

92 M. Terentius Varro is the polymath and prolific author
of the first century BC. Tralles in Caria (Asia Minor) resisted
Mithradates VI of Pergamum in the First Mithridatic War (89—
85 BC).

9 P Nigidius Figulus, reputed to be second only to Varro for
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whoever heard that scaling and filleting a fish was custom-
ary in malevolent magic?), and that they needed to fabri-
cate something else out of things more commonly said and
already believed. So to conform with belief and rumor,
they alleged that I had used a spell to bewitch some boy,
once I had gotten observers out of the way, in a secret
Place, with a small altar, a lantern and a few accomplices
looking on; on being bewitched he collapsed, and when he
came round later he did not know where he was, But they
indeed did not dare to carry their lie further; to com-
plete the drama they should have added that the same boy

rophesied and made many predictions. For we are told
that foresight and divination are the reward of spells, and
not only popular belief but the authority of notable schol-
ars too attest to this miraculous power in young boys. I
recall having read various things of the same kind in the
philosopher Varro, a man of the most exact scholarship
and erudition; one of them was that when the people of
Tralles used magic to inquire about the outcome of the
Mithridatic war, a boy gazing at a reflection of Mercury
in water gave a prophecy of the future in a hundred and
sixty lines of poetry.%2 Similarly, after losing five hundred
denarii Fabius came to consult Nigidius, who bewitched
some boys by means of a spell, and they revealed just
where there was a buried purse with some of the money,
and how the rest had been divided up; moreover, the phi-
losopher Marcus Cato had one denarius out of the total,
which he admitted that an attendant had given him during
a collection for Apollo. 93 :

his learning, was said to engage in magic; Fabius is unknown; M.
Cato is the Younger Cato, Stoic and opponent of Julius Caesar,
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43. Haec et alia apud plerosque de magis et pueris lego
equidem, sed dubius sententiae sum, dicamne fieri posse
an negem, quamquam Platoni credam inter deos atque
homines natura et loco medias quasdam divorum pot-
estates intersitas, easque divinationes cunctas el magorum
miracula gubernare. Quin et illud mecum reputo: posse
animum humanum, praesertim puerilem et simplicem,
seu carminum avocamento sive odorum delenimento so-
porari et ad oblivionem praesentium exsternari et paulis-
per remota corporis memoria redigi ac redire ad naturam
suam, quae est immortalis scilicet et divina, atque ita velut
quodam sopore futura rerum praesagare,

Verum enimvero, utut® ista sese habent, si qua fides
hisce rebus impertienda est, debet ille nescio qui puer
providus, quantum ego audio, et corpore decorus atque
integer deligi et animo sollers et ore facundus, ut in eo aut
divina potestas quasi bonis aedibus digne diversetur, si
tamen ea pueri corpore includitur, an ipse animus exper-
gitus cito ad divinationem suam redigatur, quae eiprompte
insita et nulla oblivione saucia et hebes facile resumatur,
Non enim ex omni ligno, ut Pythagoras dicebat, debet
Mercurius exsculpi.

Quod si ita est, nominate, quis ille fuerit puer sanus,
incolumis, ingeniosus, decorus, quem ego carmine digna-
tus sim initiare. Ceterum Thallus, quem nominastis, me-
dico potius quam mago indiget; est enim miser morbo

45 utut Colvius: ut @

94 P1. Symp. 202E-3A; Apuleius himself discusses this theory
in De Deo Socratis 6.
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43. Though I certainly read this and other things like it
in many authors, I hesitate whether to call them possible
or not; though I do believe Plato’s doctrine that certain
heavenly powers are situated by their nature and position
halfway between gods and humans, and that they control
all forms of divination and wonders of magic.% I also re-
flect on the fact that the human soul, especially when
young and innocent, can be lulled to sleep either by seduc-
tive spells or by soothing odors, and can thus be distracted
into forgetting the present; then, in a brief suspension of
its physical memory, it reverts and returns to its true na-
ture, which of course is immortal and divine, and thus
foretells future events in a kind of trance.

Yet at the same time, whether this is true or not, if these
stories deserve any credence this supposed boy must, so I
hear, be chosen for his beautiful and unblemished body,
acute intelligence and eloquent speech, so that either the
divine power can have a sort of suitable home in which to
lodge decently, if indeed it is enclosed within the boy’s
body, or so that the soul itself once aroused can quickly be
restored to its predictive power, which must enter readily
and be easily recovered, not diminished or dulled by for-
getfulness. For as Pythagoras said, not every kind of wood
is right for carving a Mercury.%

If all this is true, kindly give us the name of this bay,
healthy, whole, intelligent, handsome, whom T thought
saw fit to enchant with a spell. But you named Thallus,
who needs a doctor rather than a magician, for the poor
bay is so racked by epilepsy that he often needs no spells

~ 8 Jambl. VP 245 attributes a similar saying to the Pythagore-
ans in general,
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comitiali ita confectus, ut ter an quater die saepe numero
sine ullis cantaminibus corruat omniaque membra conflic-
tationibus debilitet, facie ulcerosus, fronte et occipitio
conquassatus, oculis hebes, naribus hiulcus, pedibus ca-
ducus. Maximus omnium magus est, quo praesente Thal-
lus diu steterit: ita plerumque morbo ceu somno vergens
inclinatur.

44, Fum tamen vos carminibus meis subversum dixis-
tis, quod forte me coram semel decidit. Conservi eius ple-
rique adsunt, quos exhiberi denuntiastis. Possunt dicere
omnes quid in Thallo despuant, cur nemo audeat cum eo
ex eodem catino cenare, eodem poculo bibere. Et quid
ego de servis? Vos ipsi videtis. Negate Thallum multo
prius quam ego Oeam venirem corruere eo morbo soli-
tum, medicis saepe numero ostensum, negent hoc conservi
eius, qui sunt in ministerio vestro; omnium rerum con-
vietumn me fatebor, <nisi>* rus adeo iam*” diu ablegatus
est in longinquos agros, ne familiam contaminaret, quod
ita factum nec ab illis negari potest; eo nec potuit hodic a
nobis exhiberi. Nam ut omnis ista accusatio temeraria et
repentina fuit, nudius tertius nobis Aemilianus denuntia-
vit, ut servos numero quindecim apud te exhiberemus,
Adsunt XIIII, qui in oppido erant. Thallus solus, ut dixi,
quod ferme ad centesimum lapidem longe ex oculis®® est,
is Thallus solus abest, sed misimus qui eum curriculo ad-
vehat. Interroga, Maxime, XIIII servos quos exhibemus,
Thallus puer ubi sit et quam salve agat, interroga servos
accusatorum meorum. Non negabunt turpissimum pue-
rum, corpore putri et morbido, caducum, barbarum, rus-

47 rus adeo iam ignotus in ¢: rusa de
48 ex oculis u: exoleis w

46 nisi add. u
omnium
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to collapse three or four times a day, exhausts his whole
frame with his spasms, has sores on his face, bruises on his
head in front and behind, shortsighted eyes, flaring nos-
trils and unsteady feet. A man is a magician without equal
if Thallus can stand for long in his presence, so often does
his disease make him sway like one half asleep.

44, He is the one, however, whom according to you I
prostrated with my spells, just because he once happened
to fall over in my presence. Most of his fellow slaves are
here, since you demanded that 1 produce them. All of
them can say what it is about Thallus they detest, why
none of them dares to eat with him from the same dish or
drink from the same cup. But why mention slaves? You
can see for yourselves. Deny that Thallus habitually col-
lapsed from that same disease long before I came to Oea,
and was many times shown to doctors, let his fellow slaves
who are in your service deny it, and 1 will admit to being
refuted on all counts, except that I sent him quite re-
cently to an estate far away to save the servants from infec-
tion, as even my accusers cannot deny to be true; hence I
could not produce him even today. For just as the whole
prosecution has been hasty and improvised, so it was also
only the day before yesterday when Aemilianus requested
that T should produce no less than fifteen slaves in your
court. Fourteen who were in town are present; only Thal-
Ius, as I said, having indeed been packed off almost a
hundred miles away in the country, only Thallus is not
here, though I have sent someone to bring him by car-
riage. Ask the fourteen slaves I have produced, Maximus,
where the boy Thallus is and how well he is doing, ask my
accusers’ slaves, and they will not deny that the boy is very
ugly, wasted and diseased in body, an epileptic, inartio-
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ticanum. Bellum vero puerum elegistis, quem quis sacri-
ficio adhibeat, cuius caput contingat, quem puro palli
amiciat, a quo responsum speret. Vellem hercle adesset:
tibi eum, Aemiliane, permisissem, ut temeres ipse, ut4?
interrogares. Iam in media quaestione hic ibidem pro tri-
bunali oenlos trueis in te invertisset, faciem tuam spuma-
bundus conspuisset, manus contraxisset, caput succussis-
set, postremo in sinu tuo corruisset.

45. XIITI servos quos postulasti exhibeo. Cur illis ad
quaestionem nihil uteris? Unum puerum atque eum cady-
cum requiris, guem olim abesse pariter mecum scis, Quae
alia est evidentior calummia? XIIII servi petitu tuo adsunt,
eos dissimulas; unus puerulus abest, ecum insimulas. Post-
remo quid visP Puta Thallum adesse: vis probare eum

praesente me concidisse? Uliro confiteor, Carmine id fac-

tum dicis? Hoc puer nescit, ego non factum revinco, nam
caducum esse puerum nec tu audebis negare. Cur ergo
carmini potius quam morbo attribuatur eius ruinaP An
evenire non potuit ut forte praesente me idem pateretur,
quod saepe alias multis praesentibus? Quod si magnum
putarem caducum deicere, quid opus carmine fuit, cum
incensus gagates lapis, ut apud physicos lego, pulchre ot
facile hunc morbum exploret, cuius odore etiam in vena-
liciis vulgo sanitatem aut morbum venalium experiantur?
Etiam orbis a figulo circumactus non difficile eiusdem
valetudinis hominem vertigine sui corripit, ita spectacu-

45 ut teneres ipse, ut «: et tenerem si w
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ulate yokel. A fine boy indeed you have chosen for some-
one to use for sacrifice, to touch on the head, to dressin a
white cloak, to expect an oracle from. 1 really wish he were
here; I would have given him over to you, Aemilianus, to
hold and to interrogate for yourself. In the very middle of
the examination, here before the very judgment seat, he
would have turned wild eyes on you, spattered your face
with froth, clenched his fists, shaken his head, and finally
collapsed in your arms.

. 45. I have produced the fourteen slaves you asked for.
Why don't you use them at all for questioning? You de-
mand a single slave, an epileptic too, when you know as
well as T do about his long absence. How can a malicious
charge be more obvious? Fourteen slaves are here as you
requested, and you ignore them: one mere boy is not here,
and you implicate him. What is it you want at last? Sup-
pose Thallus was here, do you want to prove that he col-
lapsed in my presence? I freely admit it. Do you say it
happened because of a spell? The boy doesn’t know that,
and I assert it did not happen, for even you will not dare
to deny that the boy was epileptic. Why then is his collapse
to be ascribed to a spell rather than to disease? Could it
not happen by coincidence that I was there when he had
the same fit as often elsewhere with many people present?
But if I thought it important to prostrate an epileptic, why
did I need a spell? For when jet-stone is heated, according
to scientists I have read, it detects this disease excellently
and easily. In the slave markets too they use its smell to
test whether a slave on sale is healthy or diseased. Even a
wheel turned by a potter can easily hypnotize someone
with that disease just by turning, so much does the sight
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lum rotationis eius animum saucium debilitat. Ac mulig
plus ad caducos consternendos figulus valet quam magus.

Tu frustra postulasti, ut servos exhiberem; ego non de
nihilo postulo ut nomines, quinam testes huic piaculari
sacro adfuerint, cum ego ruentem Thallum impellererm,
Unum omnino nominas puerulum illum Sicinium Puden-
tem, cuius me nomine accusas, is enim adfuisse se dicjt,
Cuius pueritia etsi nihil ad religionem refragaretur, tamen
accusatio fidem deroget. Facilius fuit, Aemiliane, ac multq
gravius, tete ut ipsum diceres interfuisse et ex eo sacro
coepisse dementire potius quam totum negotium quasj
ludicrum pueris donares. Puer cecidit, puer vidit; num
etiam puer aliqui incantavit?

46. Hic satis veteratorie Tanmonius Pudens, cum hoc
quoque mendacium frigere ac prope iam omnium valtu et
murmure explosum videret, ut vel suspiciones quorundam
spe moraretur, ait pueros alios producturum qui sint ae-
que a me incantati, atque ita ad aliam speciem argumenti
transgressus est. Quod quamquam dissimulare potui, ta-

men ut omnia, ita hoc quoque ultro provoco; cupio enim

produci eos pueros, quos spe libertatis andio confirmatos
ad mentiendum, Sed nihil amplius dico: ut producantur,
Postulo igitur et flagito, Tannoni Pudens, ut expleas quod
es pollicitus. Cedo pueros istos, quibus confiditis: produc,
nomina qui sint: mea aqua licet ad hoc utare. Dic, inquam,
Tannoni. Quid taces, quid cunctaris, quid respectas? Quod

96 Literally, “did not militate against his religious scruple.”
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of its rotation overpower his weakened senses. Yes, a pot-
ter is much better than a magician at making epileptics
collapse.

You had no good reason to ask me to produce my slaves;
but I have every reason to expect you to name the wit-
nesses present at this rite of expiation, when I pushed
Thallus as he was falling, You name none at all except that
boy Sicinius Pudens, in whose name you are accusing me,
since he claims to have been there. Even if his youth did
not diminish the sanetity of his oath,% still his being an ac-
cuser weakens his credit. It would have been easier, Ae-
milianus, and much more damning if you claimed to have
been there yourself and had begun to lose your mind after
that ceremony, rather than entrusting the whole business
to young boys like a toy. A boy collapsed, a boy looked on:
was it some boy who cast the spell too?
~ 46. At this point, Tannonius Pudens was very cunning.
He saw from the expressions and murmurs of almost ey-
eryone that this lie too had failed and fallen flat. So, per-
haps to feed some people’s suspicions with false hopes, he
said he would produce other slaves whom I had similarly
entranced, and in this way he crossed into another line of
argument. Though I might have paid it no attention, L ac- 2
tually challenge it as T do all these charges. For T want
those slaves exhibited, though I hear that they have been
encouraged to lie by the prospect of getting their freedom.

But T say no more: let them exhibit them. T insist and 3

I demand, therefore, Tannonius Pudens, that you keep
your promise. Let us have those slaves you are relying
on; let us hear who they are by name. You can use my time
for the purpose. I say again, speak up, Tannonius, Why do 4
you not speak, why hesitate, why look around? Well, if ke
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si hic nescit quid didicerit aut nomina oblitus est, at tu,
Aemiliane, cede huc, dic quid advocato tuo mandaveris,
exhibe pueros. Quid expalluisti? Quid taces? Hocine accu-
sare est, hocine tandem® crimen deferre, an Claudium
Maxitnum, tantum virum, ludibrio habere, me calumnia
insectari? Quod si forte patronus tuus verbo prolapsus est
et nullos pueros habes quos producas, saltem XIIIT servis
quos exhibui ad aliquid utere.

47. Aut cur sisti postulabas tantam familiam? Magiae
accusans de XV servis denuntiasti: quid, si de vi accusares,
quot tandem servos postulares? Sciunt ergo aliquid Xv
servi et occultum est? An occultum non est et magicum
est? Alterum horum fatearis necesse est: aut inlicitum non
fuisse in quo tot conscios nen timuerim, aut si inlicitum
fuit, scire tot conscios non debuisse. Magia ista, quantum
ego audio, res est legibus delegata, iam inde antiquitus XII
tabulis propter incredundas frugum inlecebras interdicta,
igitur et occulta non minus quam taetra et horribilis, ple-
rumgque noctibus vigilata et tenebris abstrusa et arbitris
solitaria et carminibus murmurata, cui non modo servo-

rum, verum etiam liberorum pauci adhibentur, Et tu XV -

servos vis interfuisse? Nuptiaene illae fuerunt an aliud
celebratum officium an convivium tempestivum? XV servi
sacrum magicum participant quasi XV viri sacris faciundis

50 tandem Cwen: tantum o

97 The Twelve Tables were a set of statutes compiled in 451
and 450 in response to popular pressure. This measure against
luring crops by magic into another’s fields is mentioned in several

sources (ROL 3.478-81).
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does not know his instructions or has forgotten the names,
then you, Aemilianus, come forward, say what orders you
gave to your lawyer, produce the slaves. Why have you
blenched? Why fall silent? Is this what it means to pros-
ecute? Is this after all what it means to bring a charge? Or
does it mean making a fool of a man like Claudius Maxi-
mus and heaping false accusations on me? But if your
lawyer perhaps made a verbal slip and you have no slaves
o Produce, at least make some use of the fourteen slaves
1 have produced.

47, Otherwise, why did you demand that I produce so
large a group of slaves? For a charge of magic you had
fifteen slaves summoned: why, supposing you were charg-
ing me with violence, however many slaves would you be
requesting? So is there something fifteen slaves know, and

et it is a secret? Or it is not a secret, and yet involves
magic? One of these two alternatives you will have to ad-
mit: either it was nothing illegal, since I was not afraid to
have so many accessories to it, or it was illegal, in which
case so many accessories should not have known about it.
Your magic, so I am told, is something that we leave to the
law. Even in antiquity, the Twelve Tables forbade it be-
cause of the incredible practice of charming away crops.Y
Hence it is not only something secret but something sin-
ister and horrible, usually practiced at night, buried in
darkness, screened from witnesses, muttered in spells,
and few free men are involved in it, let alone slaves.
And yet you say that fifteen slaves were there? Was that a
wedding or some other crowded function, or an elaborate
banquet? Do fiftcen slaves participate in a magical cere-
mony as if they were the Board of Fifteen for the Perfor-
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creati? Cui tamen rei tot numero adhibuissem, si consci-
entiae nimis multi sunt? XV liberi homines populus est,
totidem servi familia, totidem vineti ergastulum, An adin-
torio multitudo eorum necessaria fuit, qui diutine hostias
lustralis tenerent? At nullas hostias nisi gallinas nominas-
tis. An ut grana turis numerarent, an ut Thallum proster.
nerent?

48. Mulierem etiam liberam perductam ad me domum
dixistis eiusdem <ac>5! Thalli valetudinis, quam ego polli-
citus sim curaturum, eam quoque a me incantatam- cor-
ruisse. Ut video, vos palaestritam, non magum accusatum
venistis; ita omnis qui me accessere dicitis cecidisse. Ne-
gavit tamen quaerente te, Maxime, Themison medicus,
quo mulier ad inspiciendum perducta est, quicquam ultra
passam nisi quaesisse me, ecquid illi aures obtinnirent et
utra earum magis; ubi responderit dexteram sibi aurem
nimis inquietam, confestim discessisse.

Hic ego, Maxime, quamquam sedulo impraesentiarum
a laudibus tuis tempero, necubi tibi ob causam istam vi-
dear blanditus, tamen sollertiam tuam in percontando ne-

queo quin laudem. Dudum enim, cum haec agitarenturet -

illi incentatam mulierem dicerent, medicus qui adfuerat
abnueret, quaesisti tu nimis quam prudenter, quod mihi
emolumentum fuerit incantandi. Responderunt: “Ut mu-
lier rueret.” “Quid deinde? Mortua est?” inquis. Negarunt.
“Quid ergo dicitis? Quod Apulei commodum, si ruisset?

51 ac add. Butler

98 The Fifteen Men for the Performance of Rites was one of
the four major colleges of the Roman priesthood.
92 Hens were particularly used for sacrifices to the dead.
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mance of SacrificeP® But for what purpose would I have
involved so many people, if they are too many to be acces-
sories? Fifteen free men are a crowd, fifteen slaves a
househald, fifteen convicts a chain gang. Or did I need a
swarm of them as helpers, to restrain the sacrificial victims
for a long time? But the only victims you mentioned were
hens.® Were they meant to count the grains of incense, or
to knock Thallus down?

48. Moreover, you said that a woman of free birth was
brought to my home having the same illness as Thallus, T
Promised to cure her, and I bewitched her so that she too
collapsed. I see: it’s a wrestler, not a magician, you have
come to accuse, since you say everyone who came to me
fell over. And yet, Maximus, when you questioned Themi-
son the doctor, who brought the woman for me to exam-
ine, he said that nothing happened to her except that I
asked whether if she had ringing in her ears and in which
ear more: after replying that her right ear was very trou-
blesome, she immediately left.

On this point, Maximus, though for the moment I
am taldng great care to restrain my praises of you, since
I do not wish to give the impression of having flattered
you because of this trial, yet T cannot help praising your
skill as an interrogator. Some while ago, when these mat-
ters were under discussion and those people said that
I had bewitched the woman, while the doctor in at-
tendance denied it, you asked with extraordinary shrewd-
ness what I had to gain from bewitching her. They replied:
“To make the woman fall down.” “So what?” you said;
“Is she dead?” “No,” they said. “What are you saying then?
What would Apuleius have gained if she had fallen?”
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Ita enim pulchre ac perseveranter tertio quaesisti, ut qui

scires omnium factorum rationes diligentius examinandas
ac saepius causas quaeri, facta concedi, eoque etiam pa-
tronos litigatorum causidicos nominari, quod cur quaeque
facta sint expediant. Ceterum negare factum facilis res est
et nullo patrono indiget; recte factum vel perperam do-
cere, id vero multo arduum et difficile est. Frustra igitur
an factum sit anquiritur, quod nullam malam causam ha-
buit ut fieret. Ita facti reus apud bonum iudicem scrupulo
quaestionis liberatur, si nulla fuit ei ratio peccandi.

Nune quoniam neque incantatam neque prostratam
mulierem probaverunt et ego non nego petitu medicia me
inspectam, dicam tibi, Maxime, cur illud de aurium tinnitg
quaesierim, non tam purgandi mei gratia in ea re, quam
tu fam praeiudicasti neque culpae neque crimini confi-
nem, quam ut ne quid dignum auribus tuis et doctrinae
tuae congruens reticuerim, Dicam igitur quam brevissime
potuero; etenim admonendus es mihi, non docendus.

49. Plato philosophus in illo praeclarissimo Timaeo

caelesti quadam facundia universum mundum molitur5e

Igitur postquam de nostri quoque animi trinis potestati-
bus sollertissime disseruit, et cur quaeque membra nobis
divina providentia fabricata sint aptissime docuit, causam
morborum omnium trifariam percenset. Primam causam

52 molitur Rosshach, Berl. Philol. Wochenschr, 1897: moli-
tus w .

100 The first part of the compound causidicus {advocate) in
fact derives from ceusa, not in the sense of “cause” but of “legal
case.” 101 The following is a condensation of Ti. S1E-86A.
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For in this way, elegantly and persistently, you asked them
three questions, knowing as you do that the motives of
gvery action require careful scrutiny, that very often ex-
gmination of motives leads to admission of facts, and
moreover that lawyers on behalf of litigants are called “ad-
vocates” because they explain why any particular thing was
done.'" Yet to deny that something was done is an easy
step, requiring no advocate: proving that what was done
was right or wrong—that is what is really onerous and dif-
ficult. Tt is therefore pointless to inquire if something was
done if there was no sinister reason for doing it. Hence
someone accused of an act before an upright judge is free
from concern about being cross-examined if he had no
motive to commit wrong,

Well then, since they have not proved that I either
bewitched the woman or caused her to fall over, and 1 do
not deny having examined her at her doctor’s request, I
will tell you, Maximus, why I asked that question about the
ringing in her ears. It is not that I want to clear myself,
since you have already judged the matter not to border on
hlame or crime: no, I do not want to jpass over anything
that is worth your hearing and consistent with your erudi-
tion. So I will speak as briefly as T can, my task being to
remind you, not to teach you.

49. In that sublime T#naeus of his, the philosopher
Plato uses a sort of divine eloquence to construct the en-
tire universe.%! Well, after also discoursing in great detail
about the three faculties of our souls, and persuasively
showing how each part of us is constructed by divine prov-
idence, he reviews the causes of all disease under three
headings. The first cause he attributes to the basic com-
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primordiis corporis adtribuit, si ipsae elementorum quali.

tates, uvida et frigida, et his duae adversae non congruent,

id adeo evenit, cum quaepiam earum modo excessit aut -

loco demigravit. Sequens causa morborum inest in eorup
vitio, quae iam concreta ex simplicibus elementis una ta-
men specie coaluerunt, ut est sanguinis species et visceris
et ossi et medullae, porro illa quae ex hisce singularibys
mixta sunt. Tertio in corpore concrementa varii fellis et
turbidi spiritus et pinguis humoris novissima aegritudi.
num incitamenta sunt.

50, Quorum e numero praecipuast materia morbi com-
itialis, de quo dicere exorsus sum, cum caro in humorem
crassum et spumidum inimico igni conliquescit et, spiritij
indidem parto, ex candore compressi aeris albida et tu-
mida tabes fluit. Ea namque tabes si foras corporis prospi-
ravit, maiore dedecore quam noxa diffunditur; corporiss
enim primorem cutim vitiligine insignit et omnimodis
maculationibus convariat. Sed cui hoe usu venerit, num-
guam postea comitiali morbo adtemptatur; ita aegritudi-
nem animi gravissimam levi turpitudine corporis compen-
sat. Enimvero si perniciosa illa dulcedo intus cohibita et
bili atrae sociata venis omnibus furens pervasit, dein ad
summum caput viam molita dirum fluxum cerebro immis-
cuit, ilico regalem partem animi debilitat, quae ratione
pollens verticem hominis velut arcem et regiam insedit,
Eius quippe divinas vias et sapientis meatus obruit et ob-
turbat; quod facit minore pernicie per soporem, cum potu
et cibo plenos comitialis morbi praenuntia strangulatione

58 corporis Casaubon: pectoris o
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ponents of the body, when the actual quality of these ele-
ments, wet and cold, and their two opposites, are out of
balance; now this happens when any one of them exceeds
its due amount or leaves its proper place. The nexst cause
of illness lies in a defect of those substances that, when
once they are combined out of their primary elements,
coalesee into a single substance, that of blood, flesh, bone,
or marrow for example, and furthermore into those sub-
stances that combine these separate ones. Thirdly, the
combination of various kinds of gall, turbulent gas and
viscous humor constitute the last precipitators of illness.
50, Of all these the chief source of epilepsy, with which
I began, is when flesh is dissolved by a malignant heat into
a thick, frothy moisture; this produces a gas, and this va-
or, condensed into a white substance, produces a pale
and foamy discharge. Now if that discharge finds its way
to the surface of the body, it disperses, inflicting shame
rather than harm on the patient, since it marks his outer
skin with blisters and covers it with a variety of blotches,
But once this has happened to someone, he is never again
attacked by epilepsy, and so gets a slight disfigurement of
the body in exchange for a very grave disease of the mind,
However, if once that infectious secretion, trapped inside
and combined with black hile, travels feverishly through
all the veins and then forces its way to the head and infuses
the brain with its pestilent virus, it immediately weakens
the royal part of the soul, which because it rules by reason
occupies the topmost part of a man, as it would a citadel
or a palace. The virus blocks and disrupts the souls divine
paths and ways of wisdom. Tt does so with less damage
during sleep, for then pecple who are full of food and
drink feel a slight pain from tightness of breath, a symp-
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modice angit. Sed si usque adeo aucta est, ut etiam vigi-
lantium capiti offundatur, tum vero repentino mentis nu-
bilo obtorpescunt et moribundo corpore, cessante animo
cadunt. Eum nostri non modo maiorem et .comitialem,
verum etiam divinum morbunn, ita ut Graeci iepav véoov,
vere nuncuparunt, videlicet quod animi partem rationa-
lem, quae longe sanctissimast, eam violet.

51. Agnoscis, Maxime, rationem Platonis quantum
potui pro tempore perspicue exp]:icatarn; cul ego fidem
arbitratus causam divini morbi esse, cum illa pestis in ca-
put redundavit, haudquaquam videor de nihilo perconta-
tus, an esset mulieri illi caput grave, cervix torpens, tem-
pora pulsata, aures sonorae. [et|* Ceterum, quod dexteras
auris crebriores tinnitus fatebatur, signum erat morbi pe-
nitus adacti. Nam dextera corporis validiora sunt eoque
minus spei ad sanitatem relinquunt, cum et ipsa aegritu-
dini succumbunt. Aristoteles adeo in Problematis serip-
tum reliquit, quibuscumque® caducis a dextero morbus
occipiat, eorum esse difficiliorem medelam. Longum est,
si velim Theophrasti quoque sententiam de eodem morbo
recensere, est enim etiam eius egregius liber de caducis,
Quibus tamen in alio libro, quem de invidentibus anima-
libus conscripsit, remedio esse ait exuvias stelionum, quas
velut semium more ceterorum serpentium temporibus

54 et del. Salmasius
55 quibuscumque Scipio Gentilis: quibus aeque o

102 Epilepsy was called morbus comitialis because an epileptie
fit occurring at public assembly (comitium} was considered omi-
nous and required the assembly to be terminated.
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tom of epilepsy. But if it has increased so much as to flood
someone’s brain even when awake, then his mind is sud-
denly dulled and he grows faint from a sudden darkening
of the intellect, his body becomes lifeless, his conscious-
pess fails, and he collapses. This our ancestors rightly
called not only the “greater illness” and “epilepsy,” but also
the “divine illness,”% just as the Greeks say the “sacred
llness,” evidently because the rational part of the soul, by
far the most sacred part of us, is what it attacks,

51. You recognize Plato’s theory, Maximus, expounded
as clearly as I could for the occasion. Accepting on his
authority that the sacred illress occurs when that distem-

er has risen to the head, I do not think it was at all i
relevant to ask that woman if her head was heavy, her neck
slack, her temples throbbing, her ears ringing. However,
when she alleged that the ringing was more persistent in
her right ear, that showed that the disease was far ad-
vanced, since the right-hand parts of the body are the
stronger, and therefore hold out less hope of recovery
when they too succumb to illness. Aristotle indeed has
written in his Problems that cure is more difficult for any
epileptic in whom the illness begins on the right side, 103 It
would take too long if I tried to review Theophrastus’
opinion too about the same illness; he also has an excellent
study of epileptics. In a different work, though, one he
wrote. about malevolent animals, he says that the castoff
skin of newts, which like other reptiles they slough off at

fixed times as if it were their old age, can serve as a cure;

103 F'r. T67 (Aristotelis Opera 3.774); this is not in the extant
Problems, which are of disputed authenticity.
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statutis exuant; sed nisi confestim eripias, malignone prae. -

sagio an naturali adpetentia ilico convertuntur et devo-
rant. Haec ideirco commemoravi nobilium philosopho-
rum disputata, simul et libros sedulo nominavi nec ullum
ex medicis aut poetis volui attingere, ut isti desinant mi.
rari, si philosophi suapte doctrina causas morborum et
remedia noverunt. .

Igitur cum ad inspiciendum mulier aegra curationis
gratia ad me perducta sit atque hoc et medici confessions
qui adduxit ac mea ratiocinatione recte factum esse con-
veniat, aut constituant magi et malefici hominis esse mor-
bis mederi, ant, si hoc dicere non audent, fateantur se in

puero et muliere caducis vanas et prorsus caducas calum-

nias intendisse.

592, Immo enim, si verum velis, Aemiliane, tu potius
caducus qui iam tot calumniis cecidisti. Neque enim gra-
vius est corpore quam corde collabi, pede potius quam
mente corruere, in cubiculo despul quam in isto splendi-
dissimo coetu detestari. At tu fortasse te putas sanum,
quod non domi contineris, sed insaniam tuam, quoquo te
duxerit, sequeris. Atqui contende, si vis, furorem tuum
cum Thalli furore: invenies non permultum interesse, nisi
quod Thallus sibi, tu etiam aliis furis. Ceterum Thallus
oculos torquet, tu veritatem; Thallus manus contrahit, tu
patronos; Thallus pavimentis illiditur, tu tribunalibus.
Postremo ille quidquid agit in aegritudine facit, ignorans

104 Theophr. fr. 362B (Fortenbangh et al., eds., Theophrastus
of Eresus: Sources, 2.156) 108 Here and in the next sentence
Apuleius plays on the meanings of cado and caducus in a way that
defies precise translation. 108 Another untranslatable pun,
contraho meaning to “clasp together” and “assemble, collect.”
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put unless you snatch the skin promptly away, malicious 7

presentiment or natural appetite makes them promptly

turn and devour it.1%4 T have mentioned these matters as 8

discussed by famous philosophers and have named their
works too, choosing not to cite any doctor or poet, so that
these people may no longer be surprised by the fact that
Philosophers use their own research to learn the causes
and cures of disease,

Well then, when a sick woman had been broughttome 9

to examine in hope of a cure, and since it is established
both by the testimony of the doctor who brought her and
my own arguments that this was the proper procedure,

these people must show either that curing illnesses marks 10

a sorcerer and a dealer in evil magic, or, if they dare not
say that, they must admit that-the slandercus charges they
brought concerning an epileptic boy and woman were
baseless and indeed fated to fall. 105

52. But if you want the truth, Aemilianus, you are really
the one about to fall, since your many calumnies have al-

- ready fallen flat, For it is no more grave to slip bodily than

mentally, for the foot to trip than the mind, to rouse abhor-
rence in the bedroom than disgust in this most august
assembly. Perhaps you think yourself sane because you are
not confined at home, but you follow wherever your insan-
ity leads you. And yet just compare your madness, if you
will, with the madness of Thallus: you will find no great
difference between the two, except that his madness af-
fects only himself, yours affects others too. And yet Thal-
lus twists his eyes, you twist the facts; Thallus clutches his
fists, you clutch at lawyers;1% Thallus crashes onto floors,
you crash into courtrooms; finally, whatever he does he
does from illness, and his errors are due to ignorance,
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peccat; at tu, miser, prudens et sciens delinquis, tanta vig
morbi te instigat. Falsum pro vero insimulas; infectum pro
facto criminaris; quem innocentem liquido scis, tamen
accusas ut nocentem, :

53, Quin etiam (quod praeterii) sunt quae fatearis
nescire, et eadem rursus, quasi scias, criminaris. Ais enim
me habuisse quaedam sudariolo involuta apud lares Pon-
tiani; ea involuta quae et cuius modi fuerint, nescisse te
confiteris, neque praeterea quemquam esse qui viderit;
tamen illa contendis instrumenta magiae fuisse. Nemo tibi
blandiatur, Aemiliane: non est in accusando versutia ac ne
impudentia quidem, ne tu arbitreris. Quid igitur? Furor
infelix acerbi animi et misera insania crudae senectutis,
His enim paene verbis cum tam gravi et perspicaci iudice
egisti: “Habuit Apuleius quaepiam linteclo inveluta apud
lares Pontiani. Haec quoniam ignoro quae fuerint, ideireo
magica fuisse contendo. Crede igitur mihi qued dico, quia
id dico quod nescio.” O pulchra argumenta et aperte cri-
men revincentia! “Hoc fuit, quoniam quid fuerit ignoro.”
Solus repertus es, Aemiliane, qui scias etiam illa quae
nescis, tantum super omnis stultitia evectus es; quippe qui
sollertissimi et acerrimi philosophorum ne is quidem con-
fidendum esse aiunt quae videmus, at tu de illis quoque
adfirmas, quae neque conspexisti umquam neque aundisti,

Pontianus si viveret atque eum interrogares, quae fue-
rint in illo involucro, nescire se responderet. Libertus ec-
cille, qui clavis eius loci in hodiernum habet et a vobis stat,
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while your crimes, you wretch, are conscious and deliber-
ate, so powerful is the malady that urges you on. You allege
falsehood as if truth; you allege falsity as if fact; a man you
fully know to be innocent you accuse as if he were guilty.

53. Furthermore, as 1 omitted to mention, some things
by your own confession you did not know, and yet you
denounce the same things as if you did. You say I kept
certain objects in Pontianus” house shrine wrapped up in
a cloth; you admit that you did not know what things were
wrapped up or what their nature was, and moreover that
nobody was known to have seen them, but nonetheless
you assert they were equipment for magic. Don't let any-
one flatter you, Aemilianus: your accusation shows no cun-
ning or even impudence, as you perhaps imagine. What
then does it show? The- sterile ravings of a bitter heart,
the pathetic madness of a harsh old man. For these are
more or less the words you used when addressing so grave
and perspicacious a judge: “Apuleius kept certain things
wrapped in a cloth in Pontianus’ house shrine; what they
were I do not know, and hence I insist that they were
magical. Believe what [ say, therefore, since I am saying
what I do not know.” Splendid arguments, such manifest
Proofs of the charge! “It was this, though what it was I
don’t know.” You are the first person in history, Aemilia-
nus, 1o know even what he doesn’t know, so far do you
surpass everyone in your stupidity; for the most intelligent
and penetrating of philosophers say that we cannot trust
even what we see, but you make assertions even about
things that you have never observed and never heard.

If Pontianus were alive and you were to ask him what
was in that cloth, he would reply that he did not know. The
freedman there, who keeps the keys of that place to this
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numquam se ait inspexisse, quamquam ipse aperiret ut-
pote promus librorum qui illic erant conditi, paene cotidie
et clauderet, saepe nobiscum, multo saepius solus intraret,
linteum in mensa positum cerneret sine ullo sigillo, sine
vinculo. Quidni enim? Magicae res in eo occultabantur: eq
neglegentius adservabam, sed enim libere scrutandum et
inspiciendum si liberet, etiam auferendum temere expo-
nebam, alienae custodiae commendabam, alieno arbitrig
permittebam. Quid igitur impraesentiarum vis tibi credi?
Quodne Pontianus nescierit, qui individuo contubernio
mecum vixit, id te scire, quem numgnam viderim nisi pro
tribunali? An quod libertus adsiduus, cui omnis facultas
inspiciendi fuit, quod is libertus non viderit, te qui num-
quam eo accesseris vidisse? Denique ut quod non vidisti,
id tale fuerit quale dicis. Atqui, stulte, si hodie illud suda-
riolum tu intercepisses, quicquid ex eo promeres, ego
magicum negarem.

54. Tibi adeo permitto, finge quidvis, eminiscere, exco-
gita, quod possit magicum videri: tamen de eo tecum de-
certarem, Aut ego subiectum dicerem aut remedio accep-
tum aut sacro traditum aut somnio imperatum. Mille alia
sunt quibus possem more communi et vulgatissima obser-
vationum consuetudine vere refutare. Nunc id postulas,
ut, quod deprehensum® et detectum®’ tamen nihil me
apud bonum iudicem laederet, id inani suspicione incer-
tum et incognitum condemnet.

Haud sciam an rursus, ut soles, dicas: “Quid ergoe illud

56 deprehensum u: reprehensum w
57 detectum Fulvius: detentum w
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day and is in court on your behalf, says he never locked
into it, though as the custodian of the books stored there
he personally opened and locked it almost daily; he often
entered it with me, but more often alone, and saw the
napkin placed on 2 table with no seal and no cord. For of
caurse—there were magical objects hidden inside it, and
hence 1 preserved it so carelessly, so that anyone could
examine, inspect or even remove it at his pleasure, 1 en-
trusted it to another to guard, I left it for another to con-
trol. So what do you want us to believe this time? That you
know something unknown to Pontianus, who lived insepa-
rably with me under the same roof, while you I have never
seen except in court? Or that you saw something that a
conscientious freedman did not see, though he had every
opportunity to inspect it, while you never set foot in the
place? Lastly, that something you did not see was such as
you say it was? You fool, even if you had filched that cloth
only today, I would deny that anything you produced from
it was magical.

54. Indeed, 1 give you leave to imagine, invent, suppose
anything that might seem to be magical, and even so I
would dispute what you said about it. I would say either
that it was a replacement, or that I had been given it as
a medicine, or received it in a rite, or commanded in a
dream. There are countless other charges that common
practice and the most ordinary of everyday customs would
allow me to refute with truth. As it is, this is something
that would not harm me before an upright judge, even
were it detected and proved, and yet you expect it to in-
criminate me when it is an empty suspicion, vague and
unverified.

I suppose you will say as usual, “What then was that
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fuit, quod linteo tectum apud lares potissimum depo-
suish?” Itane est, Aemiliane? Sic accusas, ut omnia a reo
percontere, nihil ipse adferas cognitum? “Quam ob rem
piscis quaeris?” “Cur aegram mulierem inspexisti™ “Quid
in sudario habuisti?” Utrum tu accusatum an interrogatum
venisti? Si accusatum, tute argue quae dicis; si interroga-
tum, noli praeiudicare quid fuerit, quod ideo te necesse
est interrogare, quia nescis. Ceterum hoe quidem pacto
omnes homines rei constituentur, si ei, qui nomen cuius-
piam detulerit, nulla necessitas sit probandi, omnis contra
facultas percontandi. Quippe omnibus sic, ut forte nego-
tium magiae facessitur, quicquid omnino egerint obicie-
tur. Votum in alicuius statuae femore signasti: igitur magus
es. Aut cur signastiP Tacitas preces in templo deis allegasti:
igitur magus es. Aut quid optasti? Contra, nihil in templo
precatus es: igitur magus es. Aut cur deos non rogasti?
Similiter, si posueris donurmn aliquod, si sacrificaveris, si
verbenam sumpseris. Dies me deficiet, si omnia velim per-
sequi, quorum rationem similiter calumniator flagitabit.
Praesertim quod conditum cumque, quod obsignatum,
qued inclusum domi adservatur, id omne eodem argu-
mento magicum dicetur aut e cella promptaria in forum
atque in iudicium proferetur.

55. Haec quanta sint et cuius modi,*® Maxime, quantus-
que campus calumniis hoc Aemiliani tramite aperiatur,

58 cuius modi Celvius: cuiusce modi o

107 Written requests to the gods (vote) were often plastered
on their statues; praying under one’s breath suggested that the
prayer was for something shameful or underhand, cf. Pers. Sat.
2.3-16.
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object wrapped in a napkin that you stored in a household
shrine of all places?” Really, Aemilianus?P Is that how you
accuse, merely by plying the accused with questions and
not producing any known fact yourself? “Why do you look
for fish? “Why did you examine a sick woman?” “What
did you have in the napkin®” Did you come here to accuse
or to interrogate? If to accuse, prove what you say: if to
interrogate, don’t presume to know what your ignorance
obliges you to ask. Moreover, on that principle anyone
at all can be set up as a defendant, if someone who has
named another in a case has no compulsion to provide
proof, and yet every opportunity to ask questions, For
then everyone who happens to be accused of magic will
have his whole past brought up against him. You have
put a prayer on the thigh of some statue, so you're a sor-
cerer, for why else did you put it there? You offered silent
prayers to the gods in a temple: so you're a sorcerer, or
what were you praying for?!%” On the contrary, you made
no prayer in a temple, so you're a sorcerer, or why didn’t
you ask something of the gods? And similarly if you offered
some gift, made some sacrifice, took up a sacred branch.
The entire day will not be enough for me if I try to list
everything for which a slanderer will demand a motive in
this way. In particular, anything kept at home in a store-
room, or under seal, or locked up—by the same line of
argument any such thing will be called magical, or will be
brought out of the storercom into the forum and into the
court.

55. The number and the nature of these charges, Max-
imus, the wide scope for slander Aemilianus is opening
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quantique sudores innocentibus hoc uno sudariolo adfe-
rantur, possum equidem pluribus disputare, sed faciam
quod institui: etiam quod non necesse est confitebor et
interrogatus ab Aemiliano respondebo. Interrogas, Aemi-
liane, quid in sudario habuerim, At ego, quamquam om-
nino positum ullum sudarium meum in bibliotheca Pon-
tiani possim negare ac, <si>*® maxime fuisse concedam,
tamen habeam dicere nihil in eo involutum fuisse (quae si
dicam, neque testimonio alique neque argumento revin-
car; nemo est enim qui attigerit, unus libertus, ut ais, qui
viderit); tamen, inquam, per me licet fuerit refertissimum,
Sic enim, si vis, arbitrare, ut olim Vlixi socii thesaurum
repperisse arbitrati sunt, cum utrem ventosissimum man-
ticularentur, Vin dicam, cuius modi illas res in sudario
obvolutas laribus Pontiani commendarim? Mos tibi gere-
tur,

Sacrorum pleraque initia in Graecia participavi, eorum
quaedam signa et monumenta tradita mihi a sacerdotibus
sedulo conservo. Nihil insolitum, nihil incognitum dico.
Vel unius Liberi patris mystae qui adestis, scitis quid domi
conditum celetis et absque ommnibus profanis tacite vene-
remini, At ego, ut dixi, multiiuga sacra et plurimos ritus et
varias caerimonias studio veri et officio erga deos didici.
Nec hoc ad tempus compeno, sed abhinc ferme triennium
est, cum primis diebus quibus Oeam veneram publice dis-
serens de Aesculapii maiestate eadem ista prae me tuli et

5% 5i qdd. H. A. Koch, Rh. Mus. 30 (1875), 640, item Gold-
bacher

108 Od. 10.19-55.
106 Tiher was a Roman god of vegetation identified with Dio-
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by this path, the great trouble he is bringing on inno-
cent people with this one little napkin—I could indeed say
more to discuss all this, but [ will proceed as 1 have begun,
concede even what I need not, and answer Aemilianug’
questions. You ask what I kept in the napkin, Aemilianus.
I could indeed deny that I had put any napkin in Pontia-
nus’ book chest, and even if I were fully to concede that I
had, I would could well say that I had nothing wrapped in
it (and if I did say so, no testimony or argument could
refute me, since no one touched it and, so you claim, just
one freedman saw it); even so, I repeat, for all I care it was
chack full. Yes, imagine that, if you want, as once Ulysses’
companions imagined they had found a treasure when in
fact they were rifling through a bag full of wind. 1 Do you
want me to tell you what sort of things wrapped in anapkin
I entrusted to Pontianus” house shrine? I will oblige you.
I have been initiated into many mysteries in Greece,
and the priests entrusted me with certain symbols and
tokens of them, which I store carefully. What I say is noth-
ing strange or secret. For instance, merely to take such
initiates of Liber Pater as are here,'® you know what you
keep hidden at home and venerate silently, apart from all
those who are not initiated. But I, as I said, have learned
all kinds of observances, many rituals, and various cere-
monies in my pursuit of truth and my reverence for the
gods. I am not making this up on the spot, since about
three years ago, within a few days of my arrival in Oea,

when speaking in public on the majesty of Asclepius, I

nysus; as Liber Pater he was one of the principal deities of Sa-
bratha, where the trial was being held; cf. J. B. Ward-Perkins,
PECS 779-80.
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quot sacra nossem percensui. Ea disputatio celebratissima
est, valgo legitur, in omnibus manibus versatur, non tam
facundia mea quam mentione Aesculapii religiosis Oeen-
sibus commendata. Dicite aliquis, si qui forte meminit,
huius loci principium. (—) Audisne, Maxime, multos sug-
gerentis? Immo, ecce etiam liber offertur. Recitari ipsa
haec iubebo, quoniam ostendis humanissimo vultu audi-
tionem te istam non gravari. (—)

56. Etiamne cuiquam mirum videri potest, cuf sit ulla
memoria religionis, hominem tot mysteriis deum con-
scium quaedam sacrorum crepundia domi adservare at-
que ea lineo texto involvere, quod purissimum est rebus
divinis velamentum? Quippe lana, segnissimi corporis ex-
crementum, pecori detracta, iam inde Orphei et Pytha-
gorae scitis profanus vestitus est; sed enim mundissima
lini seges inter optimas fruges terra exorta non modo indu-
tui et amictui sanctissimis Aegyptiorum sacerdotibus, sed
opertui quoque rebus sacris usurpatur.

Atque ego scio nonnullos et cum primis Aemilianum
istum facetine sibi habere res divinas deridere. Nam, ut
audio partim Oeensium qui istum novere, nulli deo ad hoc
aevi supplicavit, nullum templum frequentavit, si fanum
aliquod praetereat, nefas habet adorandi gratia manum
labris admovere. Iste vero nec dis rurationis, qui eum pas-
cunt ac vestiunt, segetis ullas aut vitis aut gregis primitias
impertit; nullum in villa eius delubrum situm, nullus locus

110 Flor. 18 is the preface of a speech in honer of Asclepius,
spoken by Apuleius at Carthage.

111 Touching the hand to the lips when passing a shrine or an
altar was a customary way of showing respect to the god in ques-
tion.
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openly mentioned these same facts, and listed all the rites
familiar to me. That discourse of mine is very well known,
is widely read, is frequently in every hand, and pleases the
pious people of Oea not so much because of my eloquence
but of my mention of Asclepius, !0 Will someone who hap-
pens to remember it give the beginning of that passage?
(Several people present speak up.) Do you hear, Maximus,
the many people supplying the words? Why, look, some-
one has actually produced the book. I will order the actual
words to be read out, since the kindly expression on your
face shows that you have no objection to hearing them. (A
servant of the court reads the passage.)

56. Moreover, can it seem surprising to someone who
has any notion of religion that a man privy to so many
mysteries of the gods keeps certain ritual emblems at
home and wraps them in a cloth of linen, the purest mate-
rial for veiling sacred objects? For wool, produced from
the most slothful of creatures, shorn from a dumb animal,
was already the dress of the profane by the laws of Or-
pheus and Pythagoras: while linen, that purest of plants,
one of the finest crops to spring from the earth, serves not
only to dress and clothe the most holy priests of Egypt, but
also to cover sacred objects.

And yet 1 know some people, especially Aemilianus
here, find amusement in mocking the practices of religion.
As some who know him at Oea have told me, to this day
he has never prayed to a god or attended a temple; if ever
he passes a shrine, he thinks it sacrilege to touch his hand
to his lips in adoration.!! In fact this man does not even
share any of his crops or vines, or the firstborn of his flocks,
with the agricultural gods who feed and clothe him; he has

no shrine set up in his country house, no sacred place or
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aut lucus consecratus. Et quid ego de luco et delubro lo-
quor? Negant vidisse se qui fuere unum saltem in finibus
eius aut lapidem unctum aut ramum coronatum. Lgitur
agnomenta ei duo indita: “Charon,” ut jam dixi, ob oris et
animi diritaten, sed alterum, quod Ebentius audit ob deo-
rum contemptum, “Mezentius.” Quapropter facile intel-
lego hasce e tot initiorum enumerationes nugas videri, et
fors anne ob hanc divini contumaciam non inducat ani-
mum verum esse quod dixi, me sanctissime tot sacrorum
signa et memoracula custodire. Sed ego, quid de me
Mezentius sentiat, manum non verterim, ceteris autem
clarissima voce profiteor: si qui forte adest eorundem sol-
lemnium mihi particeps, signum dato, et audiat® licet
quae ego adservem. Nam equidem nullo vmgquam peri-
culo compellar, quae reticenda accepi, haec ad profanos
enuntiare. :

57. Ut puto, Maxime, satis videor cuivis vel iniquissimo
animum explesse et, quod ad sudarium pertineat, omnem
criminis maculam detersisse, ac bone {am periculo ad tes-
timonium illud Crassi, quod post ista quasi gravissimum
legerunt, a suspicionibus Aemiliani transcensurus.

Testimonium ex libello legi audisti gumiae cuiusdam et
desperati lurconis Tuni Crassi, me in eius domo nocturna
sacra cum Appio Quintiano amico meo factitasse, qud ibi
mercede deversabatur. Idque se ait Crassus, quamquam
in eo tempore vel Alexandreae fuerit, tamen taedae fumo

60 audiat u: andias @

112 For Charon, see above, ch. 23.2; Mezentius is the paradig-
matic “despiser of the gods” of the Aenetd (contemptor divum,
Aen. '{.648).
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grove. But why talk of grove or shrine? Those who have
been there say they have never seen even a single stone
smeared with oil, or single branch adorned with a garland
on his estate. Hence people have given him two nick-
names, “Charon,” as I said earlier, because of his horrible
face and character, while the other one, which he prefers
to be called as a despiser of the gods, is “Mezentius,”112 So
I readily understand why my mentioning all these myster-
ies seems to him like nonsense, and it is perhaps this de-
fiance of religion that makes him incapable of seeing the
truth of what 1 said: that I most reverently guard the sym-
bols and tokens of so many rites. As for me, I could not
care less what Mezentius thinks of me, but to everyone
else I proclaim as loudly as T can: if anyone happens to be
present who has taken partin the same rites as I, let him
so indicate, and he may hear what I keep stored away. As
for me, no danger to myself could ever induce me to de-
scribe to the profane what 1 received as a secret,

57. In my opinion, Maximus, I think I have quite satis-
fied even the most unfriendly listener and, as far as the
napkin is concerned, to have wiped away every smear left
by the charge, and will now in full confidence turn from
Aemilianus’ insinuations to Crassus’ evidence, which they
read out last as if it were the most damning,

You heard how they read the written testimony of some
glutton and hopeless drunkard, Junius Crassus, to the ef-
fect that while in his house I performed nocturnal rites
together with my friend Appius Quintianus, who was stay-
ing there as a lodger. Though Crassus was actually in Al-
exandria at the time, nonetheless he says found this out
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et avium plumis comperisse. Scilicet eum, cum Alexan-
dreae symposia obiret—est enim Crassus iste, qui non
invitus de die in ganeas conrepat—, in illo cauponio ni-
dore pinnas de penatibus suis advectas aucupatum, fu-
mum domus suae agnovisse patrio culmine longe 8X0r-
tum. Quem si oculis vidit, ultra Vlixi uota et desideria hic
quidem est oculatus; Vlixes fumum terra sua emergentem

compluribus annis e litore prospectans frustra captavit,

Crassus in paucis quibus afuit mensibus eundem fumum
sine labore in taberna vinaria sedens conspexit. Sin vero
naribus nidorem domesticum praesensit, vincit idem saga-
citate odorandi canes et vulturios; cui enim cani, cui vul-
turio Alexandrini caeli quicquam abusque Oeensium fini-
bus oboleat? Est quidem Crassus iste summus helluo et
omnis fumi non imperitus, sed profecto pro studio bi-
bendi, quo solo censetur, facilius ad eum Alexandriam vini
aura quam fumi perveniret.

58. Intellexit hoc et ipse incredibile futurum; nam dici-
tur ante horam diei secundam iefunus adhuc et abstemius
testimonium istud vendidisse. Igitur scripsit haec se ad
hunc modum comperisse: postquam Alexandria revenerit,
domum suam recta contendisse, qua iam Quintianus mi-
grarat; ibi in vestibulo multas avium pinnas offendisse,
practerea parietes fuligine deformatos; quaesisse causas
ex servo suo, quem Oeae reliquerit, eumque sibi de meis
et Quintiani nocturnis sacris indicasse. Quam vero subti-
liter compositum et verisimiliter commentum me, si quid
eius facere vellem, non domi meae potius facturum fuisse,
Quintianum istum, qui mihi assistit, quem ego pro amici-

113 Odysseus when detained by Calypso longed to see “even
the smoke rising from his land,” Od. 1.57-59; cf. 5.156-58.
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from torch smoke and bird feathers. No doubt as he went
around parties in Alexandria (since this Crassus is the sort
who quite happily slips into taverns in the daytime), in that
stuffy inn he detected feathers blown from his hearth and

* recognized the smoke of his house rising high aver his

ancestral roof. If he saw this with his own eyes, the man
must have better vision than Ulysses ever prayed or longed
for;18 Ulysses watched from the shore year after year
Jooking in vain for smoke rising from his homeland, yet
Crassus in the few months of his absence had no trouble
seeing the same smoke as he sat in a wine bar. But if his
nostrils reaily picked up odors from home, the man sur-
passes dogs and vultures in keenness of smell; for what
dog, what vulture under the Alexandrian sky could sniff
anything from somewhere'so distant as the territory of
Oea? True, Crassus is an out-and-out debauchee, familiar
with smoke of every kind, but given his love of drink, his
only claim to notice, surely a whiff of wine rather than of
smoke would more easily have reached him in Alexandria.

58. Even he realized that this would be incredible, for
they say he sold that deposition before eight in the morn-
ing, while still fasting and sober. So this is how he wrote
that he had found all this out: on returning from Alexan-
dria, he hurried straight home, Quintianus having already
moved out; there in the hallway he found many bird feath-
ers, and in addition the walls besmirched with black soot;
he inquired from his own slave, whom he had left at Oea,
what the reason was, and ke informed him about the noc-
turnal rites conducted by me and Quintianus. What an
artful concoction, what a plausible story, to sippose that
if T had wanted to do anything of the sort, I would not have
preferred to do it at home; to suppose that Quintianus
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tia quae mihi cum eo artissima est proque eius egregia
eruditione et perfectissima eloquentia honoris et laudis
gratia nomino, hunc igitur Quintianum, si quas avis in
cena habuisset aut, quod aiunt, magiae causa interemisset,

puerum nullum habuisse, qui pinnas converreret et foras

abiceret, practerea fumi tantam vim fuisse, ut parietes
atros redderet, eamque deformitatem, quoad habitavit,
passum in cubiculo suo Quintianum! Nihil dicis, Aemi-
liane, non est veri simile, nisi forte Crassus non in cubicu-
lum reversus perrexit, sed suo more recta ad focum.

Unde autem servus Crassi suspicatus est noctu potissi-
mum parietes fumigatos? An ex fumi colore? Videlicet
fumus noctuwmnus nigrior est eoque diurno fumo differt,
Cur autem <tam>%! suspicax servus ac tam diligens passus
est Quintianum migrare prius quam mundam domum
redderet? Cur illae plumae quasi plumbeae tam diu ad-
ventum Crassi manserunt? Non insimulet Crassus servum
suum: ipse haec potius de fuligine et pinnis mentitus est,
dum non potest nec in testimonio dando discedere longius
a culina.

59, Cur autem testimonium ex libello legistis? Crassus
ipse ubi gentium est? An Alexandriam taedio domus re-
meavit? An parietes suos detergit? An, quod verius est, ex
crapula helluo attemptatur? Nam equidem hic Sabratae
eum hesterna die animadverti satis notabiliter in medio
foro tibi, Aemiliane, obructantem. Quaere a nomenclato-

61 tam addidi
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here, who is supporting me, whom I mention with honor
and praise because of the close friendship that binds
us and of his exceptional erudition and polished elo-
quence——well, that if Quintianus here had had any birds
for dinner oz, as they allege, had killed them for magical

urposes, he would not have had a slave to sweep up the
feathers and throw them out; and moreover that there was
such a cloud of smoke as to turn the walls black, and that
Quintianus would have borne with that mess in his room
as long as he stayed there! You're talking nonsense, Aemil-
ianus, it’s not plausible, unless perhaps Crassus on his re-
turn went not to the room, but in his usual way straight to
the stove.

And what made Crassus’ slave suspect that it was par-
ticularly at night that the walls were covered in soot? The
color of the soot? No doubt nighttime soot is darker and
thus different from daytime soot. And why did so suspi-
cious and so careful a slave let Quintianus move out before
he made the house clean again? Why did those feathers
wait so long for Crassus’ return, as if made of lead?114
Crassus should not incriminate his slave: no, he himself
made up these lies about soot and feathers, since even in
giving evidence he can't stray too far from the kitchen.

59. But why did you read the evidence from a docu-
ment? Where on earth is Crassus himself? Has he got tired
of home and scurried back to Alexandria? Is he washing
down his walls? Or as is more Likely, is the drunkard suf-
fering from a hangover? I noticed him myself here in Sa-
bratha yesterday, in the middle of the forum, all too con-
spicuously belching in your face, Aemilianus. ‘Question

114 Wordplay on pluma (feather) and plumbum (lead).
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ribus tuis, Maxime, quamquam est ille cauponibus quam

nomenclatoribus notior, tamen, inquam, interroga, an hie '

Tunium Crassum Oeensem viderint; non negabunt, Fx.
hibeat nobis Aemilianus iuvenem honestissimum, cuipg
testimonio nititur, Quid sit diei vides: dico Crassum ian,
dudum ebrium stertere, aut secundo lavacro ad repotig

cenae obeunda vinulentum sudorem in balneo desudare,

Is tecum, Maxime, praesens per libellum loquitur, nop
quin adeo sit alienatus omni pudore, ut etiam, sub oculis
tuis si foret, sine rubore ullo mentiretur, sed fortasse nee
tantulum potuit ebrius® sibi temperare, ut hanc horam
sobrie expectaret. Aut potius Aemilianus de consilio fecit,
ne eum sub tam severis oculis tuis constitueret, ne tu be-
luam illam vulsis maxillis foedo aspectu de facie impra-
bares, cum animadvertisses caput iuvenis barba et capillo
populatum, madentis oculos, cilia turgentia, rictum <re-
strictum > ,%? salivosa labia, vocem absonam, manuum tre-
morem, ructus popinam.® Patrimonium omne iam pri-
dem abligurrivit, nec quicquam ei de. bonis paternis
superest, nisi una domus ad calumniam venditandam,
quam tamen numguam carius guam in hoc testimonio
locavit; nam temulentum istud mendacium tribus mili-
bus nummis Aemiliano huic vendidit, idque Oeae nemini
ignoratur.

60. Omnes hoc, antequam fieret, cognovimus, et potui

62 ghrius #: ebria @
63 yestrictum add. Acidaltus
64 ructus popinam Pricaeus: ructuspinam o

146

APOLOGIA

your name slaves,11® Maximus, though innkeepers are
more familiar with the man than name slaves are—still, 1
repeat, ask them whether they saw Junius Crassus of Oea
here, and they will not deny it. Let Aemilianus show us
that fine young man on whose evidence he relies. You see
what time it is; I assure you, already Crassus has long been
snoring drunkenly, or is sweating wine in a bathhouse,
taking a second bath before he joins an after-dinner de-
bauch. Though here, Maximus, he addresses you through
g4 documentt; true, he is not so divorced from any sense of
shame as to be able to lie without a blush if he was before
your eyes, but perhaps the sot could not control himself
even a little so as to wait for this moment sober; or rather
Aemilianus has deliberately arranged so as not to put him
under your strict scrutiny, in case you condemned the
monster with his plucked chin and hideous appearance
merely by looking at him, when you observed the young
man with a head bereft of hair and beard, bleary eyes,
swollen eyelids, gaping grin, drooling lips, hoarse voice,
trembling hands, alcoholic belch, He has long since gulped
down all his legacy, and has none of his father’s property
left other than a single house which he uses to hawk his

- false testimony, which he never offered at so high a price

as with this deposition; for he sold Aemilianus here that
drunken lie for three thousand denarii, as everyone at Oea
knows.

60. All of us knew about this before it happened, and 1
could have prevented it with a summons, except that I

U5 Titerally, “name-callers” (nomenclatores), slaves whose
function was to recognize and to name their masters’ acquain-
fances.
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denuntiatione impedire, nisi scirem mendacium tam stul-

tum potius Aemiliano, qui frustra redimebat, quam mihi, =

qui merito contemnebam, obfuturum. Volui et Aemi.
lianum damno adfici et Crassum testimonii sui dedecore

prostitui, Ceterum nudiustertius haudquaquam occults ':

res acta est in. Rufini cuiusdam domo, de quo mox dicam,
intercessoribus et depectoribus® ipso Rufino et Calpur-
niano. Quod eo libentius Rufinus perfecit, quod erat cer-
tus ad uxorem suam, cuius stupra sciens dissimulat, non
minimam partem praemii cius Crassum relaturum. Vidi e

quoque, Maxime, coitionem adversum me et coniurati- -

onem eorum pro tua sapientia suspicatum, simul libellug
ille prolatus est, totam rem vultu aspernantem. Denique

quamquam sunt <inssolita®® audacia et importuna impu-

dentia praediti, tamen testimonium® Crassi, cuius ob-

oluisse faecem videbant, nec ipsi ausi sunt perlegere nec

quicquam eo niti. Verum ego ista propterea commemo-

ravi, non quod pinnarum formidines et fuliginis maculam

te praesertim indice timerem, sed utne impunitum Crasso
foret, quod Aemiliano, homini rustico, fumum vendidit,

61. Tndeb® etiam crimen ab illis, cum Pudentillae litte-

ras legerent, de cuiusdam sigilli fabricatione prolatum est,

" quod me aiunt ad magica maleficia occulta fabrica ligno

exquisitissimo comparasse et, cum sit sceletd forma turpe

85 depectoribus Kronenberg: deprecatoribus o
66 <in ssolita Jeha: solita o

67 testimonium Colvius: testimonia

88 inde Acidalius: unde o

116 “Feathers” and “soot” refer to Grassus’ testimony (ch. 57),
but also to a hunting net with feathers attached, called a formido
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knew that such a foolish lie would injure Aemilianus, who
wasted money buying it, rather than me, who rightly de-
spised it. I wanted Aemilianius to suffer a loss and at the
same time Crassus to be pilloried for his shameful deposi-
tion. And yet the bargain was agreed two days ago quite
opeﬂly in the house of a certain Rufinus, whom I will
discuss later, with Rufinus himself and Calpurnianus act-
ing as intermediaries and arrangers. Rufinus was all the
happier to settle it, knowing full well that his very own
wife, whose adulteries he purposely overlooks, would re-
cover no small part of the payment from Crassus. I noticed
that you too, Maximus, suspected their alliance and con-
spiracy against me, such is your sagacity, and that, the
moment they produced this document, your expression
showed your contempt for the whole business. In the end,
despite possessing unusual effrontery and tactless impu-
dence, seeing that Crassus’ evidence smelled of dregs,
they neither dared to read it out themselves nor to put any
reliance on it, I mention all this, not because I was afraid

. to be trapped by feathers or smudged with soot, particu-

larly with you as my judge, but so that Crassus would not
go unpunished for blowing smoke in the eyes of that peas-
ant, Aemilianus, 116

61. After that, when reading out Pudentilla’s letters
they also brought a charge about the making of a certain
statuette, So they allege, I bought it to perform harmful
magic; it was made in secret from the rarest wood, and

though it is something hideous and dreadful in the shape
{terror). Fumum vendere {to sell smoke), which I havé translated

“to blow smoke in the eyes,” was an expression for selling some-
thing of no value.

149



APULEIUS

et horribile, tamen impendio colere et Graeco vocabulo
Booihéa nuncupare. Nisi fallor, ordine eorum uestigia
persequor et singillatim apprehendens omnem calumniae
textum retexo.

Occulta fuisse fabricatio sigilli quod dicitis qui potest,
cuius vos adeo artificem non ignorastis, ut ei praesto ad-
esset denuntiaveritis? En adest Cornelius Saturninus arti-
fex, vir inter suos et arte laudatus et moribus comprobatys,
qui tibi, Maxime, paulo ante diligenter sciscitanti omnem
ordinem gestae rei summa cum fide et veritate percensuit:
me, cum apud eum multas geometricas formas e buxo
vidissem subtiliter et adfabre factas, invitatum eius artifi-
cio quaedam mechanica ut mihi elaborasset petisse, simul
et aliquod simulacrum cuiuscumque vellet dei, cui ex
more meo supplicassem, quacumque materia, dummodo
lignea, exculperet. Igitur primo buxeam temptasse. Inte-
rim dum ego ruri ago, Sicinium Pontianum privignum
meum, qui mihi <gratum>® factum volebat, impetratos
hebeni loculos a muliere honestissima Capitolina ad se
attulisse, ex illa potius materia rariore et durabiliore uti
faceret adhortatum; id munus cum primis mihi gratum
fore. Secundum ea se fecisse, proinde ut loculi suppete-
bant. Tta minutatim ex tabellis compacta crassitudine Mer-
curiolum expediri potuisse.

62. Haec ut dico omnia audisti, Praeterea a filio Capi-
tolinae probissimo adulescente, qui praesens est, scisci-
tante te eadem dicta sunt: Pontianum loculos petisse,

89 pratum add. van der Viiet
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of an skeleton, still I worship it fervently and call it by a
Greek name, “king.” If I am not mistaken, I shall trace all
their steps in turn, and bit by bit unravel the whole fabric
of their accusation.

You say that the statue was made in secret, but how
can that be? So far are you from not knowing who made
it that you demanded his presence in court. Here indeed
is the maker, Cornelius Satuminus, 2 man whom his ac-
quaintances both praise for his skill and commend for his
character. You questioned him closely not long ago, Maxi-
mus, and he went through the whole history of the affair
with the utmost reliability and honesty. I had seen many
geometrical figures in his shop, precisely and ingeniously
made of boxwood. His skill was an inducement to ask him
to make me certain mechanical devices, and at the same
time to carve an image of any god he wished for me to
worship in my usual way, using any material provided it
was of wood. At first, therefore, he tried one in boxwood.
In the meanwhile, I was in the country when my stepson
Sicinius Pontianus, who wanted to do me a kindness,
begged some ebony boxes from that excellent woman
Capitolina, brought them to him, and urged him to make
it from that wood instead, being more rare and more du-
rable; that would make a particularly welcome present,
Saturninus followed his instructions as best he could with
the boxes available, and by fitting together bits and pieces
of the panels, he was able to turn out a small Mercury in
the round.

62. {Addressing Maximus:) You have heard all this just
as | have said it, and moreover that excellent yoflng man,
Capitolina’s son, who is here in court, said the same in an-
swer to your interrogation; Pontianus asked for the boxes,
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Pontianum Saturnino artifici detulisse. Etlam illud nep -~
negatur, Pontianum a Saturnino perfectum sigillum rege. -
pisse, postea mihi dono dedisse. His omnibus palam atque -
aperte probatis quid omnino superest, in quo suspicio ali. - -
qua magiae delitescat? Tmmo quid omnino est, quod vog -
manifesti mendacii non revincat? Occulte fabricatum esgg

dixistis quod Pontianus, splendidissimus eques, fieri cura-
vit, quod Saturninus, vir gravis et probe inter suos cogni.
tus, in taberna sua sedens propalam exsculpsit, quod orna-
tissima matrona munere suo adiuvit, quod et futurum et
factum multi cum servorum tum amicorum qui ad me

ventitabant scierunt. Lignum a me toto oppido et quider .
oppido quaesitum non piguit vos commentiri, quem qui.

dem™ afuisse in eo tempore scitis, quem iussisse fieri
qualicumque materia probatum est.

63. Tertium mendacinm vestrum fuit macilentam, ve]
omnino evisceratam formam diri cadaveris fabricatam,
prorsus horribilem et larvalem. Quodsi compertum hahe-
batis tam evidens signum magiae, cur mihi ut exhiberem
non denuntiastisP An ut possetis in rem absentem libere

mentiri? Cuius tamen falsi facultas opportunitate quadam -

meae consuetudinis vobis adempta est. Nam morem mihi
habeo, quoquo eam, simulacrum alicuius dei inter libellos
conditum gestare eique diebus festis ture et mero et ali-
quando victima supplicare. Dudum ergo cum audirem
sceletum perquam impudenti mendacio dictitari, iussi,
curriculo iret aliquis et ex hospitio meo Mercuriolum af-

™ quem quidem u: quemquem

117 A play on the double meaning of oppido, “in the town,”
and “exceedingly.”
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Pontianus brought them to the maker Saturninus. There
is also no dispute that Pontianus received the finished
statuette from Saturninus and gave it to me later as a pres-
ent. Now that all this has been openly and clearly proved,
is there anything left with some hint of magic lurking in
it? Or rather is there anything at all that does not prove
you to be barefaced liars? You said that something ordered
by Pontianus, a most distinguished knight, was made clan-
destinely although Saturninus, a respectable man honor-
ably known to his colleagues, carved it in full view sitting
in his workshop, although a lady of very high rank contrib-
uted a gift of her own to it, although many slaves and
friends who came to my house knew about it both be-
fore and after its creation. You shamelessly asserted that 1
looked for the wood up and down the town, 117 though you
know I was away at the time, though it is a proven fact that
I ordered any kind of material to be used in making it.
63. Your third lie was that the finished object was an
emaciated, or rather completely skeletal image of a hor-
rible corpse, something truly ghoulish and ghastly. But if
you bad discovered such irrefutable proof of magic, why
did you not demand that I produce it? Was it so that you
could lie freely about something not here? But a certain
lucky habit of mine took away your chance to tell that lie.
For it is my practice to carry some god’s image together
with my books everywhere I go, and to worship it on feast
days with incense, wine and the occasional sacrifice of an

animal. Well, when I heard a while ago that a shameless

lie was being repeated about a skeleton, I got someone to
run to my lodging and bring the miniature Mercury that
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ferret, quem mihi Saturninus iste Qeae fabricatus est, - .

Cedo tu eum, videant, teneant, considerent. Em vobis,
quem scelestus ille sceletum nominabat, Auditisne recla-
mationem omnium qui adsunt? Auditisne mendacii vestri
damnationem? Non vos tot calumniarum tandem dispu-
det? Hiceine est sceletus, haeccine est larva, hoccine est
quod appellitabatis daemonium? Magicumne istud an sol-
lemne et commune simulacrum est? Accipe quaeso, Max-
ime, et contemplare; bene tam puris et tam piis manibus
tuis traditur res consecrata. Em vide, quam facies eius
decora et suci palaestrici plena sit, quam hilaris dei vultus,
ut decenter utrimque lanugo malis deserpat, ut in capite
crispatus capillus sub imo pillei umbraculo appareat,
quam lepide super tempora pares pinnulae emineant,
quam autem festive circa humeros vestis substricta sit,
Hunc qui sceletum audet dicere, profecto ille simulacra
deorum nulla videt aut omnia neglegit. ITunc denique qui
larvam putat, ipse est larvatus.

64. At tibi, Aemiliane, pro isto mendacio duit deus iste
superum et inferum commeator utrorumque deorum ma-
lam gratiam, semperque obvias species mortuorum, quid-
quid umbrarum est usquam, quidquid Jemurum, quidquid
manium, quidquid larvarum, oculis tuis oggerat, omnia
noctium occursacula, omnia bustorum formidamina, om-
nia sepulchrorum terriculamenta, a quibus tamen aevo et
merito haud longe abes. Ceterum Platonica familia nihil
novimus nisi festum et laetum et sollemne et superum et
caeleste. Quin altitudinis studio secta ista etiam caelo ipso
sublimiora quaepiam vestigavit et in extimo mundi tergo

118 A play on scelestus {villainous) and sceletus {skeleton).
19 A play on larve (skeleton, ghost) and larvatus {deranged).
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gaturninus made here in Qea. (To ¢ servant of the court:)
You there, bring it and et them see, hold and examine it.
(To the prosecution:) Look at what that scoundrel called a
skeleton."*¥ Don’t you hear the outraged shouting of ev-
eryone present? Don’t you hear them condemning your
lie? Is this a skeleton, is this a spook, is this what you kept
calling a demon? Is this something magical or is it an or-
dinary image of the usual kind? (To Maximus:) Take it,
please, Maximus, and look it over: it is right for innocent,
pious hands like yours to be entrusted with a hallowed
object. Just see how handsome and full of athletic bloom
the face is, how cheerful the god’s expression, how becom-
ingly the down creeps over his cheeks, how the curly hair
on his head peeks out from under the brim of his eap, how
prettily the pair of feathers riles up over his temples, and
how gaily his cloak is tied around his shoulders. Surely
someone who dares to calls this a skeleton has either never
seen images of the gods or disregards them all, In short,
only a fool can think this one a ghoul.119

64. But as for you, Aemilianus, may that god, the inter-
mediary between the upper and lower worlds, repay you
for that lie with the ill will of the gods above and below;
may he ever bring dead men’s forms to meet your eyes,
every shade, phantom, specter, ghost that ever was, every
apparition of the night, every horror of the pyre, every
terror of the graveyard, to all of which your age and just
deserts have brought you near. By contrast, we followers
of Plato know only what is festive, cheerful, sacred, ex-
alted, heavenly. Yes, in its transcendental yearning this
school has studied certain matters more sublime even
than heaven itself and has stood on the very circumference
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stetit. Scit me vera dicere Maximus, qui Tov vwepovpdioy.

rémov et obpavod véTor legit in Phaedro diligenter. Idem

Maximus optime intellegit, ut de nomine etiam vobis re- -

spondeam, quisnam sit ille non a me primo, sed a}Plat(’me
Booiheds nuncupatus: mepi oV mdrTey Baciiéa mdivy’
éori kal éxelvov mdrra, quisnam sit ille basileus, totiug
rerum naturae causa et ratio et origo initialis, summus

animi genitor, acternus animantum sospitator, assiduug -

mundi sui opifex, sed enim sine opera opifex, sine cura
sospitator, sine propagatione genitor, neque loco .neque
tempore neque vice ulla comprehensus eoque paucis cogi-
tabilis, nemini effabilis. En ultro augeo magiae suspici-
onem: non respondeo tibi, Aemiliane, quem colam Bao-
Aéa,, quin si ipse proconsul interroget quid sit deus meus,
taceo.

65. De nomine ut impraesentiarum satis dixi. Quod
superest, nec ipse sum nescius quosdam circums.taxlltium
cupere audire, cur non argento vel auro, sed potissimum
ex ligno simulacrum fieri voluerim, idque eos az"bltror non
tam ignoscendi quam cognoscendi causa desiderare, ut

hoc etiam scrupulo liberentur, cum videant omnem suspi-

cionem criminis abunde confutatam. Audi igitur cui cura
cognoscere est, sed animo gquantum pott:;s erecto _et. at-
tento, quasi verba ipsa Platonis iam senis de novissimo
legum libro auditurus: @eoloy 62 dvabiparo. xpeav -
werpa TOv pérpiov dvdpo dranifévra Swpew'ﬁfu. Vi) v
odv éorio Te olijoews tepd mhow mavTev Jedv- undels
oty Sevrépws iepa. kalbiepovTw Peois. Hoc eo prohibet, ut

120 P, Phdr. 247B-C.
121 Pl Ep. 2.312E.
122 Pl. Leg. 12.955F., On the reading, sec apparatus.
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of the universe. Maximus knows that | speak the truth,
having attentively read about “the supracelestial region”
and “the heaven’s back”™ in the Phaedrus.’?® And Maximus
also understands perfectly, just to answer your other ques-
tion about the name, who that being is whom Plato, not I,
was the first to call “king”—“All is connected to the King
of All, and all exists because of him"12l—exactly who that
“king” is, the cause, reason and prime source of all nature,
the sublime progenitor of soul, the eternal savior of liv-
ing beings, the tireless craftsman of his universe, who yet
crafts without toil, preserves without anxiety, fathers with-
out generation, limited neither by space, time, nor the
least change, and so conceivable by only a few, expressible
by none. Look, 1 will increase your suspicion of my magic
without your asking: I will not tell you, Aemilianus, what
“king” I worship; yes, were the proconsul himself to ask
about the nature of my god, my lips are sealed.

65. I have said enough about the name for the present.
Beyond that, I too am aware that certain bystanders wish
to hear why I especially wanted the statuette made of
wood, and not of silver or gold, and as I believe, they desire
it less to excuse than to understand it, and to be relicved
of this further uncertainty by seeing every suggestion of
eriminality completely refuted. So anyone who cares to
understand may listen, but must listen with a mind as alert
and attentive as possible, since you are about to hear the
very words of the aged Plato from the last book of the
Laws: “Dedications to the gods that the moderate man
presents to them should be moderate. Now the earth and
the seat of habitation are sacred to all the gods in general;
therefore no one shall consecrate for a second time what
is already sacred.”%2 The purpose of this prohibition is so
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delubra nemo audeat privatim constituere, censet enim

satis esse civibus ad immolandas victimas templa publica.
Deinde subnectit: xpvoos 8¢ kai dpyvpos €v dAlag
mwoherw idia Te kai év lepols éomiw éwi(i)ﬁo::*ov KTijua,
é\édas 8¢ dmoleroumdTos PuxTy a‘a'),u,(fq'og ovie evcvyégil
dvabnua, oibypos 8¢ kal xuAkos 77;0)\.6].&605/‘ Spyava: &g.
Nov 8¢ wovéEvhov ot dv €0éhy Tis draribérw, kul Moy
woadToms. Vt omnium assensus declaravit, Maxime quique
in consilio estis, competentissime videor usus Platonfe ut
vitae magistro, ita causae patrono, cuius legibus obedien.
tem me videtis.™

66. Nunc tempus est ad epistulas Pudentillae praevert,
vel adeo totius rei ordinem paulo altius petere, ut omnibus
manifestissime pateat me, quem lucri cupiditate invasisse

Pudentillae domum dictitant, si ullum lucrum cogitarem,

fugere semper a domo ista debuiss?; quir{ et in cetelris
cansis minime prosperum matrimonivm, nisi ipsa mulier
tot incommoda virtutibus suis repensaret, inimicurn,
Neque enim ulla alia causa praeter_ cassam invidiam
repperiri potest, quae fudicium istud mihi et ln-lulta antea
pericula vitae conflaverit. Ceterum cur Ae‘mlllanus.com-
moveretur, etsi vere magirm me comperisset, qui non
modo ullo facto, sed ne tantulo quidem dicto meo laesus

7l ehiayés Clem. Al Strom. 5.76.3, p. 377 Stéthlin, Euseb,
Praep. evang, 3.8.2, p. 125 Mras: eliyepr w72 Tiulum Ego c.
CRISPVS SALVSTIUS EMENDAVI ROME FELIX. APVLEI PLATONICI
MADAVRENSIS PRO SE APVT CL. MAXIMVM PROCOS. DE MAGTA
LIB. I. EXPLICIT. INCIP. LIB. il. LECE FELICITER praehet ¥

193 P, Leg, 12.955 E-56A. ' |
124 Manuscript F here has an annotation, “I, Gaius Sallustius

158

APOLOGIA

that no one dare to establish private shrines, for he thinks
it enough for citizens to perform animal sacrifice in public

temples. He goes on to say this: “In other states gold and 7

silver, both at home and in shrines, are invidious posses-
sions; and ivory, being taken from a body deprived of life,
is not a pure dedication, while iron and bronze are instru-
ments of war; as for wood, one may dedicate anything he
wishes consisting of wood alone, and the same holds for
stone.”'%8 As the general applause makes clear, Maximus,
and you who are here as his advisers, I think I have ver

fittingly adopted Plato as my guide in life and no less as
my defender in court, and you see me obeying his laws. 24

66. Now it is time to turn to Pudentilla’s letters, or
rather to trace the course of the whole business a fair way
back, so that, even though they insist that I trespassed on
Pudentilla’s property in my desire for gain, it will be clearly
evident to all that if profit had been in my mind, T ought
rather to have shunned that house for ever; and further-
more that my marriage, far from fortunate for other rea-
sons, would have been disadvantageous if the excellences
of my wife herself had not made up for so many draw-
backs.

For no reason other than baseless envy can be found
for concacting this lawsuit against me and the many dan-
gers to my life that preceded it. Yet what incited Aemil-
ianus, even if he had truly found me to be a magician,
to suppose he had a just motive for revenge? I had not

Crispus, successtully corrected (this) at Rome. Fnd of Book I of
(the speech of) Apuleius, Platonist of Madaures, in his own de-
fense before Claudius Maximus, proconsul, on {a charge of)
magic. Beginning of Book II. Read it and good luck.”
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est, ut videretur se merito ultum ire? Neque autem gloriae
causa me accusat, ut M. Antonius Cn. Carbonem, C. Mu-
cius A. Albucium, P. Sulpicius Cn. Norbanum, C, Furiug
M. Aquilium, C. Curio Q. Metellim. Quippe homines
eruditissimi iuvenes laudis gratia primum hoc rudimen.
tum forensis operae subibant, ut aliquo insigni iudicio
civibus suis noscerentur. Qui mos incipientibus adules-
centulis ad illustrandum ingenii florem apud antiquos
concessus diu exolevit. Quod si nunc quogue frequens
esset, tamen ab hoc procul afuisset. Nam neque facundiae
ostentatio rudi et indocto neque gloriae cupido rustico at
barbaro neque inceptio patrociniorum capulari seni con-
gruisset; nisi forte Aemilianus pro sua severitate exem-

plum dedit et ipsis maleficiis infensus accusationem istam

pro morum integritate suscepit. At hoc ego Aemiliano,
non huic Afro, sed illi Africano et Numantino et praeterea
Censorio vix credidissem; ne huic frutici credam non
modo odium peccatorum sed saltem intellectum inesse,
67. Quid igitur est? Cuivis clare dilucet™ aliam rem
invidia nullam esse quae hunc et Herennium Rufinum,
impulsorem huius, de quo mox dicam, ceterosque inimi-

cos meos ad nectendas magiae calumnias provocarit.’

Quinque igitur res sunt, quas me oportet di'sputare. Nam
si probe mernini, quod ad Pudentillam attinet, haec ob-
iecere: una res est, quod numquam eam voluisse nubere
post priorem maritum, sed meis carminibus coactam

73 clare dilucet u: claridilucet w

125 On the names in this section, see Appendix D.
126 P. Cornelius Scipio Aemilianus “the Younger” captured
and destroyed Carthage in 146 and was censor in 142. :

160

APOLOGIA

harmed him by the least word, let alone by any deed. For
it is not in order to enhance his reputation that he accuses
me, as Marcus Antonius accused Gnaeus Carbo, Gaius
Mucius Aulus Albucius, Publius Sulpicius Gnaeus Norba-
pus, Gaius Furius Manius Aquilius, Gatus Curio Quintus
Metellus.1?¥ Those learned young men began their ap-
prenticeship in forensic activity to win glory, and to geta
name among their fellow citizens for a striking legal vic-
tory. This practice, by which youthful beginners adver-
tised their budding talents, was permissible in our ances-
tors’ time, but has become obsolete long since. But even
if it were still customary, it would have been quite mis-
Placed in this man’s case. A display of eloquence would
have not have sat well on a man inexperienced and igno-
rant, love of glory on a man rustic and uncouth, appren-
ticeship as a barrister on an old man next to the grave,
Unless perhaps Aemilianus, puritan that he is, has set us
an example, and in his hatred of crime itself has under-
taken this suit to defend public morality. But I can scarcely
believe that Aemilianus would have done 50, not this Af-
rican, but the famous one, who was called Africanus, Nu-
mantinus, and Censor too:'% still less can I believe that
this dolt has any hostility to wrongdoing, or even any idea
what it is.

67. What is it then? As anybody can clearly see, jealousy
and no other motive has prompted this man, his instigator
Herenntus Rufinus, whom T will come to later, and my
other enemies to concoct these false charges of magic.
There are five things therefore that I must discuss, for if
my memory is correct, they made the following charges
with regard to Pudentilla. One was their assertion that she
never wanted to marry after losing her first husbhand, but
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dixere; altera res est de epistulis eius, quam contfessionem

magiae putant; deinde sexagesimo anno aetatis ad libidi-
nem nupsisse, et quod in villa ac non in oppido t.abulae
nuptiales sint consignatae, tertio et quarto loco obiecere,
novissima et eadem invidiosissima criminatio de dote fuit,
Ibi omne virus totis viribus adnixi effudere,™ ibi maxime
angebantur, atque ita dixere me grandem doter.n mox in
principic coniunctionis nostrae mulieri amanti remotis
arbitris in villa extorsisse. Quae omnia tam falsa, tam nj-
hili, tam inania ostendam adeoque facile et sine ulla con-
troversia refutabo, ut medius fidius verear, Maxime quique
in consilio estis, ne submissum™ et subornatum a me aceu-
satorem putetis, ut invidiam meam reperta occasione pa-

lam restinguerem. Mihi credite, quod reapse intellegetur:

oppido quam mihi laborandum est, ne tam friw?lam aceu-
sationem me potius callide excogitasse quam illos stulte
suscepisse existimetis.

68. Nunc dum ordinem rei breviter persequor et effi-
cio, ut ipse Aemilianus re cognita falso se ad invidiam
meam inductum et longe a vero aberrasse necesse habeat
confiteri, quaeso, uti adhuc fecistis vel si quo magis etiam
potestis, ipsum fontem et fundamentum iudicii huiusce
diligentissime cognoscatis.

Aemilia Pudentilla, quae nunc mihi uxor est, ex quo-
dam Sicinio Amico, quicum antea nupta fucrat, Pontia-
num et Pudentem filios genuit eosque pupillos relictos in
potestate patemi avi—nam superstite patre Amicus de-

74 effudere u: effundere w
78 submissum Wowerins: demissum o
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my spells forced her. A second concerns her letters, which
they think constitute an admission of magic. Next, they say
that she was sixty years old when she married to please
herself, and that the nuptial contract was signed in her
country house and not in town, these being their third and
fourth charges, Their last and also their most malicious ac-
cusation concerned the dowry. On this issue they spewed
all their venom at full force, this especially irked them;
hence they said that, in the first days of our marriage, T
promptly extorted a large dowry from my love-struck wife,
in a country house from which witnesses had been ban-
ished. All of this I will prove to be so false, so worthless,
so groundless, and so easily and so incontrovertibly will I
refute it, that by heaven, Maximus and you his advisers, I
am afraid you may think I set on and suborned the pros-
ecutor, just in order to dispel my unpopularity in public as
soon as I got the chance. Believe me, and the facts will
bear me out, that I must do my utmost to prevent your
suppousing that so baseless an accusation was a crafty plot
of mine rather than a foolish undertaking of theirs.

68. I will now briefly set out the sequence of events,
and ensure that even Aemilianus, when the truth is known,
will be obliged to admit that he was led to dislike me by
an error, and that he has greatly mistaken the facts. I beg
you to listen carefully to the very source and foundation
of this suit just as you have hitherto, or even more so if you
can,

Aemilia Pudentilla, who is now my wife, had two sons,
Pontianus and Pudens, by a certain Sicinius Amicus, her
previous husband. When they were left as minors under
the guardianship of their paternal grandfather {Amicus
having died when his own father was still alive), for about
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cesserat—per annos ferme quattuordecim memorabili
pictate sedulo aluit, non tamen libenter in ipso actatis suae
flore tam diu vidua. Sed puerorum avus invitam eam
conciliare studebat [ceterum]™ filio suo Sicinio Claro eo-
que ceteros procos absterrebat; et practerea minabatur, si
extrario nupsisset, nibil se filiis eius ex paternis eorum
bonis testamento relicturum. Quam condicionem cum
obstinate propositam videret mulier sapiens et egregie
pia, ne quid filiis suis eo nomine incommodaret, facit qui-
dem tabulas nuptiales cum quo iubebatur, cum Sicinio
Claro, verum enimvero vanis {rustrationibus nuptias elu-
dit eo ad dum puerorum avus fato concessit, relictis filiis
eius heredibus ita ut Pontianus, qui maior natu erat, fratri
suo tutor esset,

69. Eo scrupulo liberata cum a principibus viris in ‘

matrimonium peteretur, decrevit sibi diutius in viduitate
non permanendum, quippe ut solitudinis taedium perpeti
posset, tamen aegritudinem corporis ferre non poterat,
Mulier sancte pudica, tot annis viduitatis sine culpa, sine
fabula, assuetudine coniugis torpens et diutino situ visce-
rum saucia, vitiatis intimis uteri sacpe ad extremum vitae
discrimen doloribus obortis exanimabatur. Medici cum
obstetricibus consentiebant penuria matrimonii morbum
quaesitum, malum in dies augeri, aegritudinem ingraves-
cere; dum aetatis aliquid supersit, nuptiis valetudinem
medicandum. Consilium istud cum alii approbant, tum

76 ceterum del. Novak

127 Apuleius borrows from Platos Tinaeus (91C} his account .

of the deleterious effects on a woman of abstinence from sex, as
he does his account of epilepsy (ch. 30).
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fourteen years she raised them carefully and with extraor-
dinary devotion, though reluctant to be so long a widow
when she herself was in her prime. But the boys’ grandfa-
ther was eager to marry her off against her will to his own
son, Sicinius Clarus, and so he frightened other suitors
off. Moreover, he threatened that if she married outside
the family, he would leave her sons nothing from their
ancestral property in his will. Seeing how obstinately he
pressed the match, that sagacious and exceptionally de-
voted womman, not wanting to disadvantage her sons on
that account, signed a nuptial agreement with Sicinius
Clarus, as she had been bidden, but nevertheless, by var-
jous evasions she put off the wedding until the boy’s grand-
father had breathed his last; he had designated her sons as
bis heirs on condition that the elder one, Pontianus, would
be his brother’s guardian.

69. Once relieved of that concern, and because men of
the upper class were eager to marry her, she determined
to remain a widow no longer, for though she could endure
the tedium of loneliness, she could not bear her physical
illness. She was a woman of impeccable chastity, so many
years a widow without fault or rumor, but she was lethargic
from lack of conjugal intercourse and ill from her womb’s
long inactivity, so that her inner uterus became infected,
and the resulting pains often exhausted her till her life
was in danger.)¥” The doctors and the midwives agreed
that she had contracted her illness from deprivation of
conjugal life, that the danger was increasing with every
day and her pains getting more acute; while life was still
left to her, she should counteract her illness by marriage.
Everyone approved the plan and especially Aemilianus
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maxime Aemilianus iste, qui paulo prius confidentissimo
mendacio adseverabat numguam de nuptiis Pudentillam
cogitasse, priusquam foret magicis maleficiis a me coacta,
me solum repertum, qui viduitatis eius velut quandam
virginitatem carminibus et venenis violarem, Saepe audivi
non de nihilo dici mendacem memorem esse oportere; at
tibi, Aemiliane, non venit in mentem, priusquam ego
Ocam venirem, te litteras etiam, uti nuberet, scripsisse ad
filium ejus Pontianum, qui tum adultus Romae agebat.
Cedo tu epistulam, vel potius da ipsi: legat, sua sibi
voce suisque verbis sese revincat. Estne haec tua epistula?
Quid palluisti? Nam erubescere tu quidem non potes.
Estne tua ista subscriptio? Recita quaeso clarius, ut omnes

intellegant quantum lingua eius manu discrepet, quan-

tumque minor illi sit mecum quam secum dissensio, (. . .)

70. Scripsistine haee, Aemiliane, quae lecta sunt? “Nu-
bere illam velle et debere scio, sed quem eligat nescio.”
Recte tu quidem: nesciebas; Pudentifla enim tibi, cuius
infestam malignitatem probe norat, de ipsa re tantum,
ceterum de petitore nihil fatebatur. At tu dum eam pu-
tas etiamnum Claro fratri tuo denupturam, falsa spe in-
ductus filio gquoque eius Pontianc auctor adsentiendi
fuisti. Igitur si Claro nupsisset, homini rusticano et decre-
pito seni, sponte eam diceres sine ulla magia iam olim
nupturisse; quoniam iuvenem talem qualem dicitis elegit,
coactam fecisse ais, ceterum semper nuptias aspernatam.
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here, even though not long ago he lied in his teeth and said
that Pudentilla had had no thought of marriage before 1
had forced her into it by malignant magic, and that only
I had ventured to deflower her virgin widowhood, so to
speak, by means of spells and poisons. As I have often
heard, not for nothing do they say a liar should have a good
memory, but it has slipped your mind, Aemilianus, that
before [ came te Oea you had even written a letter to her
son Pontianus, who was then an adult living in Rome, urg-
ing that she marry.

(To a clerk of the court:) Here, bring the letter, or
rather give it to Aemilianus himself: let him read it and
refute himself in his own voice and in his own words. Is
this your letter? Why have you turned pale? Blushing is
certainly not in your power. Is this your signature? (To the
clerk:) Read it out very clearly, please, so that everyone
can see how his tongue is at variance with his hand, and
how much less he disagrees with me than with himself,
{The letter is read out.) :

70. Did you write the words read out, Aemilianus? “I
know that she wants to marry and that she ought, but 1
don’t know whom she will choose.” You're quite right, you
didn’t know, since Pudentilla being fully aware of your
hateful malice talked only about her situation itself, but
said nothing about her suitor. You, however, believing
even then that she was going to marry your brather Clarus,
were led on by false hopes and urged her son Pontianus
to give his consent too, So if she had married Clarus, a clod
broken down with age, you would be saying that she had
long wanted to marry unprompted and without any magic;
but because she married someone you call a young man,
you say she was forced, and otherwise had always abhorred
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Nescisti, improbe, epistulam tuam de ista re teneri, ne-
scisti te tuomet testimonio convictum iri. Quam tamen
epistulam Pudentilla testem et indicem tuae voluntatis,

ut quae te levem et mutabilem nec minus mendacem et

impudentem sciret, maluit retinere quam mittere.
Ceterum ipsa de ea re Pontiano suo Romam scripsit,
etiam causas consilii sui plene allegavit. Dixit illa omnia de
valetudine: nibil practerea esse, cur amplius deberet ob-
durare, hereditatem avitam longa viduitate cum despectu
salutis suae quaesisse, eandem summa industria auxisse;
iam deum voluntate ipsum uxori, fratrem eius virili togae
idoneos esse; tandem aliquando se quoque paterentur so-
litadini suae et aegritudini subvenire; ceterum de pietate

sua et supremo judicio nihil metuerent; qualis vidua eis

fuerit, talem nuptam futuram. Recitari iubebo exemplum
epistulae huius ad filivn missae. (. . .)

.71, Satis puto ex istis posse cuivis liquere Pudentillam
non meis carminibus ab obstinata viduitate compulsam,
sed olim sua sponte a nubendo non alienam [quam]™ me
fortasse prae ceteris maluisse. Quae electio tam gravis
feminae cur mihi crimini potius quam honori danda sit;
non reperio; nisi tamen miror quod Aemilianus et Rufinus
id iudicium mulieris aegre ferant, cum hi, qui Pudentillam
in matrimonium petiverunt, aequo animo patiantur me
sibi praelatum. Quod quidem illa ut faceret, filio suo pot-

77 quam del. Novdk.

128 Hunink, Apuleius of Madauros, 184-85, suggests that Ae-
milianus entrusted the letter to Pudentilla, on the assumption
that she would know Pontianus’ address in Rome, but on reading
it herself she decided not to send it.
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marriage. You scoundrel, you didn’t know that your letter 4

on the subject was extant, you didn’t know that you were
to be convicted by your very own testimony. That letter,
however, the witness and the proof of your agreement,
Pudentilla chose to retain rather than to send, knowing
that you were as shallow and changeable as you were un-
truthful and shameless.128 _

She herself, though, wrote to her son Pontianus in
Rome on the subject, and also set out in full the reasons
for her decision. She told that whole story of her illness;

there was no further reason for her to hold out any longer;

by her long widowhood and by neglecting her own health
she had obtained his grandfather’s inheritance, and had
added to it by her own great efforts; now by the kindness
of the gods he for his part was of an age to marry, and his
brother to take the toga of manhood; at long last they must
also allow her to remedy her loneliness and illness; but in
the matter of her affection and her final dispositions they

* need fear nothing; as a married woman she would be the
* same person she had been to them as a widow. I shall order

a copy of this letter that she sent to her son to be read out.
(The clerk reads the letter.)

71. From all this I think anyone can clearly see that no
spells of mine drove Pudentilla from her long-maintained
widowhood; no, having been for a long time not disin-
clined to marry, she perhaps preferred me to others. Why
this choice on the part of so respectable a woman should
be counted against me as a crime rather than as a compli-
ment I do not see: I merely wonder why Aemilianus and
Rufinus resent the lady’s choice, while those who sought
Pudentilla’s hand in marriage are resigned to her prefer-
ring me to them. In fact, in so doing she obeyed her son
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ius quam animo obsecuta est. Ita factum nec Aemilianus
poterit negare; nam Pontianus acceptis litteris matris con-
festim Roma Oeam™ advolavit metuens ne, si quem ava-
rum virum nacta esset, omnia, ut saepe fit, in mariti do-
mum econferret. Ea sollicitudo non mediocriter animum
angebat, omnes illi fratrique divitiarum spes in facultati-
bus matris sitae erant, Avus modicum reliquerat, mater
sestertium quadragies possidebat, ex quo sane aliquantam
pecuniam nullis tabulis, sed, ut aequum erat, mera fide
acceptam filiis debebat. Hune ille timorem mussitabat;
adversari propalam non audebat, ne videretur diffidere.
72. Cum in hoc statu res esset inter procationem matris
et metum fili, fortene an fato ego advenio pergens Alexan-

dream. Dixissem hercule “quod utinam numgquam evenis- .

set,” ni me uxoris meae respectus prohiberet. Hiemps aniii
erat. Ego ex fatigatione itineris advectus apud Appios istos
amicos meos, quos honoris et amoris gratia nomino, ali-
quam multis diebus decumbo. Eo venit ad me Pontianus.
Nam fuerat mihi non ita pridem [ante multos annos|™
Athenis per quosdam communis amicos conciliatus et arto
postea contubernio intime iunctus. Facit omnia circa ho-
norem meum ohservanter, circa salutem sollicite, circa
amorem callide. Quippe etenim videbatur sibi perido-
neumn maritum matri repperisse, cui bono periculo totam
domus fortunam concrederet. Ac primo quidem volunta-
tem meam verbis inversis periclitabundus, quoniam me

78 Roma Oeam Casaubon: Romam
78 ante multos annos del. Kriiger
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rather than her inclination, as not even Aemilianus can
deny. For when Pontianus received his mother’s letter,
he immediately dashed from Rome to Oea, fearing that
she might choose some avaricious man, and {(as often hap-
pens) might transfer everything to her husband’s estate.
That concern gave him no slight anxiety, since his and his
brother’s hopes of wealth depended entirely on his moth-
er’s property. His grandfather had left a modest sum, his

- mother possessed four million sesterces; from that she

owed her sons a certain amount, certainly, though the loan
was not documented but made simply on faith, as was
right and proper, He kept this fear of his unspoken, and
did not dare to object openly in case he seemed to dis-
trust her. '

72. So matters stood between the mothers marital
prospects and her son’s fears, when by chance or by des-
tiny I arrived on my way to Alexandria. So help me, 1
would have said, “if only that had never happened,” if
consideration for my wife did not restrain me. It was the
winter season. I had arrived after an exhausting journey,
and was laid up for a good number of days at the house of
my friends here, the Appii, whom I name to show my
esteem and affection. There Pontianus came to see me,
since not long before he had made my acquaintance at
Athens through certain mutual friends, and thereafter
we had shared lodgings together and become closely at-
tached. In all he did he showed deference to my position,
concern for my health, shrewdness with regard to my af-
fections; for, you see, he thought he had found the perfect
husband for his mother, one in whose hands he could
without any risk place the family’s whole property. At first,
indeed, he tested my inclination by speaking indirectly,
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viae cupidum et conversum ab uxoria re videbat, orat sal-

tem paulisper manerem: velle se mecum proficisci; hie.

mem alteram propter Syrtis aestus et bestias opperien-
dam, quod illam mihi infirmitas exemisset. Multis etiam

precibus meis <ab>%° Appiis aufert, ut ad sese in domuy -

malris suae transferar: salubriorem mihi habitationem
futuram; prasterea prospectum maris, qui mihi gratissi-
mus est, liberius me ex ea fruiturum,

73. Haec omnia adnixus impenso studio persuadet, ma-
trem suam suumgue fratrem, puerum istum, mihi com-
mendat. Non nihil a me in communibus studiis adiuvan-

tur, augetur oppido familiaritas. Interibi revalesco; dissero

aliquid postulantibus amicis publice; omnes qui aderant

ingenti celebritate basilicam, qui locus auditorii erat, com- N

plentes inter alia pleraque congruentissima voce “insigni-
ter” adclamant petentes ut remanerem, fierem civis Oeen-
sium. Mox auditorio misso Pontianus eo principio me
adortus consensum publicae uocis pro divino auspicio
interpretatur aperitque consilium sibi esse, si €go non
nolim, matrem suam, cui plurimi inhient, mecum conium-
gere; mihi quoniam soli ait rerum omnium confidere sese
et credere. Ni id onus recipiam, quoniam non formosa
pupilla, sed mediocri facie mater liberorum mihi offera-
tur,—si haec reputans formae et divitiarum gratia me ad

80 ab add. Hildebrand

120 The journey from Oea to Alexandria, if made by land,
would involve crossing the Great Syrtis, which for lack of roads
required orientation by the stars and was infested with snakes and
wild animals (Plin. HN 5.26).
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since he saw that I was eager to set out, and was averse to
the married state, and he begged me to stay at least for a
while; he wanted to leave with me, but because of the heat
and the creatures in the Syrtes we should wait until the
pext winter,!2® since my illness ruled out the present one.
By much entreaty, too, he got my friends the Appii to
agree that I should be transferred to him at his mother’s
house; it would be a healthier place for me to stay, and
furthermore I would be better placed to see the sea from
there, which is one of my greatest pleasures.

73. By pressing all these points so insistently he con-
vinced me, and entrusted his mother and the boy here, his
brother, to me. I helped them considerably in our joint
studies, and our intimacy greatly increased. Meanwhile I
recovered, and gave a public speech at the request of my
friends. The audience filled the town hall, where the lec-
ture took place, in large numbers, and among other com-
pliments gave a unanimous shout of “Brave,” begging me
to stay and to become a citizen of Qea.**® Later, when the
audience had left, Pontianus made this his cue to influence
me, interpreting the unanimous public opinion as a sign
from heaven, and revealed that he had a scheme, if T had
po objection, to marry me to his mother, for whom many
men were lying in wait; since, so he said, T was the only
person whom he could trust and believe in every respect.
IfI did not take on this burden, since the prospect was not
a pretty young ward but a homely mother of children—

if with that consideration in mind I was readying myself

130 Tt was customary to offer honorary citizenship to distin-
guished performers such as orators and athletes.
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aliam condicionem reservarem, neque pro amico neque
pro philosopho facturum.

Nimis multa oratio est, si velim memorare quae ego
contra responderim, quam diu et quotiens inter nos ver.
bigeratum sit, quot et qualibus precibus me aggressus
baud prius omiserit quam denique impetrarit, non quin
ego Pudentillam iam anno perpeti adsiduo convictu probe
spectassem et virtutium eius dotes explorassem, sed ut-
pote peregrinationis cupiens impedimentum matrimonij
aliquantisper recusaveram. Mox tamen talem feminam
nihilo segnius volui quam si ultro appetissem. Persuaserat
idem Pontianus matri suae, ut me aliis omnibus mallet, et
quam primum hoc perficere incredibili studio avebat. Vix
ab eo tantulam moram impetramus, dum prius ipse uxo-

rem duceret, {rater eius virilis togae usum auspicaretur; |

tunc deinde ut nos coniungeremunr.

74. Utinam hercule possem quae deinde dicenda sunt
sine maximo causae dispendio transgredi, ne Pontiano, cui
errorem suum deprecanti simpliciter ignovi, videar nune
levitatem exprobrare. Confiteor enim, gquod mihi obiec-
tum est, ewn, postquam uxorem duxerit, a compecti fide
descivisse ac derepente animi mutatum quod antea nimio
studio festinarat pari pertinacia prohibitum isse, denique
ne matrimonium nostrum coalesceret, quidvis pati, quid-
vis facere paratum fuisse, quamquam omnis illa tam foeda
animi mutatio et suscepta contra matrem simultas non ipsi
vitio vertenda sit, sed socero eius eccilli Herennio Rufino,

131 At an age between fourteen and seventeern, boys put on
the “man’s toga™ (foga virilis) of pure white in a rite de passage,
marking their entry into manhood.
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for another proposal in the hope of beauty and wealth, 1
would be acting neither as a friend nor as a philosopher.

It will take too long if I try to recount what I said in
reply, our long and frequent conversations, the many dif-
ferent pleas he urged on me, not ending until he had fi-
nally made me yield. Certainly, I had not failed to observe
Pudentilla closely in a full year of constant intimacy, and
had tested the excellences by which she was adomed, but
being eager for foreign travel, T had for some time avoided
being tied down by marriage. Soon, however, my desire
for so excellent a woman was no less keen than if T had
sought her hand myself. Pontianus had also persuaded his
own mother to make me her first choice, and was extraor-
dinarily eager to settle the business as soon as possible.
With difficulty we got his consent to a short delay, until he
himself could take a wife and his brother could celebrate
his taking of the man’s toga; '™ only then should the two of
us be united.

74. If only, by heaven, I could pass over what I must
say next without very much weakening my case; I forgave
Pontianus wholeheartedly when he asked my pardon for
his error, and do not wish to seem to fault him now for
irresponsibility. For I admit something that has been al-
leged against me: that after he had taken a wife, he broke
the terms of our agreement and, suddenly changing his
mind, began to prevent with no less pertinacity what he
had previously urged with great energy; in short, that he
would have been ready to undergo or do anything to pre-
vent the consummation of our marriage. And vet all this
shameful change of mind, and the quarrel he began with
his mother, should not be blamed on him, but rather on
his father-in-law here, Herennius Rufinus, who has abso-
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qui unum neminem in terris viliorem se aut improbiorem
aut inquinatiorem reliquit. Paucis hominem, quam mo-

destissime potero, necessario demonstrabo, ne, si omning

de eo reticuero, operam perdiderit, quod negotium istud
mihi ex sumis viribus conflavit.

Hic est enim pueruli huius instigator, hic accusationis
auctor, hic advocatorum conductor, hic testium coemptor,
hic totius calumniae fornacula, hic Aemiliani huius fax et
flagellum, idque apud omnis intemperantissime gloriatur,
me suo machinatu reum postulatum. Et sane habet in istis
quod sibi plaudat. Est enim omnium litium depector,
ormmium falsorum commentator, omnium simulationum
architectus, omnium malorum seminarium, nec non idem
libidinum ganearumdque locus, lustrum, lupanar; iam inde
ab ineunte aevo cunctis probris palam notus, olim in pue-
ritia, priusquam isto calvitio deformaretur, emasculatori-
bus suis ad omnia infanda morigerus, mox in iuventute
saltandis fabulis exossis plane et enervis, sed, ut audio,
indocta et rudi mollitia. Negatur enim quicquam histrionis
habuisse praeter impudicitiam.

75. In hac etiam aetate qua nunc est—qui istum di
perduint! Multus honos auribus praefandus est—domus
eius tota lenonia, tota familia contaminata; ipse propudio-
sus, uxor lupa, filii similes. Prorsus diebus ac noctibus ludi-
brio iuventutis ianua calcibus propulsata, fenestrae canti-
cis circumstrepitae, triclinium comisatoribus inquietum,

132 “Pantomimes” {(pantomimi), also known as “actors” (his-
triones), were in fact male ballet dancers noted for their extreme
suppleness and frequently considered effeminate (molles); their
art required extensive knowledge of ballet plots, whereas Heren-
nius Rufinus was “ignorant and clumsy.”
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Jutely no equal at all on earth for vileness, immorality and
depravity. I am obliged to characterize the man briefly, or
else, if I remain silent about him, he will have wasted his
time in using all his resources to bring this trouble on me.,
For this is the man who incited this young boy, who
originated the suit, assembled the lawyers, bribed the wit-
nesses; this is the one who cooked up all this slander, who
fired and whipped up Aemilianus here, and cannot re-
strain himself from boasting to all and sundry that his
contriving made me the accused defendant. And certainly
he has cause for self-congratulation in all this, since he
is the contriver of every lawsuit, the fabricator of every
ke, the hand behind every pretense, the seedbed of ev-
ery wickedness, and at the same time the center, the
haunt, the brothel of lecheries and debaucheries, gener-
ally known for every vice from his earliest age. As a boy
long ago, before that baldness of his ruined his looks, he
complied with every unspeakable wish of those who made
a eunuch of him; then in his youth he danced ballets like
one entirely without sinew or bone, though T hear that he
did so like an ignorant and elumsy pansy; for they say there
was nothing of the dancer about him except lewdness.132
75. Moreover, now at his present age (may the gods
damn him! I beg your great indulgence for paining your
ears) his whole house is a brothel, the whole family de-
graced: he himself is sharneless, his wife a whore, his sons
no different. Indeed his door rattles with the kicks of
rowdy youths day and night, his windows resound with
serenades, his dining room echoes with revelry, his bed-
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cubiculum adulteris pervium. Neque enim ulli ad intro. - .

eundum metus est, nisi qui pretium marito non attulit, ity
ei lecti sui contumelia vectigalis est. Olim sollers suo, nune

coniugis corpore vulgo meret. Cum ipso plerique—nec

mentior'—cum ipso, inquam, de uxoris noctibus paciscun.
tur. Hic iam illa inter virum et uxorem nota collusio: qui
amplam stipem mulieri detulerunt, nemo eos observat,
suo arbitratu discedunt; qui inaniores venere, signo dato
pro adulteris deprehenduntur, et quasi ad discendum ve-
nerint, non prius abeunt quam aliquid scripserint.

Quid enim faciat homo miser ampliuscula fortuna de-
volutus, quam tamen fraude patris ex inopinato invenerat?
Pater eius plurimis creditoribus defaeneratus maluit pe-
cuniam quam pudorem. Nam cum undique versum tabu-

lis flagitaretur et quasi insanus ab omnibus obviis tenere-

tur, “pax” inquit, negat posse dissolvere, anulos aureos et
omnia insignia dignitatis abicit, cum creditoribus depacis-
citur. Pleraque tamen rei familiaris in nomen uxoris cal-
lidissima frande confert. Ipse egens, nudus et ignominia
sua tutus reliquit Rufino huic—non mentior!—sestertium
30 devorandum. Tantum enim ad eum ex bonis matris
liberum venit, praeter quod ei uxor sua cotidianis dotibus
quaesivit. Quae tamen omnia in paucis annis ita hic degu-
lator studiose in ventrem condidit et omnimodis collur-

133 That is, they are required to leave an I0U to avoid pros-
ecution for adultery; Apuleius sarcastically compares them to
schoolboys made to finish a writing exercise before going home,

134 Though the gold ring was a sign of free status (ingenuitas),
men could wear more than one ring (e.g., Hor. Saf. 2.7.9), and
Apuleius probably means that Herenmius shed everything that
made him look rich.
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room is thronged with adulterers. For anybady can enter
without fear so long as he brings a fee to the husband, so
much is the insult to his bed a paying concern. Formenrl
he made money by skillful use of his own body, now he
does so openly by using his wifc's. In person (and I am not
lying), I repeat, in person, he contracts with many men
about nights for them to spend with his wife. And yes,
there is that famous arrangement between husband and
wife: those who bring the woman a generous fee go unoh-
served and leave when they choose, but if they come with
too little, at a given signal they find themselves trapped
like men caught in adultery, and as if they had come to
learn a lesson they leave only after writing something
frst. 133

For what was the poor man to do? He had been re-
duced from a good-sized fortune, though even that he got
unexpectedly through his father’s fraud. Bankrupted by
his many creditors, his father chose money over reputa-
tion. For finding himself importuned with bills on every
side and stopped by everyone in the street like a madman,
he cried “enough,” claimed he was insolvent, threw off his
gold rings and all emblems of his rank,1* and settled with
his creditors. Nevertheless, by a very cunning fraud he
transterred most of possessions to his wife’s name. Though
needy, penniless, and safe behind his own disgrace, he left
three million sesterces (this is no lie) for Rufinus here to
run through; yes, that was the amount that came to him
unencumbered from his mother’s estate, in addition to
what his wife got for him by her daily dowries, All that
however in just a few years this guzzler rapidly buried in
his belly and squandered by gluttony of every kind; you
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chinationibus dilapidavit, ut crederes metuere ne quid
habere ex fraude paterna diceretur. Homo iustus et mo-
rum <proborum>®} dedit operam, quod male partum erat
ut male periret, nec quicquam ei relictum est ex largiore
fortuna praeter ambitionem miseram et profundam gu-
lam.

76. Ceterum uxor iam propemodum vetula et effeta tot
iam domus® contumeliis abnuit. Filia autem per adules-
centulos ditiores invitamento matris suae nequicquam
circumlata, quibusdam etiam procis ad experiendum per-
missa, nisi in facilitatem Pontani incidisset, fortasse an
adhuc vidua ante quam nupta domi sedisset. Pontianus ej
multum quidem dehortantibus nobis nuptiarum titulum

falsum et imaginarium donavit, non nescius eam paulo

ante quam duceret a quodam honestissimo fuvene, cui
prius pacta fuerat, post satietatem derelictam. Venit igitur
ad eum nova nupta secura et intrepida, pudore dispoliato,
flore exsoleto, flammeo obsoleto, virgo rursum post recens
repudium, nomen potius adferens puellae quam integri-
tatem. Vectabatur octaphoro; vidistis profecto qui adfuis-
tis, quam improba invenum cireumspectatrix, quam inmo-
dica sui ostentatrix. Quis non disciplinam matris agnovit,
cum in puella videret immedicatum os et purpurissatas
genas et illices oculos? Dos erat a creditore omnis ad te-
runcium pridie sumpta et quidem grandior quam domus
exhausta et plena liberis postulabat.

81 proborum edd. van der Viiet
82 tot iam domus van der Viiet: totam domum w

135 Cf. Plaut. Cist. 4345, where the procuress says that her
daughter “marries a man every day . . . I have never let her go to
bed a widow.” 136 That is, a household so manifestly poor
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would think he was afraid people might say he still had
some of his father’s loot. This upright and principled char-
acter made sure that what evil had gained evil should lose,
and he had nothing left over from an ample fortune except
thwarted ambition and a deep stomach.

76. However, his wife, now almost a worn-out hag, at
last gave up these insults to the family, Their daughter,
though, they passed around among some rich youths,
whom her own mother invited in, but to no effect, and
they also gave her over to certain suitors for trial. If the
easygoing Pontianus had not fallen in her way, she might
still have been sitting at home, a widow before she was
a bride.1% Despite our urgent representations Pontianus
gave her a false and imaginary claim to be married, even
though knowing that before he married her, a certain
young man of very good family, her previous fiancé, had
bad his fill and then left her. And so she came to him as a
new bride, brazen and fearless, with her ruined honor,
faded bloom, threadbare veil, a virgin again after her re-
cent divoree, a girl in name rather than in purity. She was
carried in an eight-man litter; all of you who were there
must have seen how boldly she surveyed the men, how
shamelessly she paraded herself. Who failed to recognize
the mother’s training when they saw the daughter with
painted face, rouged cheeks, seductive eyes? Her whole
dowry down to the last penny had been got from a creditor

the day before, and indeed was larger than necessary for
a’bankrupt household full of children.136

would not normally have been required to produce so large a
dowry; in this case, it had borrowed the money “with the expecta-
tion of preying on Pudentilla’s fortune” to pay it back (Butler and
Owen, Apulei Apologia).
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77. Sed enim iste, ut est rei modicus, spei immodicus,
pari avaritia et egestate totum Pudentillae quadragiens -

praesumptione cassa devorarat eoque me amoliendum
ratus, quo facilius Pontiani facilitatem, Pudentillae solitu-
dinem circumveniret, infit generum suum obiurgare,
quod matrem suam mihi desponderat; suadet quam pri-
mum ex tanto periculo, dum licet, pedem referat, rem
matris ipse potius habeat quam homini extrario sciens
transmittat; ni ita faciat, inicit scrupulum amanti adules-
centulo veterator, minatur se filiam abducturum. Quid
multis? Iuvenem simplicem, prasterea novae nuptas ille-

cebris obfrenatum suo arbitratu de via deflectit. It ille ad

matrem verborum Rufini gerulus, sed nequicquam temp-

tata eius gravitate ultro ipse levitatis et inconstantiae in- N

crepitus reportat ad socerum haud mollia: matrt suae
praeter ingenium placidissimum immobili iram quoque
sua expostu]atione accessisse, non mediocre pertinaciae
alimentum;® respondisse eam denique non clam se esse

Rufini exoratione secum expostulari; eo vel magis sibi

auxilium mariti adversum efus desperatam avaritiam com-
parandum, '
78. Hisce auditis exacerbatus aquariolus iste uxoris
suae ita ira extumuit, ita exarsit furore, ut in feminam
sanctissimam et pudicissimam praesente filio eius digna
cubiculo suo diceret, amatricem eam, me magum et vene-

83 alimentum u: aiumentum vel alumentum o

137 That is, he had already spent the four million that he ex-
pected to get by marrying his danghter to Pudentilla’s son.
138 Prostitutes had “water carriers” as servants, to wash them-
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77, But in fact this man here, with his moderate means
put immoderate hopes, with greed equal to his poverty,
had already used up Pudentilla’s four million in his fruit-
less expectation.’” Accordingly, he decided he had to do
away with me so that he could more easily trick Pontianus’
good nature and Pudentilla’s loneliness, and so began to
reproach his son-in-law for betrothing his own mother to
me. He urged him to back out of this danger while he
could, and to keep his mother’s estate himself rather than
deliberately making it over to a stranger; if he refused, the
old crook struck hesitation into the love-struck adolescent
and threatened to take his daughter back. In brief, since
the youth was naive, and moreover was in thrall to his new
bride’s seductions, he turned him from the straight and
narrow to please himself. The'youth went to his mother as
Rufinus’ spokesman, but when he tried in vain to influence
her steady character, instead he himsell got a scolding for
his vacillation and incenstancy, and brought back no pleas-
ant message to his father-in-law: his mother, usually of
such a very placid nature, was immovable, and his request
had actually moved her to anger, no small addition to her
obstinacy. In a word, she replied that it was no secret to
her that this request came from Rufinus’ instigation, and
hence she had even more need of a husband to help her
against his desperate greed.

78. Enraged at this news, this water carrier'® for his
wife so swelled with anger, so burned with fury, that in her
son’s presence he used language worthy of his own bed-
room against that most proper and chaste lady; in the

selves off after intercourse: cf. Cic. Cael. 34 (Appius Claudius to
Clodia), itdeo aquam adduxi ut ea tu inceste uterere?
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ficum clamitaret multis audientibus {quos, si voles, nomj.

nabo); se mihi sua manu mortem allaturum. Vix herculg

possum irae moderari, ingens indignatio animo oborityy, -

Tene, B effeminatissime, tua manu cuiquam viro mortey,

minitari? At qua tandem manu? Philomelae an Medeae
an Clytaemnestrae? Quas tamen cum saltas (tanta mollitiy -

animi, tanta formido ferri est), sine cludine saltas,

Sed ne longius ab ordine digrediar: Pudentilla post; '

quam filium videt praeter opinionem contra suam esse
sententiam depravatum, rus profecta scripsit ad eum ob-
inrgandi gratia illas famosissimas litteras, quibus, ut ist
aiebant, confessa est sese mea magia in amorem inductay

dementire. Quas tamen litteras tabulario Pontiani prae.
sente et contra scribente Aemiliano nudius tertius tug

iussu, Maxime, testato descripsimus; in quibus omnia con-
tra praedicationem istorum pro me reperiuntur. .

79, Quamquam, etsi destrictius magum me dixisset,
posset videri excusabunda se filio vim meam quam volun-
tatem suam causari maluisse. An sola Phaedra falsum epis-
tolium de amore commenta est? At non omnibus mulieri-
bus haec ars usitata est, ut, cum aliquid eius modi velle
coeperunt, malint coactae videri? Quod si etiam animo ita
putavit, me magum esse, idcircone magus habear, quia
hoc scripsit Pudentilla? Vos tot argumentis, tot testibus,
tanta oratione magum me non probatis: illa uno verbo

84 tene Hildebrand: tune w

139 Pantomimes danced themes taken from myth or tragedy
and sometimes carried stage props appropriate to their roles.
Philomela, Medea, and Clytaemmnestra were all heroines who
committed murder..
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hearing of many people (whom 1 will name if you wish),
he shouted that she was oversexed, I a magician and poi-
soner, and he would kill me by his own hand. I swear 1
can scarcely control my anger; intense indignation is ris-
ing in my mind. You, you total effeminate, do you raise
your hand against any man? But whose hand, may I ask?
Philomela’s, Medea’s, or Clytemnestra’s? Though when

ou dance their roles, you dance with a stage sword, such
is your effeminate character and your fear of cold steel.1%

But not to stray too far from the subject: Pudentilla,
seeing to her surprise that her son had been tricked into
contradicting his own advice, set off for the country and
wrote that celebrated letter of reproach in which she ad-
mitted, so those people alleged, that my magic had caused
her to fall madly in love. But'l transcribed that letter two
days ago, with Pontianus” secretary present and with Ae-
milianus making his own copy, as you ordered, Maximus,
and before witnesses; everything in it will prove to be in
my favor and contrary to what they asserted.

79, And yet, even had she frankly called me a magician,
one might think that she preferred to allege compulsion
on my part when excusing herself to her son, rather than
consent on hers, Is Phaedra the only woman to have con-
trived a false love letter? Is this not the usual trick that all
women play, once they begin to want something like this,
to prefer to seem compelled to do so? Yet even if she had
believed in her heart that I was a magician, am I to be
thought one for that reason—Pudentilla’s having said so in
writing? You with all your proofs, all your witnesses, all
your speeches cannot prove I am a magician, and was she
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probaret? Et quanto tandem gravius habendum est quod
in fudicio subscribitur quam quod in epistula scribituy,

Quin tu me meismet factis, non alienis verbis revincisp
Ceterum eadem via multi rei cuiusvis maleficii postula.

buntur, si ratum futurum est quod quisque in epistula sug
vel amore vel odio cuiuspiam scripserit. “Magum te scrip.

sit Pudentilla: igitur magus es.” Quid si consulem me
scripsisset: consul essem? Quid enim si pictorem, si medi-
cum, quid denique, si innocentem? Num aliquid horum
putares ideirco, quod illa dixisset? Nihil scilicet. Atqui
periniurium est ei fidem in peioribus habere, cui in mekio-
ribus non haberes, posse litteras eius ad perniciem, non
posse ad salutem. “Sed inquies® animi fuit, efflictim te

amabat,” Concedo interim. Num tamen omnes qui aman- |

tur magi sunt, si hoc forte qui amat scripserit? Credo nune
quod Pudentilla me in ec tempore non amabat, siquidem
id foras scripsit, quod palam erat mihi obfuturum,

80. Postremo quid vis: sanam an insanam fuisse, dum
scriberet? Sanam dices? Nihil ergo erat magicis artibus
passa. Insanam respondebis? Nesciit ergo quid scripserit,

eoque ei fides non habenda est; immo etiam, si fuisset

insana, insanam se esse nescisset. Nam ut absurde facit qui
tacere se dicit, quod ibidem dicendo tacere sese non tacet
et ipsa professione quod profitetur infirmat, ita vel magis
hoc repugnant, “ego insanio,” quod verum non est, nisi

85 inquies Hildebrand: inquit w
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to prove it by a mere word? And yet how much more seri-
ous should one consider what is formally written in an
indictment than what is written in a letter. Why don't you
convict me by my own deeds, not by anothers words?
Moreover, on that principle many people will be charged
as defendants for any crime at all, if something that some-
one puts in a letter out of love or hate for another is to
be thought an established fact. “Pudentilla wrote that you
were a magician, and therefore you are one.” Suppose she
had written that I was consul, would I be consul? Or sup-

ose she written that I was an artist, a doctor, or if it comes
to that, an innocent man? Would you believe any such
thing just on her say-so? Of course not. And yet it is the
height of injustice to believe her in an unfavorable sense
when you would not in a favorable one—for her letter to
be able to ruin a man and not to keep him safe. “Ah, but
she was not in her right mind, she loved you passionately.”
I grant that for the moment. But surely not all those who
inspire love are magicians if their lover happens to say so
in writing? I believe now that Pudentilla did not love me
at the time, if she really wrote something for the eyes of
others that was to do me harm in public.

80. Finally, what is it that you are alleging—that she
was sane or insane when she wrote? “Sane,” will you say?
Then she was not influenced by magic arts, “Insane,” will
you reply? Then she did not know what she wrote and
therefore cannot be believed: or rather, if she had been
insane she would not have known that she was so. For just
as it is absurd for someone to say that he is not speak-
ing, because merely to say he is not speaking means he is
speaking, and his very assertion disproves his assertion,
in the same way or even more so, “T am insane” is self-
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sciens dicit. Porro sanus est, qui scit quid sit insanig, - |

quippe insania scire se non potest, non magis quam caecj.
tas se videre; igitur Pudentilla compos mentis fuit, si com.
potem mentis se non putabat. Possum, si velim, pluribus,
sed mitto dialectica: ipsas litteras longe aliud clamantis gt -
quasi dedita opera ad indicium istud praeparatas et ac.
commedatas recitabo. Aceipe tu et lege, usque dum egg
interloquar.

Sustine paulisper quae sequuntur; nam ad deverticy. .
lum rei ventum est. Adhuc enim, Maxime, quantum equi-
dem animadverti, nusquam mulier magiam nominavit, sed
ordinem repetivit eundem, quem ego paulo prius, de longg .
viduitate, de remedio valetudinis, de voluntate nubend;,
de meis laudibus, quas ex Pontiano cognoverat, de suasy
ipsius, ut mihi potissimum nuberet.

81. Haec usque adhuc lecta sunt. Superest ea pars epis-
tulae, quae similiter pro me scripta in memet ipsum verti
cornua, ad expellendum a me crimen magiae sedulo missg -
memorabili fraude’® Rufini vieem mutavit et ultro contra-,
riam mihi opinionem quorundam Oeensium quasi mago
quaesivit. Multa fando, Maxime, audisti, etiam plura le-
gendo didicisti, non pauca experiendo comperisti, sed
enim versutiam tam insidiosam, tam admirabili scelere
conflatam negabis te umquam cognovisse. Quis Palame-
des, quis Sisyphus, quis denique Eurybates aut Phrynon-

86 fraude Acidalius: laude @
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refuting: it is not true unless said consciously. Further
more, a person is sane if he knows what insanity is, be-
cause insanity cannot know itself any more than blindness
can see itself; hence Pudentilla was of sound mind if she
thought herself not of sound mind. I could say more if T
chose, but this is enough logic chopping. I will read the
getval letter, which loudly proclaims something quite dif-
ferent, and has been almost been deliberately prepared
and adapted for use in this suit. (To @ servant of the court:)
Here you, take it and read until I interrupt you. (The letter
is read.)

Stop before you read the rest, since we have come to
the heart of the matter. For up fo this point, Maximus, as
far as I noticed, the lady nowhere mentioned sorcery, but
went over the same course of events as I did just now,
about her long widowhood, about curing her illness, about
her desire to marry, about the praises of myself that she
had heard from Pontianus, about his own urging that she
should marry me and not someone else.
8L So far the part already read out: there remains
the part which, though similarly written in my support,
turned and gored me. Though expressly sent to clear me
of the charge of magic, by a memorable maneuver of Ru-
finus it changed its role, and furthermore tried to give
certain citizens of Oea the opposite view of me, as a magi-
cian, You have heard much in conversation, Maximus, you
have learned even more by reading, you have discovered
agood many things by experience, but still you must admit
that you have never met with a plot so crafty or con-
cocted with such extracrdinary wickedness. What Palam-
edes, what Sisyphus, or indeed what Eurybates or Phry-
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das talem excogitasset? Omnes isti quos nominavi et si quj
praeterea fuerunt dolo memorandi, si cum hac una Rufiy; -

fallacia contendantur, macci prorsus et buccones videbuy.

tur. O mirum commentum! O subtilitas digna carcere gt

roborel Quis credat effici potuisse, ut quae defensio fye.
rat, eadem manentibus eisdem litteris in accusationen,
transverteretur? Est hercule incredibile. Sed hoc incredi.
hile qui sit factum, probabo.

82. Obiurgatio erat matris ad filium, quod me, talem

virum qualem sibi praedicasset, nunc de Rufini sententia
magum dictitaret. Verba ipsa ad hunc modum se habe-
bant: “Amoléios pdyos, kai éye v avTol pepdyevpay
Kai épddr éNfeE Tolvuy Tpos €ué, Ews ért cwdpovd.” Haee
ipsa verba Rufinus quae Graece interposui sola excerpty
et ab ordine suo seiugata quasi confessionem mulieris cir-
cumferens et Pontianum flentem per forum ductans vulge
ostendebat, ipsas mulieris litteras illatenus qua dixi legen-

das praebebat, cetera supra et infra scripta oceultabat,

Turpiora esse quam ut ostenderentur dictitabat; satis esse
confessionem mulieris de magia cognosci, Quid quaeris?
Verisimile omnibus visum. Quae purgandi mei gratia
scripta erant, eadem mihi immanem invidiam apud im-
peritos concivere. Turbabat impurus hic in medio foro
bacchabundus, epistulam saepe aperiens proquiritabat:
“Apuleius magus: dicit ipsa quae sentit et patitur. Quid

140 When Odysseus feigned madness in order to avoid going
to Troy, Palamedes used a trick to expose him, and became pro-
verbial for cunning; Sisyphus cheated death in various ways until
he was condemned to eternal punishment in the underworld (ef.
Hom, Od. 11.593-600; Alcaeus fr. 38A Campbell); Eurybates and
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pondas could have conceived such a thing?!® All those I 4

have just mentioned, and any others memorable for their
craftiness, if they were set against this one ruse of Rufinus,
will seem absolute clowns and bumblers. What an incred-
ible scheme! What ingenuity, fit for prison and dungeon!
Who could believe it possible to arrange so that a previous
defense could be converted into an accusation with no
change in the wording? Incredible indeed it is, but how
this incredible thing was done, I will now demonstrate.
82. It was a mother’s reproach to her son because,
though I was just such a man as he had described to her,
pow at Rufinus’ prompting he alleged I was a magician.
Her actual words were as follows: “Apuleius is a magician;
he has bewitched me and I am in love. So come to me
while [ am still in my right mind.” Rufinus excerpted only
the words I have quoted in Greek, detached them from
their context, and bandied them about as if they were the
lady’s confession. He led the weeping Pontianus through
the town square, showed him to everybody, allowed the
lady’s actual letter to be read only to the point T have in-
dicated, and suppressed everything written before and
after it. That, he insisted, was too disgraceful to be ex-

‘hibited; it was enough that the lady’s admission of magic

should be made known. What more can 1 say? Everyone
thought it plausible. The very words written to exculpate
e caused naive folk to regard me with immense hostility.
This degenerate dashed around the middle of the town
square like one possessed; opening the letter over and
over, he called out, “Apuleius is a magician: the woman

Phrynondas are mentioned by Attic authors as stock tricksters,
eg. Pl. Prt. 327D.
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vultis amplius?” Nemo erat qui pro me staret® ac sic ye. -
sponderet: “Totam sodes epistulam cedo, sine omnia iy. . -~

spiciam, a principio ad finem perlegam. Multa sunt, quae
sola prolata calumniae possint videri obnoxia. Cuiavis org.
tio insimulari potest, si ea quae ex prioribus nexa sung
principio sui defrudentur, si quaedam ex ordine scrip-
torum ad libidinem supprimantur, si quae simulationig
causa dicta sunt adseverantis pronuntiatione quam expro.
brantis legantur.” Haec et id genus ea quam merito tune
dici potuerunt! Ipse ordo epistulae ostendat.

83. At Lu, Aemiliane, recognosce, an et haec mecuny

testato descripseris: Sovhouérmy ydp pe O s elmov ai- .

ring younbivar, avtos éracas Tobrov drri mwdvrep

vaunivar, Qavpdlor rov dvdpo. kai omovddlwv atrdy.

oiretov vty 8 éuoll moelo